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Глава I — Служба в армии Соединенных Штатов

Капитан Ли, инженерных войск, герой в глазах своего ребенка — Домашние питомцы — Возвращение домой с Мексиканской войны — Три года в Балтиморе — Суперинтендант Военной академии Вест-Пойнт — Подполковник Второго кавалерийского полка — Подавление «рейда Джона Брауна» в Харперс-Ферри — Командование департаментом налогов

Самое яркое мое воспоминание об отце — это его прибытие в Арлингтон после возвращения с Мексиканской войны. Я могу припомнить кое-какие события, в которых он как будто участвовал, когда мы жили в Форт-Гамильтоне, штат Нью-Йорк, примерно в 1846 году, но они больше похожи на сны, очень смутные и бессвязные — что вполне естественно, ведь мне тогда было около трех лет. Но день его возвращения в Арлингтон после более чем двухлетнего отсутствия я помню всегда. У меня было платьице или блузка из какой-то легкой стирающейся ткани, вероятно хлопчатобумажной, с синим фоном, усыпанным белыми ромбиками. Я очень гордился этим нарядом и хотел надеть его по столь важному случаю. Элайза, моя «нянюшка», возражала, мы поспорили, и я победил. Облаченный в этот свой лучший наряд, с волосами, свежезавитыми в длинные золотистые локоны, я спустился в большую залу, где собралось все домочадцы, с нетерпением ожидавшая моего отца, который только что прибыл верхом из Вашингтона, каким-то образом разминувшись с экипажем, посланным за ним.

В то время у нас гостила миссис Липпитт, подруга моей матери, с ее маленьким сыном Армистедом, примерно моего возраста и роста, тоже с длинными локонами. Носил ли он столь же красивый костюм, как у меня, я не помню, но мы с ним остались в стороне, чувствуя себя довольно испуганными и притихшими. Обменявшись сперва парой приветствий с окружающими, отец пробился сквозь толпу со словами:

«Где мой мальчик?»

Затем он взял на руки и поцеловал — вовсе не меня, своего собственного ребенка в лучшем платьице, с чистым лицом и аккуратно уложенными локонами, а моего маленького товарища по играм, Армистеда! Никаких других обстоятельств, связанных с тем днем, я не помню, за исключением того, что был потрясен и унижен. Не сомневаюсь, что ему тут же указали на его ошибку и он сполна передо мной извинился.

В письме моего отца к его брату, капитану С. С. Ли, офицеру военно-морских сил Соединенных Штатов, озаглавленном «Арлингтон, 30 июня 1848 года», рассказывается о его возвращении домой:

«Вот я и снова здесь, мой дорогой Смит, в окружении Мэри и ее драгоценных детей, которые, кажется, только и делают, что разглядывают морщины на моем лице и седые волосы на голове. Неудивительно, что для некоторых из юных глаз вокруг меня я едва узнаваем, а для самых младших и вовсе незнаком. Но те, кто постарше, смотрят на меня с удивлением и изучением, словно пытаясь сопоставить то, что видят, с тем, что нарисовало их воображение. Я застал их заметно подросшими, и все они здоровы; у меня есть множество поводов для благодарения и признательности тому доброму Богу, который вновь соединил нас».

Следующее мое воспоминание об отце связано с Балтимором, когда мы гостили у его сестры, миссис Маршалл, жены судьи Маршалла. Я помню, как мы были на пристани, куда отец отвел меня посмотреть на высадку мустанга, которого он раздобыл для меня в Мексике и которого отправили из Веракруса в Балтимор на парусном судне. Все мое внимание было приковано к пони, но он представлял собой крайне жалкое и унылое зрелище. Из-за долгого плавания, тесных условий и неизбежного отсутствия ухода он меня несколько разочаровал, но я быстро с этим смирился. По мере того как я рос и у меня появилась возможность ездить на нем и ценить его по достоинству, он стал радостью и гордостью моей жизни. Управлять им меня учил Джим Коннелли, преданный ирландский слуга моего отца, который был с ним в Мексике. Джим любил рассказывать мне в своей шутливой манере, что он и «Санта-Анна» (так звали пони) первыми взошли на стены Чапультепека. Пони был абсолютно белым, пяти лет от роду и ростом около четырнадцати ладоней в холке. Для своего роста он был лучшей лошадью из всех, что я когда-либо видел. Пока мы жили в Балтиморе, он и «Грейс Дарлинг», любимая кобыла моего отца, были полноправными членами нашей семьи.

Грейс Дарлинг была прекрасной гнедой кобылой крупного роста и огромной силы; отец купил ее в Техасе по дороге в Мексику после того, как ее хозяин умер на марше. Она прошла с ним всю кампанию и была ранена семь раз; по крайней мере, мальчишкой я любил хвастаться тем, что в ее теле сидит именно столько пуль, и поскольку я мог указать на шрамы от каждой из них, полагаю, так оно и было. Отец очень привязался к ней и гордился ею, всегда ласкал ее и разговаривал с ней с любовью, когда ездил на ней или навещал в стойле. По возвращении домой он писал о ней:

«Я прибыл только вчера, после долгого путешествия по Миссисипи. Я выбрал этот путь ради удобства своей лошади, так как хотел избавить ее от лишних хлопот и усталости, ведь она и так перенесла столько лишений на моей службе. Я высадил ее в Уилинг и оставил идти своим ходом вместе с Джимом».

Санта-Анну нашли лежащим бездыханным в парке в Арлингтоне однажды утром зимой 1860–1861 годов. Грейс Дарлинг была увеселена весной 1862 года из Белого Дома [поместье моего брата на реке Памунки, куда кобыла была отправлена на сохранение] неким федеральным кватермейстером, когда Макклеллан занял это место в качестве своей базы снабжения во время наступления на Ричмонд. Когда мы жили в Балтиморе, меня однажды поразило услышанное от двух гостивших у нас дам:

«Все и вся — его семья, его друзья, его лошадь и его собака — любят полковника Ли».

Упомянутая собака представляла собой черно-подпалого терьера по кличке «Спек», очень смышленого и умного, поистине члена семьи, уважаемого и любимого нами и хорошо известного всем нашим знакомым. Отец подобрал его мать в «Проливах» при переправе из Форт-Гамильтона на укрепления напротив, на Статен-Айленде. Она, несомненно, упала за борт с какого-то проходящего судна и уплыла далеко от того места, где ее хватились. Он спас ее и забрал домой, где ее тепло встретили дети и окружили всеобщим вниманием. Это была симпатичная собачка с обрезанными ушами и коротеньким хвостом. Отец назвал ее «Дарт». Она была прекрасной крысоловкой, и благодаря ей и мальтийской кошке, также бывшей членом семьи, многочисленные крысы, заполонившие дом и конюшни, были изгнаны или уничтожены. Ее и кошку кормили из одной тарелки, но Дарт не разрешалось приступать к еде, пока кошка не закончит.

Спек родился в Форт-Гамильтоне и был всеобщей радостью детей, нашим любимцем и компаньоном. Отец не позволил купировать ему хвост и уши. Когда он вырос, он повсюду сопровождал нас и имел привычку ходить в церковь вместе с семьей. Поскольку некоторые из младших детей позволяли себе отвлекаться от молитвы из-за присутствия Спека, отец решил оставлять его дома в такие дни. Итак, в следующее воскресное утро его отправили наверх, в переднюю комнату второго этажа. После того как семья ушла в церковь, он какое-то время утешался тем, что смотрел в открытое окно, поскольку стояло лето. Вскоре нетерпение взяло верх над рассудительностью, и он выпрыгнул на землю, благополучно приземлившись, несмотря на высоту, догнал семью как раз в тот момент, когда они подошли к церкви, и вошел вместе со всеми, к великой радости детей. После этого ему разрешалось ходить в церковь всякий раз, когда он этого хотел. Отец очень любил его и обожал разговаривать с ним и о нем так, будто он был поистине одним из нас. В письме к моей матери, датированном Форт-Гамильтоном, 18 января 1846 года, когда она вместе с детьми гостила в Арлингтоне, он отзывается о нем так:

«...Я чувствую себя очень одиноким, и единственная моя компания — это собаки и кошки. Но „Спек“ теперь сделался настолько ревнив, что едва позволяет мне смотреть на кошек. Он, кажется, боится, что я уйду от него, и никуда не отпускает меня без себя. Лежит в кабинете с восьми до четырех не шевелясь и поворачивается перед камином по мере того, как обращенная от него сторона остывает. Иногда я застаю его сидящим и так пристально смотрющим на меня, что на мгновение теряюсь...»

В письме из Мексики, написанном год спустя — 25 декабря 1846 года, — моей матери он говорит:

«...Разве вы не можете вылечить бедного „Спека“? Взбодрите его — берите его с собой на прогулку и скажите детям, чтобы они развеселили его...»

В другом письме из Мексики своему старшему сыну, сразу после взятия Веракруса, он передает Спеку такое послание...

«Передай ему, что я хотел бы, чтобы он был здесь со мной. Он сослужил бы мне отличную службу, подсказывая, когда я приближаюсь к мексиканцам. Когда я вел разведку вокруг Веракруса, их собаки часто своим лаем предупреждали меня, что я подхожу слишком близко...»

Когда он вернулся в Арлингтон из Мексики, Спек первым узнал его, и бурная радость собаки не оставляла сомнений в том, что он сразу узнал своего доброго хозяина и любящего друга, несмотря на трехлетнее отсутствие. Когда-то во время нашего проживания в Балтиморе Спек пропал, и мы так никогда и не узнали о его судьбе.

С тех ранних пор у меня стали складываться впечатления о характере моего отца в сравнении с другими мужчинами. Каждый член семьи уважал, почитал и любил его само собой разумеево, но до меня начало доходить, что и все остальные, с кем мне доводилось сталкиваться, высоко его ценят. В свои сорок пять лет он был деятельным, сильным и красивым, как никогда прежде. Я не помню, чтобы он когда-либо болел. Полагаю, он временами недомогал, но никаких воспоминаний об этом не осталось. Он всегда был жизнерадостным и веселым с нами, малышами, резвился, играл и шутил с нами. С детьми постарше он держался на равных, и мне доводилось видеть, как он присоединялся к моим старшим братьям и их друзьям, когда те соревновались в прыжках в высоту у нас во дворе. Младших двоих детей он очень баловал, и величайшим удовольствием для нас было забраться к нему утром в постель и прижаться к нему, слушая, как он разговаривает с нами в своей яркой, увлекательной манере. Эту привычку мы сохраняли до тех пор, пока мне не исполнилось десять лет и более. Несмотря на то, что он был так радостен и прост в общении с нами, во всех подобающих случаях он проявлял твердость, никогда не баловал нас тем, что не шло нам на пользу, и требовал самого беспрекословного повиновения. Я всегда знал, что ослушаться отца невозможно. Я чувствовал это внутри себя, никогда не задумываясь почему, но был абсолютно уверен: если он отдал приказ, тот должен быть выполнен. Мать мне иногда удавалось перехитрить, и порой я вольно обращался с ее распоряжениями, толкуя их на свой лад; но неукоснительное подчинение каждому слову отца было частью моей жизни и существа в те годы. Он очень любил, когда ему щекотали руки, и, что еще удивительнее, ему доставляло огромное удовольствие снимать туфли и класть ноги нам на колени, чтобы их пощекотали. Часто мы, малыши, нарезвившись за весь день, изнемогали от долгого сидения, и наша сонливость быстро давала о себе знать постоянными кивками голов. Тогда, чтобы расшевелить нас, он применял способ поддразнить нас ногой, громко смеясь над нами и вместе с нами. Он часто рассказывал нам самые восхитительные истории, и тогда никакого сна не было и в помине. Порой, впрочем, наш интерес к его удивительным сказкам становился столь поглощающим, что мы забывали выполнять свои обязанности, и тогда он заявлял: «Никакой щекотки, никакой истории!» Когда мы немного подросли, наша старшая сестра рассказала нам однажды зимой вечно прекрасную «Деву Озера». Разумеется, она пересказывала ее прозой, приноровив к нашему умственному развитию. Наш отец обычно сидел на своем месте у камина, чаще всего положив одну ногу на колени мне, а другую — младшей сестре (щекотка шла полным ходом), и вдруг вставлял реплики в разных местах повествования, повторяя строку за строкой из поэмы — к нашему великому неудовольствию, но к его огромному наслаждению.

В январе 1849 года капитан Ли вошел в состав армейской комиссии офицеров, назначенной для осмотра побережий Флориды и ее укреплений, а также для выработки рекомендаций по выбору мест для новых фортов. В апреле его направили на строительство Форт-Кэрролла на реке Патапско ниже Балтимора. Там он пробыл, кажется, три года и жил в доме на Мэдисон-стрит, третьим от угла Биддл. Я часто ездил с ним на форт. Мы добирались до пристани на омникабе, а там нас встречала лодка с двумя гребцами, которые везли нас до Соллерс-Пойнт, где меня обычно оставляли под присмотром живших там людей, в то время как отец переправлялся на форт, находившийся недалеко на реке. Эти дни были для меня счастливыми. Пристани, корабли, река, лодка с гребцами и деревенский обед в доме на Соллерс-Пойнт — все это оставило во мне глубокий след; но больше всего я помню отца, его нежную, заботливую опеку, его оживленные беседы, рассказы, изречения и наставления. Я очень гордился им и тем очевидным уважением и доверием, которые все к нему испытывали. Эти впечатления, полученные тогда, никогда не покидали меня. Он пользовался всеобщей любовью в Балтиморе, как и везде, особенно среди дам и маленьких детей. Когда они с матерью выезжали вечером на какое-нибудь развлечение, нам часто разрешалось не ложиться спать и проводить их; отец, насколько я помню, всегда был в полном парадном мундире, всегда готовый и ждущий мать, которая обычно опаздывала. Он мягко и игриво укорял ее с сияющей улыбкой. Затем он прощался с нами, и я засыпал с этим прекрасным образом в мыслях: золотые эполеты и все остальное — и прежде всего эполеты.

В Балтиморе я пошел в свою первую школу — к некоему мистеру Роллинсу на Малберри-стрит, — и я помню, как искренне отец интересовался моими успехами в учебе, неудачами и маленькими победами. Впрочем, так было всегда, пока я учился в школе и колледже, и я лишь жалею, что не сохранились все те добрые, разумные и полезные письма, которые он мне писал.

Мои воспоминания о переезде из Балтимора, состоявшемся в 1852 году, весьма смутны. Кажется, семья отправилась в Арлингтон, чтобы оставаться там, пока отец не подготовит все для нашего переселения в новый дом в Вест-Пойнте.

Мои воспоминания об отце в бытность его суперинтендантом Военной академии Вест-Пойнт гораздо отчетливее. Он жил в доме, который до сих пор занимают суперинтенданты. Это было каменное здание, просторное и вместительное, с садами, конюшнями и пастбищами. Мы, двое младших детей, наслаждались всем этим. «Грейс Дарлинг» и «Санта-Анна» были там с нами, и сколько прекрасных прогулок совершил я с отцем по вечерам, когда он, освободившись от дел в кабинете, садился на свою старую кобылу и, в сопровождении Санта-Анны, везшего меня рядом, отправлялся на пяти- или десятимильную рысь. Хотя пони шел прекрасным галопом, отец заставлял меня держать его именно на рыси, шутливо приговаривая, что такая тряска идет мне на пользу. Мы ездили в кавалерийском седле, без облегчения, и пока я не привык, к возвращению домой я обычно валился с ног от усталости.

Отец был самым пунктуальным человеком из всех, кого я знал. Он всегда вовремя приходил на семейные молитвы и к трапезе, а любые встречи — общественные или деловые — назначал минута в минуту. Того же он ждал от каждого из нас, приучая нас понимать пользу и необходимость выработки подобных привычек ради удобства всех окружающих. Я никогда не видел, чтобы он опаздывал на воскресную службу в гарнизонную часовню. Он являлся за несколько минут до остальных, в мундире, шутливо подтрунивая над матерью за опоздание и за то, что она вечно забывает что-то в последнюю минуту. Когда ждать ее становилось больше нельзя, он заявлял, что уходит, и шагал в церковь один либо с теми из детей, кто был уже готов. Там он сидел очень прямо — на самом видном месте в центральном проходе — и, насколько помню, неизменно клонился в сон, а порой даже вздремкивал во время проповеди. В те годы эта отцовская дремота казалась мне чем-то ужасным и необъяснимым. Я знаю, что мне самому было очень трудно не засыпать, и зачастую это не удавалось; но почему он, который, по моему разумению, умел делать все правильно и без всяких усилий, временами бывал побежден сном, я понять не мог и даже не пытался.

Правила запрещали курсантам покидать определенные пределы без разрешения. Разумеется, они все же уходили время от времени, и при поимке им выписывали изрядное количество «штрафных баллов». Однажды днем мы с отцом совершали конную прогулку, и, когда мы заезжали за поворот горной дороги с глубоким лесистым оврагом по одну сторону, перед нами неожиданно возникли три курсанта, находившиеся далеко за дозволенной чертой. Они тут же перемахнули через невысокую каменную ограду у дороги и скрылись из виду.

Мы с минуту ехали молча; затем отец произнес: «Ты знал этих молодых людей? Впрочем, нет; если знал, не говори. Хотелось бы, чтобы юноши поступали правильно, это так облегчило бы жизнь всем участникам!»

Он знал, что обязан доложить о них, но, не будучи уверен в том, кто именно это был, полагаю, он хотел оставить им шанс на сомнение. Во всяком случае, больше об этом я ничего не слышал. На следующий день один из тех троих спросил меня, узнал ли их мой отец, и я пересказал ему все, как было.

К тому времени я уже подрос настолько, что мне выделили отдельную комнату, и, приучая меня к самостоятельности и практичности, отец заставлял меня убирать ее так же, как курсанты убирали свои помещения в казармах и лагере. Поначалу он даже устраивал официальные смотры, проверяя, хорошо ли я справился со своими обязанностями, и, пожалуй, мне это нравилось, пока новизна не приелась. Тем не менее меня держали в строгих рамках, со временем я преуспел в этом деле, и приобретенные навыки сослужили мне огромную службу на протяжении всей жизни.

Отец всегда поощрял любые мои полезные занятия на свежем воздухе и спортивные увлечения. Он учил меня держаться в седле, постоянно давая подробные инструкции с объяснением их причин. Он подарил мне мои первые санки и порой приходил посмотреть, как мы, мальчишки, катаемся с горок. Он купил мне первую пару коньков и поручил заботам надежного человека, регулярно справляясь о моих успехах. То же самое касалось и плавания — он очень хотел, чтобы я научился плавать как положено. У профессора Бейли был сын моего возраста, ныне сам профессор Браунского университета в Провиденсе, штат Род-Айленд, который стал моим лучшим другом. Свой первый урок на воде я взял вместе с ним под руководством и присмотром его отца. Мой отец постоянно расспрашивал, как идут мои дела, и заставлял во всех деталях описывать мои движения и гребки, объясняя мне, какой способ плавания он считает лучшим и почему.

Я ходил в дневную школу в Вест-Пойнте и всегда находил сочувственного помощника в лице отца; часто он заходил в комнату, где я занимался по вечерам, садился рядом и показывал, как справиться со сложным предложением в латинской хрестоматии или трудной задачей по арифметике — не давая мне готового перевода каверзной фразы или ответа на задачу, а шаг за шагом подводя к правильному решению. Он был очень терпелив, любящ, добр со мной, и я помню, как изо всех сил старался угодить ему своими успехами в учебе. Когда мне удавалось принести из школы хорошую отметку, он искренне радовался, и это отражалось в его глазах и голосе, однако он всегда настаивал на том, чтобы я получал «высший балл», заявляя, что меньшее его никогда полностью не удовлетворит. То, что порой я действительно заслуженно добивался этого, было, я знаю, заслугой его мудрого и тонкого метода побуждения к честолюбию и упорству. Я попытался показать, как сильно отец любил своих детей, и в качестве наилучшей иллюстрации его нежной, трепетной заботы обо всех нас я привожу здесь письмо, написанное им примерно в то время одной из своих дочерей, которая гостила у нашей бабушки, миссис Кастис, в Арлингтоне:


      “West Point, February 25, 1853
    

«Моя драгоценная Энни: я пользуюсь твоим милостивым разрешением написать тебе, и неизвестно, куда завели бы меня чувства, если бы меня не ограничивал объем бумаги, предоставленный письмом Мим [его ласковое прозвище для моей матери], которое лежит передо мной и которое, как утверждает Мим, должно уйти с утренней почтой. Но отведенное мне время не умаляет моей привязанности к тебе, Энни, и не мешает мне думать о тебе и тосковать. Я тоскую по тебе в часы томительных ночей. На рассвете, когда я просыпаюсь, и в течение всего дня мои мысли возвращаются к тебе со словами, которых ты не можешь услышать, а я не могу повторить. Я надеюсь, что ты всегда будешь представляться мне такой, какой ты сейчас запечатлена в моем сердце, и что ты постараешься совершенствоваться и вести себя так, чтобы делать счастливой себя и радовать меня всю жизнь. Прилежное и искреннее внимание ко ВСЕМ твоим обязанностям — единственный путь к этому. Мне говорят, что ты сильно выросла и, надеюсь, держишься прямо. Не знаю, что скажут курсанты, если ДЕТИ суперинтенданта не выполняют того, что он требует от них самих. Они вполне закономерно заявят, что ему следовало бы разобраться со своими собственными детьми, прежде чем поучать чужих, и раз уж он позволяет своим сутулиться, странно, что другим он этого не разрешает. Ты и Агнес [его третья дочь] не должны поэтому компрометировать меня перед моими молодыми друзьями или давать им повод думать, что с них я требую большего, чем со своих собственных. Полагаю, мама уже рассказала вам всё о нас, наших соседях и наших делах. Впрочем, она могла бы поведать обо всем этом и не сказав ничего существенного, насколько мне известно. Но все мы здоровы и имеем множество причин для благодарности. Завтра мы ожидаем радости от общества твоего брата [его сына Кастиса], что всегда доставляет нам удовольствие. Это единственная возможность видеть его, за исключением тех моментов, когда корпус попадает в поле моего зрения на каких-нибудь строевых занятиях, и тогда мой взгляд безошибочно выхватывает его среди товарищей и следует за ним по плацу. Передай самую горячную любовь твоей дорогой бабушке, дедушке, Агнес, мисс Сью, Лукреции и всем друзьям, включая слуг. Пиши порой и всегда помни своего любящего отца, Р. Э. Ли».

В письме к моей матери, написанном за много лет до этого времени, он говорит:

«Молю Бога оберегать и направлять наши усилия по защите нашего дорогого сыночка... О, скольких радостей лишаюсь я из-за разлуки с детьми! Ничто не может мне этого компенсировать...»

В другом письме примерно того же периода:

«Ты не представляешь, как сильно я скучаю по тебе и детям, моя дорогая Мэри. Оказаться в одиночестве посреди толпы — это великая тоска. В лесу я чувствую единение с деревьями и птицами, чье общество доставляет мне наслаждение, но не испытываю никакой радости в незнакомой толпе. Я надеюсь, что вы все здоровы и пребудете в здравии, а потому должен вновь призвать тебя быть крайне благоразумной и беречь этих дорогих детей. Если бы только мне удалось прижать к себе этого малыша, который подставляет свой сладкий ротик со словами „кеese baba!“ Ты не должна позволять ему расти как трава в моем отсутствии и будешь вынуждена проявлять твердую власть над всеми ними. Для этого не потребуется суровости или даже строгости, но необходимо постоянное внимание и неизменный курс. Мягкость и снисходительность укрепят их привязанность к тебе, одновременно поддерживая твой контроль над ними».

В письме к одному из своих сыновей он пишет следующее:

«Я не могу лечь спать, мой дорогой сын, не написав тебе пару строк, чтобы поблагодарить за письмо, которое доставило мне огромную радость... Вы с Кастисом должны беречь вашу добрую мать и дорогих сестер, когда вашего отца не станет. Чтобы делать это, вы должны учиться быть хорошими. Будьте честными, добрыми и великодушными и усердно молите Бога помочь вам соблюдать Его Заповеди „и ходить в них во все дни вашей жизни“. Надеюсь скоро приехать и посмотреть на того малыша, которого ты должен мне показать. Ты должен поцеловать его от моего имени, а также передать поцелуй всем детям, твоей матери и бабушке».

Выражение подобных чувств было свойственно моему отцу на протяжении всей его жизни, и чтобы показать, что его очаровывали и восхищали все дети вообще, а не только его собственные крошки, я процитирую выдержку из письма к моей матери:

«...Я видел множество маленьких девочек, одетых в белые платьица и панталончики, с заплетенными и перевязанными лентами волосами; они бегали и гонялись друг за другом во всех направлениях. Я насчитал двадцать три девочки почти одного роста. Когда я придержал коня, чтобы полюбоваться этим зрелищем, в дверях появился мужчина с двадцать четвертой на руках.

„Мой друг, — сказал я, — неужели все они твои дети?“

„Да, — ответил он, — а в доме есть еще девять, и эта — самая младшая“.

Однако при дальнейших расспросах выяснилось, что они гостят у него временно и приглашены на вечеринку. Впрочем, он добавил, что и сам любовался ими до моего подъезда и просто мечтал о том, чтобы у него был миллион долларов и чтобы все они были его собственными детьми в действительности. Не думаю, чтобы старшей было больше семи-восьми лет. Это было самое прелестное зрелище из всех, что я видел на западе и, пожалуй, за всю свою жизнь...»

Будучи суперинтендантом Военной академии в Вест-Пойнте, отец был вынужден принимать много гостей, и я отлично помню, как красиво и величественно выглядел он в мундире, как был приветлив и жизнерадостен, как внимателен к душевным и телесным удобствам каждого. Он всегда пользовался огромным успехом у дам, особенно молодых. Его безупречная осанка, мягкие, учтивые манеры и добрая улыбка сразу располагали их к нему.

Среди курсантов в то время находились мой старший брат Кастис, закончивший учебу первым в своем классе в 1854 году, и племянник отца, Фитц Ли, учившийся на третьем курсе, а также другие родственники и друзья. Поскольку суббота была для курсантов полувыходным днем, все светские мероприятия с их участием принято было назначать на послеобеденное или вечернее время этого дня. Почти каждую субботу множество этих молодых людей приглашалось к нам на чай или ужин, поскольку угощение было сытным и основательным. Мучения некоторых из этих юношей, вызванные смущением и, возможно, трепетом перед суперинтендантом, выглядели жалко и были очевидны даже мне, мальчишу десяти-одиннадцати лет. Но стоило отцу взять, так сказать, ситуацию под свой контроль, как становилось заметно, сколь быстро большинство из них обретало непринужденность. Он ставил своей задачей сделать так, чтобы они чувствовали себя комфортно и как дома, и его доброжелательная манера и приятное обхождение неизменно приносили успех.

Весной 1853 года скончалась моя бабушка, миссис Кастис. Это была первая утрата в нашей близкой семье. Она была очень дорога нам, и все, кто когда-либо знал ее, восхищались ею, уважали и любили ее. Епископ Мид из Вирджинии пишет о ней:

«Миссис Мэри Кастис из Арлингтона, жена мистера Вашингтона Кастиса, внука супруги генерала Вашингтона, была дочерью мистера Уильяма Фитцхью из Чатема. Едва ли в нашей стране найдется христианская леди, более почитаемая, чем она, и нет ни одной, которую любили бы и ценили больше. За здравый смысл, рассудительность, искренность, благожелательность, неподдельную набожность, бескорыстное усердие в любом благом деле, глубокую человечность и скромность — за все добродетели, украшающие жену, мать и друга, — я никогда не встречал ей равных».

В письме, написанном моей матери вскоре после этого печального события, отец говорит:

«Да дарует тебе Господь сил перенести это и произнести: „Да будет воля Твоя“. Она ушла от всех тревог, забот и скорбей к святому бессмертию, чтобы вечно радоваться и восхвалять Бога и Спасителя, которому она столь долго и преданно служила. Пусть это станет нашим утешением. Да будет наша смерть подобна ее кончине, и да встретимся мы в счастье на Небесах».

В другом письме примерно того же времени он пишет:

«Она была для меня всем, чем может быть мать, и я не уступлю никому в восхищении перед ее характером, любви к ее добродетелям и благоговении перед ее памятью».

В ту пору семья и друзья уговорили отца позволить Р. С. Уиру, профессору живописи и рисунка Академии, написать его портрет. Насколько я помню, сеанс был всего один, и художнику пришлось заканчивать работу по памяти или по тем мимолетным впечатлениям, которые удавалось уловить во время повседневной жизни его модели в «Пойнте». На этой картине отец запечатлен в повседневном мундире полковника инженерных войск [его назначение суперинтендантом Военной академии влекло за собой временный чин полковника инженерных войск], и многие считают портрет очень похожим. На мой взгляд, в нем отсутствует присущая его лицу сила, а рот не передает ту мягкость нрава, которая была столь характерна для его облика. И все же портрет был похож на него в то время. Отец никогда не выносил, когда его фотографируют или пишут его портрет, и не существует изображений, которые по-настоящему передавали бы его доброе выражение лица. Позирование для портрета было для него столь серьезным занятием, что он никогда не умел «выглядеть приветливо».

В 1855 году отец был назначен подполковником Второго кавалерийского полка — одного из двух только что сформированных подразделений. Он покинул Вест-Пойнт ради новых обязанностей, а его семья переехала жить в Арлингтон. Осенью и зимой 1855–1856 годов Второй кавалерийский полк пополнялся личным составом и формировался в Джефферсон-Барракс, Миссури, под руководством полковника Ли, а следующей весной совершил марш в западный Техас, где ему было поручено защищать поселенцев в том диком крае.

Я не видел отца до тех пор, пока он не приехал к матери в Арлингтон после смерти ее отца, Г. В. П. Кастиса, в октябре 1857 года. После смерти тестя он принял на себя управление имуществом матери и сразу же принялся приводить его в порядок — задача не из легких, поскольку оно состояло из нескольких плантаций и множества негров. После возвращения семьи в Арлингтон я учился в закрытой школе и видел отца только во время каникул, если ему случалось быть дома. Он всегда любил сельское хозяйство и проявлял огромный интерес к тем улучшениям, которые сразу же начал в Арлингтоне в отношении обработки земли, строений, дорог, изгородей, полей и скота, так что в очень короткие сроки внешний вид всего имения преобразился. Он часто говорил, что тоскует по тому времени, когда у него будет собственная ферма, где он сможет закончить свои дни в тишине и покое, увлеченный заботой о собственной земле и ее улучшением. Эта мысль не покидала его никогда. В письме к своему сыну, написанном в июле 1865 года по поводу планируемых обвинений против видных конфедератов, он говорит:

«...Как только я смогу выяснить их намерения в отношении меня, если не будет препятствий, я постараюсь найти какое-нибудь скромное, но тихое жилище для вашей матери и сестер, где, надеюсь, они смогут быть счастливы. Как я уже говорил, я хочу обосноваться в какой-нибудь местности с пастбищами, где естественные продукты земли во многом обеспечат мне средства к существованию...»

В другом письме своему сыну от октября 1865 года, после того как он принял пост президента Вашингтонского колледжа в Лексингтоне, штат Вирджиния:

«Я бы выбрал более тихую жизнь и более уединенное жилище, чем Лексингтон. Я предпочел бы небольшую ферму, где мог бы зарабатывать свой хлеб насущное».

Примерно в то время мне подарили мое собственное ружье и разрешили ходить на охоту одному. Отец, чтобы подстегнуть мой интерес, пообещал награду за каждый вороний скальп, который я ему принесу, а чтобы я мог немедленно приступить к делу, выдал небольшую сумму на покупку пороха и дроби, причем эти деньги следовало вернуть ему из стоимости первых добытых скальпов. Мое усердие и рвение были велики, надежды — высоки, и по счастливой случайности мне действительно удалось подстрелить двух ворон примерно во второй мой выход. Я с огромной гордостью показал их отцу, намекая, что вскоре смогу вернуть ему долг и что ему придется готовиться к выдаче новых наград за мое мастерство. Его глаза блестели, а улыбка выдавала сильные сомнения в том, что я смогу сделать состояние на истреблении ворон, и он оказался прав, поскольку я больше не убил ни одной, как ни старался долго и упорно.

После отъезда из Вест-Пойнта я видел отца нечасто. В 55-м году он отправился в Техас, как я уже упоминал, и оставался там до осени 57-го — времени смерти моего деда. Затем около года он провел в Арлингтоне. Вернувшись в свой полк, он оставался в Техасе до осени 59-го, когда снова приехал в Арлингтон, запросив отпуск для завершения дел по наследству моего деда. Во время этого визита военный министр выбрал его для подавления знаменитого «рейда Джона Брауна», и он был направлен в Харперс-Ферри во главе войск Соединенных Штатов.

Из его записной книжки были взяты следующие записи:

«17 октября 1859 года. Получил личный приказ военного министра отправиться вечерним поездом в Харперс-Ферри.

Прибыл в Харперс-Ферри в 11 часов вечера... Разместил морских пехотинцев в арсенале Соединенных Штатов. Ждал до рассвета, так как в заложниках удерживалось множество горожан, чьим жизням угрожала опасность. Во вторник, около восхода солнца, с двенадцатью морскими пехотинцами под командованием лейтенанта Грина выломал дверь в здании машинного отделения, обезвредил мятежников и освободил заложников невредимыми. Все мятежники были убиты или смертельно ранены, кроме четырех: Джона Брауна, Стивенса, Коппи и Шилдса».

Браун был предан суду, признан виновным и приговорен к повешению 2 декабря 1859 года. Полковник Ли пишет своей жене следующее:

«Харперс-Ферри, 1 декабря 1859 года.

Дорогая Мэри, я прибыл сюда вчера около полудня с четырьмя ротами из Форт-Монро и весь вечер и всю ночь был занят устройством людей и т.д., а также выставлением часовых и пикетов для обеспечения своевременного предупреждения о приближении неприятеля. Ночь прошла спокойно. Настроения в обществе, судя по всему, улеглись, и меня встретили со всяческой любезностью. Мистер Фрай находится среди офицеров из Олд-Пойнта. Здесь есть несколько молодых людей, наших прежних знакомых, кадетов: мистер Бингем из класса Кастиса, Сэм Купер и т.д., но старших офицеров я прежде никогда не встречал, за исключением капитана Хау, друга нашей кузины Гарриет Р——.

Полагаю, мы застряли здесь до 16-го числа. Завтра, вероятно, станет последним днем капитана Брауна. К остальным будет меньше интереса, но я все же думаю, что войска не будут отведены, пока с ними не поступят подобным же образом.

Кастис, должно быть, сообщил тебе, что в вечер отъезда от тебя мне пришлось поехать в Балтимор для улаживания вопросов с перевозкой войск... Сегодня утром меня представили миссис Браун, которая вместе с миссис Тиндалл, а также мистером и миссис МакКим, прибывшими из Филадельфии, приехала на последнюю встречу со своим мужем. Поскольку этот вопрос находится вне моей компетенции, я направил их к генералу Талиаферро [генерал Уильям Б. Талиаферро, командующий войсками Вирджинии в Харперс-Ферри].

Пиши мне по этому адресу. Надеюсь, вы все здоровы. Передавай всем привет. Скажи Смиту [Сидни Смит Ли, офицер ВМС США, его брат], что ни одна очаровательная женщина не взяла на себя труд заботиться обо мне, как они вечно заботятся о нем — я предоставлен собственным силам. Я скоро напишу тебе снова и всегда остаюсь твоим искренне и с любовью,

«Миссис М. К. Ли. Р. Э. Ли».

В феврале 1860 года ему было приказано принять командование департаментом Техаса. Там он оставался год. Первые месяцы после прибытия прошли в тщетных преследованиях знаменитого бандита Кортинеса, который постоянно пересекал Рио-Гранде, сжигал дома, угонял скот у фермеров, а затем отступал в Мексику. Летние месяцы он провел в Сан-Антонио и во время пребывания там вместе с добрыми жителями этого города занимался строительством епископальной церкви, в которое внес большой вклад.



 













Глава II — Генерал Конфедерации

Отказ от должности полковника Первого кавалерийского полка США — Мотивы этого шага — Избрание командующим силами Вирджинии — Беспокойство о жене, семье и имуществе — Главный советник президента Дэвиса — Битва при Манассасе — Военные действия в Западной Вирджинии — Письмо губернатору штата

В феврале 1861 года, после сецессии Техаса, моему отцу было приказано явиться к генералу Скотту, главнокомандующему армией Соединенных Штатов. Он немедленно сложил с себя командование полком и выехал из Форт-Мейсона в Техасе в Вашингтон. Он прибыл в Арлингтон 1 марта. 17 апреля Вирджиния вышла из состава Союза. 18-го числа полковник Ли провел долгую беседу с генералом Скоттом. 20 апреля он подал в отставку со службы в армии Соединенных Штатов. В тот же день он написал генералу Скотту следующее письмо:

«Арлингтон, Вирджиния, 20 апреля 1861 года.

Генерал: Со времени нашей беседы 18-го числа сего месяца я чувствовал, что больше не должен сохранять свое звание в армии. Поэтому я подаю в отставку и прошу Вас рекомендовать ее к принятию. Она была бы представлена незамедлительно, если бы не та борьба, которую мне стоило порвать со службой, которой я посвятил лучшие годы своей жизни и все имевшиеся у меня способности.

В течение всего этого времени — более четверти века — я не встречал со стороны своего начальства ничего, кроме доброты, и самой сердечной дружбы со стороны товарищей. Никому, генералу, я не был обязан столь многим, как Вам, за неизменную доброту и внимание, и моим страстным желанием всегда было заслужить Ваше одобрение. Я унесу в могилу самые благодарные воспоминания о Вашем добром участии, и Ваше имя и слава всегда будут мне дороги.

За исключением защиты моего родного штата, я не желаю никогда больше обнажать шпагу.

Благоволите принять мои самые искренние пожелания дальнейшего счастья и процветания и верьте мне, искренне Ваш,

(Подпись)

Р. Э. Ли

Его прошение об отставке было написано в тот же день.

«Арлингтон, почтовое отделение Вашингтон Сити, 20 апреля 1861 года.

Достопочтенный Саймон Кэмерон, военный министр.

Сэр: Имею честь подать в отставку с должности командира Первого кавалерийского полка.

С глубоким уважением, Ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли,

полковник Первого кавалерийского полка».

Чтобы еще раз показать его глубокие чувства при необходимости покинуть армию, с которой он был связан столь долго, я привожу еще два письма: одно — его сестре, миссис Энн Маршалл из Балтимора, другое — его брату, капитану Сидни Смиту Ли из ВМС США:

«Арлингтон, Вирджиния, 20 апреля 1861 года.

Моя дорогая сестра: Я опечален своей неспособностью увидеться с тобой... Я ждал «более удобного времени», которое принесло многим до меня глубокое и долгое сожаление. Теперь мы находимся в состоянии войны, с которым нельзя не считаться. Весь Юг охвачен революцией, в которую после долгой борьбы оказалась втянута и Вирджиния; и хотя я не вижу никакой необходимости в таком положении дел и до конца воздерживался бы и ратовал за устранение реальных или мнимых обид, мне лично пришлось столкнуться с вопросом о том, должен ли я выступить против моего родного штата.

При всей моей преданности Союзу и чувстве верности и долга американского гражданина я не смог заставить себя поднять руку на своих родственников, моих детей, мой дом. Поэтому я подал в отставку и, за исключением защиты моего родного штата, искренне надеясь, что мои скромные услуги никогда не понадобятся, надеюсь, что меня никогда не призовут обнажить шпагу. Я знаю, что ты будешь осуждать меня; но ты должна думать обо мне как можно добрее и верить, что я старался делать то, что считал правильным.

Чтобы показать тебе те чувства и борьбу, которые это мне стоило, я посылаю тебе копию моего заявления об отставке. У меня нет времени писать больше. Да хранит и защищает Бог тебя и твоих близких и низошлет на вас вечные благословения — такова молитва твоего преданного брата Р. Э. Ли».

«Арлингтон, Вирджиния, 20 апреля 1860 года.

Мой дорогой брат Смит: Вопрос, который был предметом нашего серьезного совещания 18-го числа сего месяца, решен мною окончательно. После самых тревожных размышлений о том, каким путем мне следует идти, я решил подать в отставку и отправил свое прошение сегодня утром. Я хотел подождать, пока народ Вирджинии вынесет решение по Ордонансу о сецессии, но война, судя по всему, уже началась, и в любой момент мне могут отдать приказ выполнить обязанности, которые я не смог бы исполнить по совести. Чтобы избежать такого положения и предотвратить необходимость уходить в отставку по приказу, мне пришлось действовать немедленно и до того, как я смог бы увидеться с тобой по этому поводу, как я того желал. Теперь я частный гражданин и не имею иных амбиций, кроме как оставаться дома. За исключением защиты моего родного штата, я не желаю никогда больше обнажать шпагу. Крепко тебя обнимаю.

Твой любящий брат,

Р. Э. Ли».

Здесь я приведу одно из писем моего отца, написанное после войны, в котором содержится его рассказ об отставке из армии Соединенных Штатов:

«Лексингтон, Вирджиния, 25 февраля 1868 года.

Достопочтенный Реверди Джонсон,

Сенат Соединенных Штатов, Вашингтон, округ Колумбия.

Мой дорогой сэр: Мое внимание было обращено на официальный отчет о дебатах в Сенате Соединенных Штатов 19-го числа сего месяца, в ходе которых Вы любезно усомнились в правильности заявления достопочтенного Саймона Кэмерона относительно моей персоны. Я хочу, чтобы Вы были уверены в моем поведении в упомянутом случае, насколько в этом может убедить мое собственное слово. Я никогда никому не намекал, что желаю командовать армией Соединенных Штатов; и у меня был лишь один разговор на эту тему — с джентльменом, мистером Фрэнсисом Престоном Блэром, который состоялся по его приглашению и, как я понял, по поручению президента Линкольна. Выслушав его слова, я отклонил сделанное им предложение принять командование армией, которая должна была быть выведена в поле; заявив столь откровенно и вежливо, сколь мог, что, хотя я выступаю против сецессии и осуждаю войну, я не могу принимать участие в вторжении в южные штаты. Из кабинета мистера Блэра я направился прямо к генералу Скотту; рассказал ему о сделанном мне предложении и о своем решении. Обдумав все по возвращении домой, я пришел к выводу, что больше не должен сохранять чин, который занимал в армии Соединенных Штатов, и на второе утро после этого переслал свое прошение об отставке генералу Скотту. В то время я надеялся, что мир удастся сохранить; что найдется способ спасти страну от бедствий войны; и тогда у меня не было иных намерений, кроме как провести остаток жизни в качестве частного гражданина. Два дня спустя, по приглашению губернатора Вирджинии, я прибыл в Ричмонд; обнаружил, что заседающий там Конвентион принял ордонанс о выходе штата из Союза; и принял предложенное мне звание командующего его силами.

Таковы подлинные факты этого дела, и они показывают, что мистер Кэмерон был введен в заблуждение.

С глубоким уважением,

Ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли».

Мой отец прибыл в Ричмонд 22 апреля 1861 года. На следующий день его представили Конвенту Вирджинии, который предложил ему командование вооруженными силами его штата. В своем ответе мистеру Джону Дженни, президенту, выступавшему от имени Конвента, он сказал:

«Господин президент и джентльмены Конвента! Глубоко тронутый важностью момента, в который я предстаю перед вами, и преисполненный глубокой благодарности за оказанную мне честь, я принимаю должность, отведенную мне вашей благосклонностью, хотя предпочел бы, чтобы ваш выбор пал на кого-то более способного.

Уповая на Всемогущего Бога, чистую совесть и помощь моих сограждан, я посвещу себя защите и служению моему родному штату, ради которого единого я когда-либо обнажал свою шпагу».

26 апреля из Ричмонда он написал жене:

«...Я очень беспокоюсь за тебя. Тебе нужно переехать и принять меры для отправки в какое-нибудь безопасное место, которое ты должна выбрать. Серебряную утварь и картины из Маунтин-Вернон следует сберечь. Сохраняй спокойствие, пока остаешься на месте и во время приготовлений. Война неизбежна, и невозможно предсказать, когда она разразится вокруг вас. Вирджиния, как я понимаю, вчера присоединилась к Конфедеративным Штатам. Какую политику они могут принять, я не могу и предполагать. Пусть Бог благословит и сохранит тебя и проявит милосердие ко всему нашему народу — такова постоянная молитва твоего любящего мужа,

Р. Э. Ли».

30 апреля:

«Отправляясь вчера вечером в свою комнату, я обнаружил там свой сундук и шпагу, а открыв их сегодня утром, нашел пакет с письмами и был очень рад узнать, что вы все здоровы и пока еще живете в мире. Боюсь, последнее состояние продлится недолго... Поэтому я считаю, что тебе лучше подготовить все вещи к эвакуации, то есть серебро, картины и т.д., и быть готовой в любой момент. Куда ехать — вот в чем трудность. Когда начнется война, ни одно место не будет в безопасности, по моему мнению, и воистину все дороги в штат станут ареной военных действий.

У правительства нет никаких планов или намерений предлагать перемирие. Не поддавайтесь на это... Да хранит Бог всех вас и принесет мир нашей растерзанной стране».

Снова моей матери в Арлингтон:

«Ричмонд, 2 мая 1861 года.

Моя дорогая Мэри: Вчера вечером я получил твое письмо от 1 числа с вложением. Мне было очень приятно узнать, что вы все здоровы и живете в мире. Ты знаешь, как я был бы рад видеть тебя и моих дорогих дочерей рядом с собой. Но этого, боюсь, быть не может. Я не могу ожидать иного места, кроме как в полевых условиях, и мне не приходится рассчитывать на отдых, но я хочу, чтобы ты оказалась в безопасности... Нам остается лишь смириться с волей и благоволением Бога и делать все от нас зависящее для нашей защиты... Я только что получил письмо Кастиса от 30-го числа, в котором приложено подтверждение моего прошения об отставке. Указано, что оно вступает в силу 25 апреля. Я подал в отставку 20-го и хотел, чтобы она вступила в силу в тот же день. Я не могу согласиться на то, чтобы она тянулась дальше, и он не должен получать никакого жалованья, если они его предложат, после этого дня, а если нужно, вернуть всю сумму...»

Из другого письма к моей матери от 8 мая:

«...Я скорблю о необходимости, которая гонит тебя из дома. Я могу понять твои чувства по этому поводу и молюсь, чтобы ты получила утешение и силы среди трудностей, окружающих тебя. Когда я думаю о бедствии, нависшем над страной, мои собственные печали меркнут... Будь спокойна и смирись с волей Божьей. Мне придется писать редко. Пиши мне, так как твои письма будут моим величайшим утешением. Я высылаю чек на 500 долларов; это все, что у меня есть в банке. Оплати школьные расходы детей...»

Моей матери, все еще находившейся в Арлингтоне:

«Ричмонд, 11 мая 1861 года.

Я получил твое письмо от 9-го числа из Арлингтона. Я полагал, что ты в Рэйвенсворте... Рад слышать, что вы в мире и наслаждаетесь прекрасной погодой и чудесными цветами. Тебе лучше завершить свои приготовления и удалиться дальше от театра военных действий. Оно может разразиться в любой момент. Грустно думать о разрушениях, если не разорении, которые оно может принести в столь дорогое для нас место. Но да будет воля Божья. Мы должны смириться. Пусть Он хранит и бережет всех вас — такова моя постоянная молитва».

Все это время мой отец упорно трудился над организацией и оснащением добровольцев, стекавшихся в Ричмонд из южных штатов, но он постоянно переписывался с моей матери, помогая ей всем, чем мог, в ее приготовлениях к отъезду из дома. Его письма показывают, что он думал обо всем, даже о мелочах, и давал самые точные указания относительно своей семьи, их имущества, слуг, лошадей, фермы, картин, серебра и мебели. Получив внезапный вызов в Норфолк, перед отъездом он написал матери:

«Ричмонд, 16 мая 1861 года.

Моя дорогая Мэри: Меня вызывают в Норфолк, и я уезжаю сегодня во второй половине дня. Рассчитываю вернуться в пятницу, но могу задержаться. Пишу, чтобы предупредить тебя о своем отсутствии на случай, если ты не получишь ответов на какие-либо письма, которые могут прийти. Я не получал от тебя известий с тех пор, как писал в последний раз; и мне нечего рассказать. Я получил весточку от моего дорогого маленького Роба, у которого был приступ лихорадки с ознобом. Он надеялся избежать следующего приступа... Вчера я присутствовал на открытии конвента [Епископальный конвент епархии Вирджинии] и слушал проповедь доброго епископа [епископ Мид из Вирджинии], приуроченную к 50-й годовщине его служения. Это было поистине впечатляющее зрелище, и я не раз чувствовал, как слезы катится по моим щекам. Проповедь была произнесена на текст: «и фараон сказал Иакову: сколько тебе лет?» Она была исполнена смирения и самоуничижения. Я видел мистера Уокера, епископа Джонса, епископа Аткинсона и т.д. Я не смог присутствовать на других богослужениях и полагаю, что сессия не затянется. Думаю, можно считать, что собравшихся немного. Если Кастис приедет во время моего отсутствия, я оставлю ему слово занять мою комнату в «Спотсвуде» до моего возвращения. Смит [его брат, С. С. Ли, ВМС КША] здоров и наслаждается послеполуденными прогулками верхом с миссис Станнард. Очаровательные женщины, как ты знаешь, всегда находят его. Передавай большой привет кузине Анне, Нэнни и дорогим дочерям. Когда Роб покинет университет, забери его с собой.

Искренне и с любовью, Р. Э. Ли».

К этому времени моя мать и вся семья покинули Арлингтон. Мой брат Кастис присоединился к отцу в Ричмонде, девочки уехали в округ Фокир навестить родственников, а мать — в Рэйвенсворт, примерно в десяти милях от Арлингтона в сторону Фэрфакс-Корт-Хауса, где жила ее тетя, миссис А. М. Фицхью. Всегда заботясь о счастье и комфорте других, отец опасался, что присутствие жены в Рэйвенсворте может доставить неудобства «кузине Анне», как он называл нашу тетю, и написал матери, настоятельно призывая ее не оставаться там. Он сочувствовал ей в том, что ей пришлось покинуть свой дом, который она больше никогда не увидела.

«Ричмонд, 25 мая 1861 года.

Дорогая Мэри, я пытался написать тебе с самого получения твоего письма через Кастиса. Я глубоко разделяю твои чувства при расставании с любимым домом. Я сам испытал их, и они постоянно оживают. Боюсь, мы были недостаточно благодарны за то счастье, что было в пределах нашей досягаемости, и наш Небесный Отец счел необходимым лишить нас того, что Он дал. Я признаю свою неблагодарность, свои прегрешения и свое недостойное поведение и со смирением подчиняюсь тому, что Он считает нужным обрушить на меня. Тогда нам нужно довериться Ему во всем, и я не считаю благоразумным или правильным для тебя возвращаться туда, пока войска Соединенных Штатов занимают эту местность. Я уже говорил об этом раньше и только что написал кузине Анне на сей счет.

Пока я писал, мне пришла телеграмма от кузена Джона Голдсборо [кузен миссис Фицхью] с настоятельным призывом отправиться «на Юг». Полагаю, он потрясен риском твоего нынешнего положения и помимо возможности или вероятности личных неприятностей для тебя я опасаюсь, что твое присутствие может вызвать неприятности у кузины Анны. Но если кузина Анна не поедет с тобой, я буду терзаться мыслью о том, что она останется там одна. Если бы девушки уехали в «Кинлох» или «Истерн-Вью», вы с кузиной Анной могли бы позаботиться о себе, потому что в случае чрезвычайной ситуации вы могли бы сесть в экипаж и уехать. Но я действительно боюсь, что от тебя будет больше вреда, чем утешения для нее. Мистер Уильям К. Ривз только что заходил сказать, что если вы с кузиной Анной переберетесь к нему в дом, он будет очень рад вашему пребыванию столько, сколько вы пожелаете. Что у его сына есть просторный дом прямо напротив его собственного, пустующий, частично обставленный; что вы можете, если предпочитаете, занять его, привезти прислугу и все, что пожелаете, и оставаться там столь же независимыми, как дома... Теперь я должен предоставить этот вопрос твоему решению и молюсь, чтобы Бог хранил тебя. У меня нет времени писать больше. Я знаю и чувствую все неудобство твоего положения, но с этим ничего не поделаешь, и мы должны переносить наши испытания по-христиански... Если вы с кузиной Анной решите приехать сюда, ты знаешь, как счастливы мы будем вас видеть. Как только смогу, я выступлю в поле... 

Всегда искренне и преданно твой,

Р. Э. Ли».

Три дня спустя он был в Манассасе, всего в нескольких милях от Рэйвенсворта, и отправил ей эту короткую записку:

«Манассас, 28 мая 1861 года.

Дорогая Мэри, я прибыл сюда сегодня во второй половине дня. Я очень занят изучением дел и должен выехать, чтобы осмотреть местность. Кузин Джон настойчиво зазывает меня приехать, но я никогда не езжу в гости по многим причинам. Хотя бы для того, чтобы не ставить под удар дом, ведь мой визит наверняка станет известен.

Я подробно написал тебе и кузине Анне. Я решительно придерживаюсь мнения, что вам лучше уехать — как ради вас самих, так и ради кузины Анны. Мое единственное возражение — это оставление кузины Анны в одиночестве, если она не поедет с вами. Если вы предпочитаете Ричмонд, поезжайте с Нэнни. В противном случае отправляйтесь вглубь страны, как указывает Джон. Боюсь, я не смогу сопровождать тебя нигде. Я не думаю, что пребывание в Ричмонде будет долгим.

Искренне твой, Р.»

Здесь я могу добавить, что «кузина Анна» так и не покинула «Рэйвенсворт» во время войны. Она оставалась там с горсткой верных слуг и сумела избежать каких-либо серьезных преследований. «Нэнни» — это миссис С. С. Ли, которая вскоре после этого отправилась в Ричмонд.

25 мая мой отец вместе со всеми войсками Вирджинии был переведен в армию Конфедеративных Штатов. Он перестал быть генерал-майором и стал бригадным генералом, так как к тому времени в службе Конфедерации еще не было создано более высоких званий. Позже, когда это звание было учреждено, он получил чин полного генерала.

К концу мая, цитируя генерала Лонга,

«Ли организовал, вооружил и отправил в поле более тридцати тысяч человек, и различные полки находились в высокой степени готовности».

Когда правительство Конфедерации переехало из Монтгомери в Ричмонд и президент Дэвис взял на себя руководство всеми военными операциями, мой отец находился при нем в качестве его постоянного и доверенного советника. Его опыт инженера сослужил отличную службу молодой Конфедерации, и к нему часто обращались за советами по выбору позиций для батарей и войск на наших различных оборонительных рубежах. В письме к матери он упоминает об одной из таких поездок к водам к востоку от Ричмонда.

«Ричмонд, 9 июня 1861 года.

...Я только что вернулся из поездки к батареям и войскам на реках Джеймс и Йорк и т.д., где провел несколько дней. Я заехал на несколько часов в «Уайт-Хаус». Видел Шарлотту и Энни. Фицхью отсутствовал, но вышел из вагонов как раз тогда, когда я в них садился. Наш малыш выглядел очень мило и казался рад поцеловать меня на прощание. Шарлотта сказала, что собирается готовиться к отъезду на лето, но еще не решила, куда ехать. Мне удалось увидеть лишь некоторых слуг в доме и на конюшне. Все они здоровы... Ты, возможно, знаешь, что здесь учреждено правительство Конфедерации. Вчера я передал ему командование военными и военно-морскими силами штата в соответствии с прокламацией правительства и соглашением между штатом и Конфедеративными Штатами. Я не знаю, какова будет моя должность. Я хотел бы удалиться от дел в частную жизнь, если бы мог быть с тобой и детьми, но если я могу быть полезен штату или его делу, я должен продолжать службу. Мистер Дэвис и все его министры здесь... До свидания. Передавай большой привет добрым друзьям. Да хранит и благословит Бог тебя, их и нашу многострадальную страну и позволит мне исполнить свой долг. Я думаю о тебе постоянно. Напиши мне, что ты намерена делать. Адресуй сюда.

Всегда твой,

Р. Э. Ли».

Моей матери, которая находилась тогда в округе Фокир, в усадьбе «Кинлох» у мистера Эдварда Тернера, он пишет 24 июня из Ричмонда:

«...Твои дальнейшие планы вызывают у меня сильную тревогу. Никто не может сказать, что ждет нас в будущем, и неразумно предвосхищать беду. Но хорошо бы подготовиться к тому, что может разумно случиться, и быть готовыми к худшему. Неизвестно, когда ты сможешь вернуться домой и в каком состоянии он окажется, когда ты вернешься. Что же тебе делать тем временем? Оставаться с друзьями может быть необходимым, и куда еще ты можешь отправиться?... Мои передвижения весьма неопределенны, и я хочу выступить в поле, как только будут улажены определенные вопросы. Я могу уехать в любую минуту и в любую точку, где это потребуется... Множество наших старых друзей заглядывают сюда. Здесь Э. П. Александер, Джимми Хилл, Элстон, Дженифер и т.д., и я слышу, что мой старый полковник А. С. Джонстон пересекает прерии из Калифорнии...

Как всегда, Р. Э. Ли».

Я снова цитирую из письма к моей матери от 12 июля 1861 года, написанного в Ричмонде:

«...Я очень стремлюсь в действующую армию, но меня задерживают дела, не зависящие от меня. Я никогда не слышал о том назначении главнокомандующим армией Конфедеративных Штатов, о котором ты упоминаешь, и у меня нет ни ожиданий, ни желания получить его. Эту должность занимает президент Дэвис. После передачи военных операций в Вирджинии властям Конфедеративных Штатов я занимаю лишь положение генерала на этой службе с обязанностями, возложенными на меня президентом. Я трудился над подготовкой и отправкой в поле войск Вирджинии, а также над усилением силами из других штатов находящихся под угрозой соединений Джонстона, Борегара, Хьюджера, Гарнетта и т.д. Куда я отправлюсь, я не знаю, так как это будет зависеть от президента Дэвиса. Как водится, когда с чем-то справляешься, я немного сдал и вчера вечером был вынужден лечь в постель, но сегодня утром я в своем кабинете и надеюсь скоро снова быть в строю... Мой молодой друг мистер Вест только что вернулся из поисков по городу нот «Дикси» и говорит, что обошел все места в Ричмонде, но так и не нашел их. Полагаю, тираж распродан. Всегда твой,

Р. Э. Ли».

«Книготорговцы говорят, что «Дикси» в Вирджинии не достать. Р. Э. Л.»

21 июля произошло сражение при Манассасе. В письме к моей матери, написанном 27-го числа, мой отец говорит:

«...Это поистине была славная победа, которая поразительно ослабила давление на наш фронт. Не скорби о павших храбрецах. Сожалей о тех, кого они оставили позади — о друзьях, родственниках и семьях. Первые обрели покой, а последним суждено страдать. Сражение там повторится с большими силами. Я надеюсь, что Бог снова улыбнется нам и укрепит наши сердца и руки. Я хотел участвовать в прежней схватке и огорчен своим отсутствием, но президент счел более важным мое пребывание здесь. Я не смог бы выступить лучше, чем было сделано, но я мог бы помочь и принять участие в борьбе за свой дом и родные места. Раз дело сделано, мне все равно, кем оно сделано. Завтра я уезжаю в Северо-Западную армию. Я хотел уехать раньше, как я тебе писал, и все было готово, но признаки грядущего сражения были столь очевидны, а в условиях неопределенности исхода президент запретил мне отъезд. Теперь это необходимо, и он дает согласие. Я не могу сказать, надолго ли, но напишу тебе... Прилагаю письмо от Марки [мисс Марта Кастис Уильямс — троюродная сестра моей матери, впоследствии миссис адмирал Картер, ВМС США]. Напиши ей, если сможешь, и поблагодари за письмо ко мне. У меня нет времени. Все мое время занято, и все мои мысли и силы отданы делу, которому будет посвящена моя жизнь, будь она длинной или короткой. Скажи ей, чтобы она не обращала внимания на сообщения в газетах. Они создаются для того, чтобы навредить и посеять недоверие. Те, кто знает меня, им не поверят. Тем же, кто не знает, нет до них дела. Я смеюсь над ними. Передавай всем привет, а от себя прими неизменные молитвы и любовь искренне твоего,

Р. Э. Ли».

В то время было сочтено за лучшее отправить генерала Ли принять командование военными операциями в Западной Вирджинии. Обычные трудности кампании в этом крае гор и скверных дорог многократно усугублялись непрекращающимися дождями, всевозможными болезнями среди новобранцев и враждебностью многих жителей по отношению к делу Юга. Письма моего отца, которые я приведу здесь, рассказывают о его испытаниях и невзгодах и в то же время описывают красоту пейзажей и некоторые военные маневры.

Около 1 августа он отправился к месту своего нового назначения и написал моей матери по прибытии в Хантерсвилл, округ Покахонтас, ныне Западная Вирджиния:

«Хантерсвилл, 4 августа 1861 года.

Дорогая Мэри, я прибыл сюда вчера, чтобы проинспектировать эту часть армии. На следующий день после приезда в Стонтон я отправился в Монтерей, где дислоцируется армия под командованием генерала Гарнетта. Два полка и полевая батарея занимают Аллеганские горы в авангарде, примерно в тридцати милях отсюда, и это подразделение охраняет дорогу на Стонтон. Дивизия здесь охраняет дорогу, ведущую к Уорм-Спрингс на Милборо и Ковингтон. Два полка выдвинуты примерно на двадцать восемь миль к Средней горе. Фицхью [майор В. Х. Ф. Ли — второй сын генерала Ли] со своим эскадроном находится между тем пунктом и этим. Я его не видел. По имеющимся сведениям, он здоров. К югу отсюда располагается еще одна колонна наших неприятелей, пробирающаяся вверх по долине Канава и, судя по докладу генерала Вайза, находящаяся недалеко от Льюисбурга. Их целью, по-видимому, является овладение Вирджинской центральной железной дорогой и Вирджинско-Теннессийской железной дорогой. По первой они могут приблизиться к Ричмонду; по второй — прервать наши подкрепления с Юга. Пункты, откуда мы можем подвергнуться нападению, многочисленны, а их ресурсы безграничны. Так что мы должны всегда быть начеку. Мое беспокойство по поводу этих точек и привело меня сюда. Столь трудно заставить наших людей, не привыкших к суровости войны, понять и незамедлительно исполнить меры, требуемые обстановкой. Генерал Джексон из Джорджии командует на монтерейском направлении, генерал Лоринг — на этом направлении, а генерал Вайз при поддержке генерала Флойда — на направлении Канавы. Солдаты повсюду больны. Корь свирепствует во всей армии, и ты знаешь, что эта болезнь оставляет неприятные последствия, осложнения на легкие, тиф и т.д., особенно в лагере, где условия для больных плохие. Я добирался из Стонтона верхом. Часть пути, до Баффало-Гэп, я проезжал летом 1840 года на пути в Сент-Луис после того, как привез тебя домой. Если бы кто-нибудь сказал мне тогда, что в следующий раз я поеду по этой дороге с нынешним поручением, я бы счел его безумцем. По дороге я любовался горами. Виды великолепны — долины так прекрасны, пейзаж столь умиротворен. Какой славный мир даровал нам Всемогущий Бог! Как мы неблагодарны и неблагосклонны и как усердно портим Его дары. Надеюсь, ты получила мои письма из Ричмонда. Передавай привет дочерям и Милдред. Я не видел Роба, когда проезжал через Шарлоттсвилл. Он был в университете, и я не мог остановиться».

Несколько дней спустя появляется другое письмо:

«Лагерь на Долинной горе, 9 августа 1861 года.

Дорогая Мэри, я нахожусь здесь уже три дня, прибыв из Монтерея в Хантерсвилл, а оттуда сюда. Мы стоим на водораздельном хребте, глядя на север, вниз по долине реки Тайгарт, воды которой впадают в Мононгахилу, и на юг, к рекам Элк и Гринбрайр, впадающим в Канаву. В лежащей к северу от нас долине расположены Хаттонсвилл и Беверли, занятые нашими захватчиками, а западные Рич-Маунтин, бывшие местом нашего недавнего поражения, и восточные Чит-Маунтин, их нынешний оплот, видны как на ладони.

Горы прекрасны, плодородны до самых вершин, покрыты густейшим дерном из мятлика и белого клевера, а огороженные поля пестрят естественными зарослями тимофеевки. Жителей мало, население редкое. Это великолепная пастбищная местность, и все, что ей нужно, — это труд для расчистки горных склонов от обильной древесной растительности. Нехватки влаги сейчас определенно нет. Дождь, кажется, шел часть каждого дня с тех пор, как я покинул Стонтон. Сейчас он льет как из ведра, а ветер, пометавшись по всем точкам компаса, устоялся на северо-востоке. Что это предвещает в этих краях, я не знаю. Полковник Вашингтон [Джон Огастин Вашингтон, внучатый племянник генерала Вашингтона и последний владелец Маунтин-Вернон, носящий это имя], капитан Тейлор и я делим одну палатку, которая пока нас защищает. С тех пор как я здесь, я наслаждаюсь обществом Фицхью. Он очень здоров и весьма деятелен, и война пока не сильно его истощила. Вчера он обедал со мной и сохраняет прекрасный аппетит. Сегодня он на разведке и сполна наслаждается этим дождем. Боюсь, он без шинели, так как я не припомню, чтобы видел ее на его седле. Я говорил тебе, что он произведен в майоры кавалерии и в настоящее время является старшим офицером кавалерии на этом направлении. Он все так же оптимистичен, бодр и крепок. Сегодня утром я отправил ему немного кукурузной муки, а он прислал мне масла — такой вот взаимный обмен приятными мелочами. В этой армии мало твоих знакомых. Я обнаружил здесь в рядах одной роты Генри Тиффани. Рота состоит в основном из балтиморцев — в ней служат Джордж Леммон и Дуглас Мерсер. Это очень хорошая рота, отлично выученная и обученная. Я обнаружил, что наш знакомый Дж. Дж. Рейнольдс, памятный нам по Вест-Пойнту, командует войсками непосредственно перед нами. Он бригадный генерал. Ты можешь помнить его как помощника профессора философии, жившего в коттедже за западными вортами со своей маленькой бледной женой, большой приятельницей Лоуренса и Марки. Он подал в отставку после освобождения от должности в Вест-Пойнте и стал профессором какого-то колледжа на Западе. На днях Фицхью был парламентером, и тот узнал его. Он был очень любезен и расспрашивал нас всех. Мне говорят, что они чувствуют себя в полной безопасности и весьма уверены в успехе. Их численность, как утверждают, велика и колеблется от 12 000 до 30 000 человек, но мне невозможно получить достоверные сведения ни об их силах, ни о позициях. Местные жители за нашими линиями — все на их стороне. Наши передвижения, кажется, быстро доводятся до их сведения, тогда как их перемещения доходят до нас медленно и неясно. У меня здесь два полка, подходят и другие. Я полагаю, мы перекроем эту дорогу к Центральной железной дороге, которой они сильно угрожают. Наши припасы прибывают медленно. У нас вдосталь говядины и удается раздобыть немного хлеба. Надеюсь, ты здорова и спокойна. Я ничего не слышал о тебе или детях с тех пор, как уехал из Ричмонда. Ты должна писать туда... Мужчины страдают от кори и т.д., как и везде, но они бодры и жизнерадостны. Атмосфера, когда не идет дождь, восхитительна. Передавай большой привет дочерям и «Лайф» [ласковые прозвища двух его дочерей, Мэри и Милдред]. Я очень хочу увидеть всех вас, но не знаю, когда это станет возможно. Да хранит и защищает вас всех Бог. Лишь в Нем наша надежда. Передай привет Неду [М. Эдвард Картер Тернер из Кинлох, кузен моего отца] и всем в «Кинлохе» и «Авениле» [дом Бербели в округе Фокир]. Передай мисс Лу Вашингтон [старшая дочь Джона Огастина Вашингтона], что ее отец сидит на своем одеяле и пришивает ремень к сумке. Полагаю, ей следовало бы быть здесь, чтобы сделать это. Всегда твой,

Р. Э. Ли».

В письме к двум своим дочерям, находившимся в Ричмонде, он пишет:

«Долинная гора, 29 августа 1861 года.

Мои драгоценные дочери: Я только что получил ваши письма от 24-го числа и рад слышать, что вы здоровы и наслаждаетесь обществом друзей... Здесь идет дождь безостановочно, буквально. С моего приезда было недостаточно солнечных дней, чтобы высушить мою одежду. Перри [его слуга — служил в столовой в Арлингтоне] — мой прачка, и носки с полотенцами страдают. Но хуже всего то, что земля настолько пропиталась водой, что постоянное движение на дорогах сделало их почти непроходимыми, так что я не могу подвезти достаточные запасы для продвижения войск. Дождь идет и сейчас. Шел весь день, прошлую ночь, позавчера и позапозавчера и т.д. Но мы должны быть терпеливы. К тому же здесь довольно прохладно. На мне вся моя зимняя одежда, и я пишу в шинели. Все тучи, кажется, собираются над этим горным хребтом и, куда бы ни дул ветер, приносят нам дожди. Горы великолепны. Сахарные клены уже начинают менять цвет, а трава буйно зеленеет.

«Ричмонд» [его лошадь] не привык к такому корю или такому обращению. Но он держится сносно, немного жалуется и не обременен лишним жиром. Среди людей было много заболевших — корью и т.д., — и погода оказалась неблагоприятной. Надеюсь, их недуги подходят к концу и с появлением солнца они пойдут на поправку. Наша компания здорова... Хотя мы можем быть слишком слабы, чтобы прорвать линии, я вполне уверен, что неприятель не сможет в настоящее время достичь Ричмонда по любой из этих дорог, ведущих к Стонтону, Милборо или Ковингтону. Ему придется найти какой-то другой путь... Да благословит вас Бог, мои дети, и убережет от всякого зла — таковая постоянная молитва...

«Ваш преданный отец,

Р. Э. Ли».

Из-за ревматизма моя мать очень хотела поехать на Горячие Воды в округе Бат. В то время она останавливалась в имении «Одли» в округе Кларк, штат Вирджиния, у миссис Лоренцо Льюис, которая только что отправила в армию шестерых своих сыновей. Округ Бат находился не так далеко от театров военных действий в западной Вирджинии, и у моего отца поинтересовались, насколько безопасны Горячие Воды от захвата неприятелем. Он пишет моей матери следующее:

«Вэлли-Маунтин, 1 сентября 1861 г.

Дорогая Мэри, я получил твое письмо от 18 августа из „Одли“ и очень рад получить весточку о том, где ты находишься... Я очень рад, что тебе удается повидаться со столькими друзьями. Надеюсь, в поездке вы все нашли себя в добром здравии, и очень рад, что наша кузина Эстер столь мужественно переносит разлуку со всеми своими сыновьями. Не сомневаюсь, что они сослужат хорошую службу нашему южному делу, и жалею, что их нельзя распределить в соответствии с их пожеланиями... Боюсь, ты слишком поздно отложила поездку на Воды. Судя по здешней температуре, сейчас там должно быть довольно холодно, а в этих горах дожди идут с 24 июля... Я довольно часто вижу Фитцхью, хотя он стоит лагерем в четырех милях от меня. Он очень здоров и совсем не пострадал от кампании.

Среди солдат очень много больных, и теперь те, кто числится в списках больных, составили бы целую армию. Среди них все еще свирепствует корь, хотя я надеюсь, что она идет на убыль. Но это болезнь, которая, будучи легкой в детстве, тяжело протекает в зрелом возрасте и подготавливает организм к другим недугам. Ее усугубили постоянные холодные дожди и отсутствие иного укрытия, кроме палаток. Все эти препятствия вместе с непроходимыми дорогами парализовали наши усилия. И все же я думаю, что пока ты будешь в безопасности на Водах. Мы стоим вплотную к неприятелю на трех направлениях, а в Канаве он был отброшен за Голи... О моем бедняжке маленьком Робе я почти ничего не слышу. Он, полагаю, занят и не знает, куда адресовать письмо...

С большой любовью,

Р. Э. Ли».

Из того же лагеря моей матери, 9 сентября:

...Судя по тону твоего письма, я надеюсь, что ты чувствуешь себя лучше, и хотел бы повидаться с тобой и быть рядом. Верю, что этой осенью мы где-нибудь встретимся, пусть даже ненадолго. Я написал Роберту, сообщив ему, что если после размышлений над тем, что я ранее говорил ему на предмет вступления в желаемую им роту под началом майора Росса, он все же сочтет это лучшим решением, я не стану удерживать свое согласие. Кажется, ему исполнится восемьнадцать; я думал — семнадцать. Я не в силах судить за него, и он должен решать сам. Отвечая на его недавнее письмо ко мне на ту же тему, я сказал ему всё, что мог. Я молю Бога привести его к правильному выводу... За военными новостями я должен отослать тебя к газетам. Там ты увидишь больше, чем когда-либо происходит, и к рассказам о том, что происходит, следует относиться с некоторой долей скепсиса. Не верь ничему, что пишут обо мне. Никакого сражения не было, только перестрелки с передовыми постов, и ничего существенного не произошло. Погода по-прежнему неблагоприятна для нас. Дороги, или, вернее, грязевые колеи, почти непроходимы, а число больных велико...

Искренне и преданно твой,

Р. Э. Ли».

Моя мать находилась на Горячих Водах — я отвез ее туда и был с ней. Сейчас я уже не помню почему, но было решено, что я вернусь в Университет Вирджинии, который открывался 1 октября, и продолжу там свое обучение. Находясь на Водах, моя мать получила от отца следующее письмо:

«Вэлли-Маунт, 17 сентября 1861 г.

Дорогая Мэри, я получил твое письмо от 5-го числа с Беверли Тёрнером [Сын мистера Эдварда Тёрнера из «Кинлоха»], который является прекрасным молодым солдатом. Мне больно видеть, что такие прекрасные молодые люди, как он, получившие образование и положение, из всех старых и уважаемых семейств штата служат рядовыми. Надеюсь, со временем они получат свою награду. Я встретил его, когда возвращался из экспедиции к неприятельским укреплениям, которые надеялся застать врасплох утром 12-го числа как на Чит-Маунтин, так и на реке Вэлли. Все атакующие отряды с огромным трудом достигли своих целей, преодолев горы, считавшиеся непроходимыми для воинских частей, несмотря на разразившийся накануне сильный шторм, который бушевал всю ночь и во время которого им пришлось стоять на ногах до рассвета. Их оружие после этого оказалось негодным к бою, а сами они — в плохом состоянии для яростной атаки на артиллерию и превосходящие силы противника. Прождав до 10 часов утра атаки на Чит-Маунтин, которая не состоялась и которая должна была послужить сигналом для остальных, они были отведены назад и, прождав три дня перед лицом неприятеля в надежде, что он выйдет из своих окопов, мы вернулись на нашу позицию в этом месте. Я не могу передать тебе своего сожаления и досады из-за неблагоприятных событий, ставших причиной провала этого плана. Я принял все меры предосторожности для обеспечения успеха и рассчитывал на него, но Владыка Вселенной судил иначе и послал бурю, чтобы сорвать тщательно разработанный план и разрушить мои надежды. Сейчас мы не в худшем положении, чем прежде, если не считать раскрытия нашего плана, против которого они теперь будут охраняться. Мы понесли одну тяжелую потерю, которая глубоко огорчает меня: полковник Вашингтон сопровождал Фитцхью в разведывательной экспедиции, и я боюсь, что они увлеклись своим рвением и приблизились к неприятельским пикетам. Первое, что они узнали — это залп из засады с расстояния в несколько ярдов от них. Пули прошли сквозь тело полковника, затем поразили лошадь Фитцхью, а лошадь одного из людей была убита. Фитцхью оседлал лошадь полковника и вывез его. Я очень огорчен. Он всегда рвался в эти экспедиции. Это был первый день, когда я дал свое согласие. С тех пор как я оказался в столь близких отношениях с ним, я научился ценить его чрезвычайно высоко. Утром и вечером я видел его стоящим на коленях в молитве к своему Создателю.

„Праведник погибает, и никто не принимает этого к сердцу; и мужи благочестивые похищаются, и никто не разумеет, что праведник похищается от зла, которое грядет“. Да помилует Бог всех нас! Я полагаю, что ты находишься на Горячих Водах, и адресую письмо туда. Наши бедные больные, я знаю, сильно страдатают. Они навлекают это на себя тем, что не делают того, что им говорят. Они хуже детей, ибо последних можно принудить...

Искренне твой,

Р. Э. Ли».

В тот же день он написал губернатору Вирджинии:

«Вэлли-Маунтин, 17 сентября 1861 г.

Многоуважаемый губернатор: Я получил Вашу очень любезную записку от 5-го числа сего месяца как раз тогда, когда собирался сопровождать отряд генерала Лоринга в экспедицию к неприятельским укреплениям с фронта, иначе я поблагодарил бы Вас раньше за проявленный интерес к моему благополучию и за Ваши слишком лестные отзывы о моих способностях. Право же, Вы сильно переоцениваете меня, и я чувствую себя униженным, когда соизмеряю себя с Вашим эталоном. Тем не менее я весьма признателен за Ваше доверие и могу ручаться за свою искренность в тех ревностных попытках, которые я предпринимаю для продвижения дела, столь близкого моему сердцу, хотя и сознаю всю медлительность своего прогресса. Я был весьма уверен в успехе взятия неприятельских укреплений в минувший четверг утром. Я хорошо обдумал этот вопрос. С большим трудом войска, предназначавшиеся для внезапного нападения, достигли своей цели, преодолев двадцать миль крутых, пересеченных горных троп, а последний день — сквозь страшный шторм, который бушевал всю ночь и во время которого им пришлось стоять насквозь промокшими под холодным дождем. И все же их боевой дух был на высоте. Когда забрезжил рассвет, я мог видеть неприятельские палатки на реке Вэлли, в точке на Хаттонсвиллской дороге прямо подо мной. Это было соблазнительное зрелище. Мы ждали атаки на Чит-Маунтин, которая должна была стать сигналом. До 10 часов утра люди чистили свое пришедшее в негодность оружие. Но сигнал не поступил. Всякая возможность внезапного нападения была упущена. Провиант людей был уничтожен накануне бурей. В то утро у них не было во рту ни крошки, они не смогли бы продержаться еще сутки, и их пришлось отвести назад. Отряд, отправленный к Чит-Маунтин для удара по нему с тыла, также пришлось отозвать. Атака, которая должна была развернуться с восточного склона, провалилась из-за встретившихся на пути трудностей; момент был упущен, а наш план раскрыт. Это тяжкое разочарование для меня, уверяю Вас; не будь дождливого шторма, я не сомневаюсь, что все удалось бы. Это, губернатор, предназначено для Ваших глаз. Пожалуйста, не говорите об этом никому; мы должны попытаться снова. Наша величайшая потеря — гибель моего дорогого друга, полковника Вашингтона. Он и мой сын вели разведку перед фронтом неприятеля. Они неожиданно вышли на скрытый отряд, открывший по ним огонь с двадцати ярдов, и полковник пал, пронзенный тремя пулями. Лошадь моего сына получила три ранения, но он спасся на лошади полковника. Его рвение к делу, которому он себя посвятил, завело его, боюсь, слишком далеко. Мы захватили около семидесяти пленных и перебили примерно двадцать пять или тридцать неприятелей. Наши потери, помимо упомянутых, были невелики. Наша главная трудность — дороги. В этих горах дожди идут уже около шести недель. Передвигаться невозможно. Именно это парализовало все наши усилия. С искренней благодарностью за Ваши добрые пожелания,

Искренне Ваш,

Р. Э. Ли.

Его Превосходительству губернатору Джону Летчеру».



 













Глава III — Письма жене и дочерям

Из лагеря на Сьюэллс-Маунтин — Цитата из книги полковника Тейлора — От профессора Уильяма П. Трента — Из мемориальной речи мистера Дэвиса — Защита южных портов — Рождество 1861 года — Генерал посещает могилу своего отца — Командование всеми армиями Конфедеративных Штатов под началом Президента

Поскольку сезон зашел слишком далеко, чтобы пытаться предпринимать какие-либо дальнейшие перемещения вдали от нашей базы снабжения, а те же причины препятствовали любому продвижению федеральных сил, кампания в этой части Вирджинии завершилась на зиму. Однако в долине Канавы неприятель проявлял и продолжает проявлять немалую активность. Туда были направлены крупные подкрепления под командованием генерала Роузенкрана в помощь генералу Коксу, офицеру, командовавшему в том пункте. Генерал Лоринг, оставив достаточные силы для наблюдения за противником на Чит-Маунтин, перебросил остальную часть своей армии на соединение с отрядами генералов Флойда и Вайза, которые противостояли продвижению Кокса. Генерал Ли около 20 сентября прибыл в лагерь генерала Флойда и немедленно приступил к организации оборонительных рубежей. Вскоре после своего прибытия туда он написал моей матери на Горячие Воды:

«Лагерь на Сьюэллс-Маунтин,

26 сентября 1861 г.

Дорогая Мэри, я только что получил твои письма от 17 и 19 числа текущего месяца вместе с письмом от Роберта. Сегодня вечером у меня совсем мало времени для письма, и я отвечу тебе... Покончив теперь с делами служебными, скажу, как я рад получить от тебя весточку и узнать, что вы благополучно добрались до Вод с дочерью и Робом. Молюсь, чтобы их целебные воды принесли вам всем пользу. Рад услышать о Шарлотте и девочках и надеюсь, что у них все будет хорошо. Я делаю вывод, что ты получила мое письмо еще до отъезда из Вэлли-Маунтин, хотя и не адресовала свое письмо „через Льюисберг, округ Гринбрайер“, откуда и задержка. Я писал тебе о гибели полковника Вашингтона. Я скорблю о его утрате, хотя и вверяю его милосердию нашего Небесного Отца. Да помилует Он всех нас.

Идет сильный дождь. Люди все под открытым небом на горе, а напротив нас — неприятель. Мы без палаток, и две ночи подряд я пролежал, застегнувшись в шинель. Сегодня подоспела моя палатка, и я нахожусь в ней. И все же боюсь, что не усну, думая о бедных людях. Я писал насчет носков для себя. Не сомневаюсь, что те шерстяные, о которых ты упоминаешь, будут очень кстати здешним или любым другим людям. Если ты сможешь прислать их сюда, я раздам их тем, кто больше всего в них нуждается. Передай Робу, что я не смог написать ему из-за нехватки времени. Мое сердце всегда с тобой и моими детьми. Да хранит и благословит вас всех Бог — в этом постоянная молитва

Твой преданный муж,

Р. Э. Ли».

Моей матери, все еще находившейся на Горячих Водах:

«Сьюэллс-Маунтин, 7 октября 1861 г.

Дорогая Мэри, я получил твое письмо, переданное доктором Кинтардом, вместе с хлопчатобумажными носками. И то, и другое было очень кстати, хотя последние я еще не опробовал. В момент их получения неприятель угрожал нападением, которое продолжалось до вечера субботы, когда под покровом темноты мы внезапно отвели войска. Твое письмо от 2-го числа с четырьмя парами шерстяных носков было вручено мне, когда я готовился к отступлению, и я не мог в тот момент уделять внимание ни тому, ни другому. Но с тех пор я занялся этим, и, обнаружив, что Перри отчаянно в них нуждается, я пожаловал ему пару в подарок от тебя; остальные же я положил в свой сундучок и полагаю, что они достанутся Мередиту [Его повар — слуга из Белого дома], в состояние чулок которого я еще не заглядывал. Если они понадобятся кому-то из больных в первую очередь, он их получит, но у Мередита нет никого близкого, кто мог бы снабдить его ими, кроме меня, и он вполне естественно ожидает такого внимания. Надеюсь, дорогая Мэри, что ты и дочь, а также бедняжка маленький Роб почерпнули хоть какую-то пользу из целительных ванн Горячих Вод. Что дочь намерена делать зимой? Да и ты сама? Пора бы вам уже определяться. Возвращаться в Арлингтон нет никаких перспектив. Думаю, вам лучше выбрать какое-нибудь комфортное местечко в Каролинах или Джорджии и жить всем на полном пансионе. Если Милдред отправляется учиться в Рали, почему бы не поехать туда? Это прекрасная возможность испробовать более теплый климат для твоего ревматизма. Если бы я думал, что наши враги не предпримут энергичного наступления на Ричмонд, я порекомендовал бы снять там дом. Но в нынешних обстоятельствах я не чувствовал бы, что вы обосновались там надежно. Я не ведаю, где окажусь сам. Полагаю, где-то в полевых условиях, так что у меня мало надежд быть с вами, хотя я рассчитываю иметь возможность повидаться с вами... Недавно я получал весточку от Фитцхью. Он здоров, хотя его отряд сильно редеет из-за болезней. Мне очень хотелось взять его с собой; но на этом направлении сейчас слишком много кавалерии, и я вывожу ее из конного строя. Поэтому я не мог отдать приказ о привлечении дополнительных сил. Погода здесь почти такая же скверная, как и в горах, которые я покинул. Вчера шел проливной дождь, а поскольку я оставил шинель в лагере, то промок с головы до ног насквозь. Дождь идет с тех пор не переставая и сейчас льет как из ведра. Но моя одежда сохнет на кустах, так что она хорошенько выстирается.

Силы неприятеля, судя по нескольким захваченным вчера пленным и встреченным на дороге штатским лицам, оцениваются от 17 000 до 20 000 человек. Кое-кто называл цифру до 22 000. Генерал Флойд считает, что их 18 000. Я же полагаю, что они не превышают 9 000 или 10 000, хотя это и больше наших сил. Жаль, что он не напал на нас, поскольку я верю, что он был бы отброшен с большими потерями. Его план заключался в том, чтобы атаковать нас со всех сторон одновременно. Грохот его колес и т. д. был услышан нашими пикетами, но поскольку по ночам при передвижении и расстановке пушек это было обычным делом, офицер дня, которому об этом доложили, не придал этому особого значения, полагая, что это подготовка к утренней атаке. Когда забрезжил день, птица уже улетела, а несчастье заключалось в том, что истощенное состояние наших лошадей из-за нехватки фуража, воздействие холодных дождей в этих горах и нехватка провианта для людей помешали предпринять энергичное преследование и то самое продолжение наступления, какое было необходимо. Мы можем добывать продовольствие только изо дня в день, что парализует наши операции.

Мне жаль, как ты говоришь, что передвижения армий не поспевают за ожиданиями газетных редакторов. Я знаю, что они могут улаживать дела к вящему своему удовлетворению на бумаге. Хотелось бы, чтобы они могли делать это и в полевых условиях. Никто не желает им больших успехов, чем я, и я был бы рад видеть, как они развернутся вовсю. Надеюсь, будет сделано что-то такое, что придется им по вкусу. Передавай большую любовь детям и всем-всем и верь мне.

Всегда твой,

Р. Э. Ли».

Полковник Тейлор в своей книге «Четыре года с генералом Ли» пишет:

«Мы добрались теперь до последних чисел октября. Позднее время года и состояние дорог исключали саму мысль о серьезных наступательных действиях, и кампания в западной Вирджинии фактически завершилась.

Судя по ее результатам, следует признать, что эта серия операций окончилась неудачей. По ее завершении значительная часть штата находилась в руках федералов, включая богатые долины рек Огайо и Канавы, и оставалась таковой до самого конца войны. Однако в этом нельзя с полным основанием обвинять генерала Ли. Беда постигла конфедеративные знамёна, и худшее уже свершилось до того, как он прибыл на театр военных действий; Аллеганские горы служили там разделительной линией между враждующими силами, и в этой сети диких гор, ставших абсолютно непроходимыми из-за затяжного сезона дождей, Природа воздвигла непреодолимую преграду для операций в этой заальпийской стране... Несомненно, из-за подобных затруднений федеральный генералитет и отступил перед лицом уступающих сил к пункту вблизи своей базы снабжения».

Профессор Уильям П. Трент в своей книге «Роберт Э. Ли», кратко описав передвижения борющихся армий, пишет:

«Оставалось лишь признать кампанию проигранной. Правительство Конфедерации отвело свои войска и перебросило их в другое место. Ли, которого поносила пресса и которого даже прежние друзья стали считать переоцененным, был назначен командовать Департаментом Южной Каролины, Джорджии и Флориды; а ее западные округа были потеряны для Старой Доминионовой земли навсегда. Для Ли это, должно быть, было сокрушительным ударом в ту пору, но он перенес его безропотно... И в конце концов, ни один полководец, сколь бы великим он ни был, не может преуспеть вопреки дурным дорогам, скверной погоде, болезням войск, отсутствию здравого смысла и слаженности среди подчиненных, а также сильному, бдительному врагу. И тем не менее именно это от Ли и ожидали».

Мистер Дэвис в речи на мемориальном собрании в Ричмонде в 1870 году, говоря о генерале Ли в этой кампании, сказал:

«Он вернулся, неся тяжелый груз поражения и будучи не оценен по достоинству людьми, которым он служил, ибо они не могли знать, как знал я, что если бы его планы и приказы были выполнены, результатом стала бы победа, а не отступление. Вы этого не знали; ибо я и сам не знал бы этого, если бы он не обмолвился об этом лишь по моей настоятельной просьбе и с мольбой никому об этом не говорить. Шум, поднявшийся тогда, преследовал его и после того, как он отправился в Южную Каролину, так что при его отбытии возникла необходимость написать письмо губернатору того штата, повествуя о том, что́ он за человек. И тем не менее во всем этом с редкостным великодушием он стоял молча, не защищая себя и не позволяя другим защищать себя, ибо не желал обидеть никого, кто носил шпагу и наносил удары за Конфедерацию».

Вернувшись в Ричмонд, мой отец возобновил свою должность советника и консультанта мистера Дэвиса. Оттуда он пишет моей матери, которая покинула Горячие Воды и отправилась в имение «Ширли» на реке Джеймс:

«Ричмонд, 5 ноября 1861 г.

Многоуважаемая Мэри: Прошлой ночью я получил твое письмо от 2-го числа и ответил бы на него незамедлительно, но задержался с министром до одиннадцати вечера. Боюсь теперь опоздать на почту. В субботу вечером я пытался спуститься к тебе, чтобы провести воскресенье вместе, но не смог найти ни одного идущего вниз правительственного судна, а все пассажирские ходят по утрам. Тогда я отправился в конюшню и вывел своего коня, но было уже близко к ночи, и я не знал ни дороги, ни расстояния, и оставил эту затею. Я был обязан находиться здесь в понедельник, а поскольку дорога туда и обратно заняла бы все воскресенье, я остался до лучших времен. Президент сказал, что я не могу ехать сегодня, так что придется посмотреть, что можно будет сделать завтра. Однако я приеду туда, где ты находишься — в «Ширли» или «Белый Дом», — как только возможно, а если не раньше, то в субботу во всяком случае... Твой, как и всегда,

Р. Э. Ли».

На следующий день после написания этого письма мой отец получил приказ отправиться в Южную Каролину для руководства и надзора за возведением оборонительной линии вдоль южного побережья. Я привожу здесь несколько писем членам его семьи, которые повествуют о его обязанностях и образе жизни:

«Саванна, 18 ноября 1861 г.

Многоуважаемая Мэри: Это первая выдающаяся мне минутка, чтобы написать тебе, и сейчас я жду призыва к завтраку, собираясь в путь на Брансуик, Фернандину и т. д. Это мой второй визитов в Саванну. Позавчера я вернулся в Кусохатчи, Южная Каролина, из Чарлстона, где разместил свою штаб-квартиру, а прошлой ночью прибыл сюда уже после полуночи. Я получил в Чарлстоне твое письмо из «Ширли». Для меня было тягостным разочарованием не повидаться с тобой, но настанут времена лучше, я надеюсь... Ты, вероятно, видела действия неприятельского флота. После своей первой атаки они держатся повидимому тихо, ограничиваясь Хилтон-Хед, где они, судя по всему, возводят укрепления.

У меня нет времени писать больше. Привет всем.

Искренне и преданно твой,

Р. Э. Ли».

«Чарлстон, 15 ноября 1861 г.

Моя драгоценная дочь: Я получил твое письмо, переправленное в Ричмонд миссионером мистером Пауэллом, а также получил на Западе письмо, отправленное Б. Тёрнером. Я могу писать лишь изредка, но твои письма всегда доставляют мне огромное удовольствие. Я рад, что у тебя была столь приятная поездка в «Кинлох». В свои молодые годы я сам провел там немало счастливых дней. Теперь же тебе следует усердно заниматься книгами и обретать знания и мудрость. Не обращай внимания на то, что говорит Роб. У меня прекрасная белая борода. Ею очень восхищаются. По крайней мере, на нее обращают много внимания. Ты же знаешь, я просил тебя не верить тому, что рассказывают молодые люди. Я не смог повидаться с твоей бедной матерью, когда был в Ричмонде. Прежде чем я успел спуститься вниз, меня отправили сюда. Еще одна экспедиция обреченных. Хуже, чем в западной Вирджинии... У меня здесь масса забот. Я уже ездил в Саванну и должен ехать туда снова. Неприятель ведет себя тихо после захвата гавани Порт-Роял, и весь его флот стоит там. Молю Бога хранить и оберегать тебя, мое дорогое дитя, — так молит

Любящий отец,

Р. Э. Ли».

Письмо, приведенное выше, было адресовано его младшей дочери Милдред, которая училась в школе в Винчестере, штат Вирджиния. Две мои сестры находились в округе Кинг-Джордж, штат Вирджиния, в «Клайдейле», летнем доме доктора Ричарда Стюарта, с чьей семьей мы давно были близки. Оттуда они совершили поездку на экипаже в «Стратфорд» в округе Уэстморленд, примерно в тридцати милях оттуда, где родился мой отец. Они написали ему об этой поездке, и вот его ответ:

«Саванна, 22 ноября 1861 г.

Мои дорогие доченьки: Я только что получил ваше совместное письмо от 24 октября из «Клайдейла». Оно было очень утешительным для меня, а выраженные вами любовь и сочувствие тронули мои чувства. Как бы мне хотелось и впрямь увидеться с вами, быть вместе с вами и никогда больше не разлучаться. Только Бог может даровать мне такое счастье. Я молю об этом день и ночь. Но мои молитвы, знаю я, нестойки перед тем, чтобы быть услышанными. Я получил ваше прежнее письмо в западной Вирджинии, но у меня не было возможности ответить на него. Тем не менее оно доставило мне наслаждение. Я рад, что вы не ждете вестей от меня, ибо это лишило бы меня радости часто получать письма от вас. Я так загружен делами. Я очень доволен вашим описанием «Стратфорда» и вашей поездки. Он дорог мне многими воспоминаниями, и у меня всегда было сильнейшее желание выкупить его. Теперь, когда у нас не осталось другого дома, а тот, который мы так любили, оказался подло осквернен, это желание сильно во мне как никогда. Упоминаемый вами в саду конский каштан был посажен моей матерью. Мне жаль, что склеп находится в столь плачевном состоянии. Вы не упомянули родник — один из предметов моих самых ранних воспоминаний. Я очень рад, дорогая моя Агнес, что ты стала так рано вставать. Это хорошая привычка, и в нынешние времена великих свершений следует пользоваться каждым часом. Я очень сожалел, что был вынужден уехать из Ричмонда, не повидавшись с вашей бедной матерью... Это мой второй визитов в Саванну. Я спускался вниз по побережью до острова Амелия, чтобы осмотреть укрепления. Они и впрямь убоги, и я наметил столько работы, что нашим людям хватит ее на целый месяц. Надеюсь, наш неприятель окажется столь любезен, что подождет нас. Наших людей трудно заставить осознать свое положение... До свидания, мои дорогие дочери.

Ваш любящий отец,

Р. Э. Ли».

Его дочери Энни:

«Кусохатчи, Южная Каролина, 8 декабря 1861 г.

Моя драгоценная Энни: Я выкроил единственное спокойное время, которое смог найти в этот святой день, чтобы поблагодарить тебя за письмо от 29 числа прошлого месяца. Одно из несчастий войны заключается в том, что в ней нет субботы и непрерывный поток труда и борьбы не знает передышки. Как можем мы получить прощение за все наши прегрешения! Я рад, что ты снова воссоединилась с мамой и что некоторые из вас наконец вместе. Было бы огромным счастьем для меня, если бы вы все находились в каком-нибудь тихом месте, далеком от превратностей войны, где я мог бы считать вас в безопасности. У вас, должно быть, было приятное время в «Клайдейле». Искренне надеюсь, что «Сидар-Гроув» удастся спасти от разорения и грабежей, коим подверглись другие места от рук наших врагов, преследующих здесь ту же тактику, которую они практиковали и в иных краях. К несчастью также, многочисленные глубокие эстуарии, все доступные для их кораблей, делают множество островов уязвимыми для их хищнических вылазок, а то, что они оставляют после себя, довершают негры, чьи хозяева бросили свои плантации, подвергающиеся набегам неприятеля. Боюсь, кузина Джулия [Миссис Ричард Стюарт] не сможет защитить свой дом в случае нападения вандалов, ибо они питают мало уважения к кому бы то ни было, и если они поймают доктора [Доктор Ричард Стюарт], то непременно отправят его в Форт-Уоррен или Лафайетт. Боюсь также, что янки увезут их хорошеньких дочерей. Я очень рад, что вы побывали в «Чатеме» [дом семьи Фитцхью, где родилась моя бабушка Кастис]. Я был там много лет назад, когда он служил резиденцией судьи Коултера, и некоторые тополиные аллеи, столь дорогие твоей бабушке, все еще существовали. Полагаю, теперь от них ничего не осталось. На письмо, что вы с Агнес написали из «Клайдейла», я ответил и отправил ответ туда. Ты знаешь, у меня никогда нет никаких новостей. Я пытаюсь собрать силы, чтобы продвинуть вперед дело наших укреплений, но подкрепления прибывают очень медленно. Люди, кажется, не осознают, что идет война.

Здесь очень тепло, если это можно назвать новостью, и в подтверждение я вкладываю несколько фиалок, сорванных во дворе покинутого дома, который занимаю. Хотел бы я повидаться с вами и передать их лично... До свидания, мое драгоценное дитя. Передавай большую любовь всем и верь мне,

Ваш любящий отец,

Р. Э. Ли».

Оттуда же, 2 декабря, он пишет моей матери:

«Вчерашней ночью я получил, дорогая Мэри, твое письмо от 12-го числа и безумно рад узнать, что вы все здоровы и так многие из вас вместе. Я очень рад, что у Фитцхью появилась возможность побыть со всеми вами и что на новом поприще он не будет слишком далеко от своего дома. Надеюсь увидеть его во главе прекрасного полка и верю, что он сможет сослужить хорошую службу делу своей страны. Если Мэри и Роб доберутся до вас к Рождеству, у вас соберется поистине семейный круг, особенно если Фитцхью не будет вынужден покинуть свой дом и милую жену до того времени. Я буду думать о вас всех в этот святой день острее, чем обычно, и буду молить великого Бога Небесного излить Свои благословения на вас в этом мире и объединить вас всех в Своих обителях в мире грядущем. С благодарным сердцем я благодарю Его за сохранение до сего дня и уповаю на Его милость и доброту в будущем. О, если бы я был более достоин, более благодарен за все, что Он сделал и продолжает делать для меня! Перри и Мередит [его двое цветных слуг] передают всем свои приветы...

Искренне и нежно ваш,

Р. Э. Ли».

Оттуда же, в день Рождества, он пишет моей матери:

«Я не могу оставить этот день благодарной радости без весточки к тебе, дорогая Мэри. Я благодарен за те многие прошедшие дни, что провел с тобой, и воспоминания о них наполняют меня радостью. О тех же, когда мы были разлучены, мы не должны роптать. Ныне мы обязаны довольствоваться теми многочисленными блениями, что получаем. О, если бы мы только смогли осознать наши прегрешения настолько, чтобы обрести полное раскаяние и прощение, дабы это тяжкое наказание, под которым мы трудимся, было по справедливости снято с нас и со всей нации — сколь благодатным завершением всего пережитого нами это станет!

Надеюсь, у тебя была приятная поездка в Ричмонд... Увидишь ты это место — думается, и у тебя оно тоже отзовется. Сам я бываю здесь редко. Те дни, когда меня здесь нет, я навещаю какой-нибудь уязвимый для врага пункт и после нашего обеда при раннем свечах пишу письма до одиннадцати-двенадцати ночи... Что до нашего старого дома, то если он и не разрушен, его вряд ли удастся узнать. Даже если неприятель и желал бы сберечь его, это было бы почти невозможно. При том количестве войск, что лагерем вокруг него, смене офицеров и т. д., нехватке топлива, укрытий и всех суровых тяготах войны тщетно думать, будто он пребывает в пригодном для жилья состоянии. Боюсь также, что пропали книги, мебель и реликвии Маунт-Вернона. Лучше смириться с общей утратой. Они не могут отнять память об этом месте и воспоминания о тех, кто делал его для нас священным. Это останется с нами до конца наших дней, и это мы в силах сберечь. За неимением дома я хотел бы выкупить «Стратфорд». Это единственное другое доступное нам ныне место, куда я мог бы отправиться и которое пробудило бы во мне чувства радости и привязанности к родным краям. Вы с девочками могли бы оставаться там в тишине. Место это бедное, но мы смогли бы производить достаточно кукурузного хлеба и бекона для пропитания, а девочки могли быткать нам одежду. Интересно, продается ли оно и какова цена. Попроси Фитцхью попытаться выяснить это, когда он доберется до Фредериксбурга. Тебе не следует питать надежды на мир из-за вступления Соединенных Штатов в войну с Англией [из-за инцидента с судном «Трент»]. Англия пойдет на это крайне неохотно, несмотря на воинственные крики северных газет. Ее правители не сошли с ума окончательно, и если они обнаружат, что Англия настроена серьезно и следствием должна стать война либо возвращение захваченных пленников, они выберут последнее. Мы должны принять решение вести свои сражения и добиваться независимости в одиночку. Никто нам не поможет. Нам не требуется никакой посторонней помощи, если мы верны самим себе. Но мы должны быть терпеливы. Это не легкое достижение, и оно не может быть осуществлено мгновенно... Я писал несколько дней назад, сообщая тебе все новости, и потому мне теперь нечего рассказывать. Неприятель по-прежнему тих и наращивает силы. Мы растем в размерах медленно, но упорно трудимся. У меня выдался день трудов вместо отдыха, и я урывками писал письма некоторым из детей. Надеюсь, они с тобой, и вкладываю свои послания...»

С любовью и искренне,

Р. Э. Ли.

В следующем письме к моей матери он описывает посещение могилы своего отца в Дангенессе на острове Камберленд в Джорджии. Дангенесс был подарен генералу Натаниэлю Грину штатом Джорджия за заслуги перед ним в Революции. Генерал Генри Ли, возвращаясь из Вест-Индии, где он провел несколько месяцев из-за проблем со здоровьем, высадился там и через несколько дней скончался, 15 марта 1818 года. О нем с величайшей заботой позаботилась дочь его старого командира, и он был похоронен там же, в саду Дангенесса. Во время визита моего отца имение принадлежало внучатому племяннику генерала Грина, мистеру Найтингейлу.

«Кусохатчи, Южная Каролина, 18 января 1862 г.

По возвращении позавчера из Флориды, дорогая Мэри, я получил твое письмо от 1-го числа сего месяца. Я очень рад узнать, что у вас была приятная семейная встреча на Рождество и что собралось столько народу. Я искренне благодарен за все дарованные нам милости, несмотря на ужасы войны, и от всего сердца присоединяюсь к пожеланию, чтобы следующий год застал нас в мире со всем миром. Я безумно рад слышать, что наш маленький внучок [его первый внук — сын моего брата Фитцхью; он умер в 1863 году] так быстро растет и превращается в истинного джентльмена. Пусть его путь будет усыпан цветами, а жизнь наполнена счастьем. Я также чрезвычайно рад узнать о повышении его дорогого папы. Это будет приятно для него и, надеюсь, расширит возможности его полезной деятельности. Роб написал мне, что видел его проездом через Шарлоттсвилл со своим эскадроном и что он здоров. Будучи в Фернандине, я переправился на остров Камберленд и дошел пешком до «Дангенесса», бывшей резиденции генерала Грина. Это был мой первый визит в этот дом, и мне выпала наконец радость посетить могилу моего отца. Он скончался там, как ты помнишь, по пути из Вест-Индии и был предан земле в одном из углов фамильного кладбища. Это место отмечено простой мраморной плитой с его именем, возрастом, а также именами дочери генерала Грина, миссис Шоу, и ее мужа. В настоящее время имение принадлежит мистеру Найтингейлу, племяннику миссис Шоу, который женился на дочери мистера Джеймса Кинга. Семья перебралась во внутренние районы Джорджии, оставив в имении лишь нескольких слуг и садовника-белого. Сад был прекрасен, обнесен изгородью из лучших, какие я когда-либо видел, растений. Это была дикая маслина, которая при жизни миссис Шоу, во время моего прохождения службы в Саваннах в ранние годы, дававшая столь обильные плоды, была уничтожена насекомым, губительным для апельсиновых деревьев на побережье Джорджии и Флориды. Там роща прекрасных маслин, из которых, как я узнаю, мистер Найтингейл добывает масло. Сад был полон роз и чудесных лоз, названий которых я не знаю. Среди них был куст томатов в полном плодоношении, со спелыми плодами на нем. В той полосе страны этой зимой еще не было заморозков. Я заходил в столовую и гостиную, где по-прежнему стояла мебель... Дом так и не был достроен, но он хорош, велик и прекрасно расположен. Величественная роща каменных дубов обрамляет дорогу от пристани к дому... Передавай всем любовь и да благословит вас всех Бог.

Искренне и преданно твой,

Р. Э. Ли».

Оттуда же отправлено еще одно письмо моей матери:

«Кусохатчи, Южная Каролина, 28 января 1862 г.

Я только что вернулся из Чарлстона и получил твое письмо от 14-го числа, дорогая Мэри... Меня вызвали в Чарлстон из-за появления у бара флотилии судов, истинный характер и замысел которых невозможно было разглядеть во время бури, застилавшей вид. Однако в субботу все сомнения рассеялись, и с пляжа на Салливанс-Айленд было отчетливо видно приготовления к их затоплению. В первый день моего прибытия их было двадцать одно, но по окончании шторма в субботу насчитали только семнадцать. Пять из них являлись военными судами: что стало с остальными четырьмя, неизвестно. С двенадцати старых торговых судов снимали рангоут, мачты и т. д., и к закату солнца семь из них были подготовлены, по-видимому, к затоплению поперек устья фарватера Маффита; их поставили в линию примерно в двухстах ярдах друг от друга, около четырех миль от форта Моултри. Полагаю, они причинят фарватеру лишь небольшой вред, но могут удержать суда от ночных прорывов в море из-за страха сесть на них. Теперь обнаруживаются признаки движения против Саванны. Канонерские лодки неприятеля прорываются вверх по протоке, чтобы перерезать сообщение между городом и фортом Пуласки на острове Коксперо. Если не будет лучших вестей, мне придется ехать туда сегодня. Здесь так много точек для нападения и столь мало средств для отражения их на воде, что покоя почти не остается... Перри и Мередит здоровы и передают приветы всем...

Глубоко и искренне твой,

Р. Э. Ли».

Было чрезвычайно важно, чтобы оборона Чарлстона и Саванны была усилена настолько, насколько это возможно. Встречавшиеся на пути трудности были многочисленны и велики, но упорство генерала Ли преодолело большинство из них. В результате ни один из этих городов не пал до самого конца войны, а за Конфедерацией был сохранен регион страны, необходимый для прокормления ее армий. Разумеется, всё это было осуществлено моим отцом не в одиночку за те четыре месяца, что он там находился; но разработанные им планы обороны претворялись в жизнь успешно.

Находясь в Саванне, он пишет моей матери:

«Саванна, 8 февраля 1862 г.

Я писал тебе, дорогая Мэри, в день своего отъезда из Кусохатчи в это место. Я нахожусь здесь с тех пор, пытаясь ускорить работу по обороне города, которая чудовищно затянулась и должна была быть уже завершена. Но как трудно пробудиться от праздности и комфорта к труду и самоотречению.

Орудий не хватает, равно как и боеприпасов, и мне, боюсь, придется демонтировать батареи на побережье, чтобы обеспечить ими этот город. Наши враги стараются проложить свой путь через протоки, пересекающие непроходимые топи, тянущиеся вдоль внутренней части побережья и сообщающиеся с лиманами и морем, через которые течет Саванна, и тем самым обойти речной вход, контролируемый фортом Пуласки. Для их судов требуется всего семь футов воды на плаву, а прилив поднимает воду на семь футов, так что во время прилива они могут продвигаться вперед, а при отливе — покоиться на иле. Они также оснащены земснарядами и приспособлениями для удаления препятствий в упомянутых протоках, которые невозможно прикрыть батареями. Надеюсь, однако, что мы сумеем их остановить, и ежедневно молю Подателя всех побед дать нам возможность сделать это... Верю, что вы все здоровы и у вас все идет хорошо, и жалею, что не могу сделать ничего для содействия тому или другому. У меня здесь больше дел, чем я могу осилить, и больше, боюсь, чем смогу успешно выполнить. Добиться хоть чего-нибудь невероятно трудно, и хотя все желают добра и имеют хорошие намерения, заставить их действовать энергично и оперативно — совсем другое дело... Новости из Кентукки и Теннесси неблагоприятны, но мы должны настроиться на то, чтобы встретить неудачи и преодолеть их. Надеюсь, Бог в конце концов увенчает наши усилия успехом. Но борьба будет долгой и суровой, и всей стране предстоит пройти через тяжкие страдания. Необходимо, чтобы мы смирились и научились быть менее хвастливыми, менее эгоистичными и более преданными правде и справедливости для всего мира... Всегда твой,

«Р. Э. Ли».

Моей матери:

«Саванна, 23 февраля 1862 г.

Дорогая Мэри, я уже больше недели собираюсь тебе написать, но каждый день и каждый час кажутся настолько забитыми делами, что это оказалось невозможным... Новости из Теннесси и Северной Каролины не воодушевляют, и бедствия, похоже, сгущаются вокруг нас. От нас это требует новых сил и удвоенной энергии, и я надеюсь, что так оно и будет. Боюсь, наши солдаты не осознали необходимость терпеть лишения и трудиться, через которые им велено пройти, и того, что лучше пожертвовать собой, чем нашим делом. Надеюсь, Бог защитит нас и дарует нам успех. Здесь противник медленно продвигается в своих замыслах и, судя по всему, еще не готов или не решил, когда и где нанести удар. Его канонерские лодки поднимаются по всем ручьям и болотам Саванны и заняли позицию настолько близко к реке, что обстреливают ходящие по ней пароходы. Впрочем, ни один пока не пострадал. Я занят возведением линии обороны у форта Джексон; если позволит время и удастся раздобыть орудия, я надеюсь удержать их на расстоянии. Они могут задействовать в любых своих маневрах столь сокрушительные силы, что это деморализует наши новые войска. Сообщения в газетах о количестве хлопка, отправленного в Нью-Йорк, разумеется, преувеличены. Это хлопок-сырец с примесью грязи, который после прибытия нужно очищать от семян. Говорят, что негры задействованы на его сборе и заготовке и получают за это определенную плату. Но все это лишь слухи, и верить им можно лишь постольку, поскольку они кажутся правдоподобными, а это похоже на правду... Вчера я ходил в церковь, так как был назначен день поста и молитвы. Хотел бы я провести его более благочестиво. Епископ (Эллиотт) произнес прекраснейшую молитву за Президента, и я надеюсь, что она будет услышана и на нее ответят... Здесь желтый жасмин, багрянник, апельсиновое дерево и т. д. наполняют ароматом весь лес, а японские камелии и азалии покрывают сад. Перри и Мередит здоровы. Да хранит и благословит тебя Бог во веки веков — таковая постоянная молитва твоего мужа,

«Р. Э. Ли».

Моей дочери Энни:

«Саванна, 2 марта 1862 г.

Моя драгоценная Энни: Я давно тебе не писал, но ты постоянно у меня в мыслях. Я думаю о вас всех, порознь и вместе, в часы дневных хлопот и в тишине ночных часов, и воспоминания о каждой из вас скрашивают долгую ночь, в течение которой мои тревожные мысли прогоняют сон. Но я всегда чувствую, что ты и Агнес в это время крепко спите, и вам обоим безразлично, где находятся суда блокады или каковы их успехи на реке. Я надеюсь, что вы все здоровы и счастливы настолько, насколько это возможно в нынешние опасные для нашей страны времена. Сейчас они выглядят мрачными, и очевидно, что мы еще недостаточно страдали, недостаточно трудились и недостаточно раскаивались, чтобы заслужить успех. Но со временем они просветлеют, и я верю, что милосердный Бог пробудит в нас осознание нашей опасности, благословит наши честные усилия и прогонит наших врагов по домам. Наш народ проявил недостаточно усердия, слишком много думал о себе и своем комфорте и вместо того, чтобы подняться всем до единого, довольствовался тем, что берег себя и свои гроши, переложив защиту себя и своих семей на плечи других. Чтобы успокоить свою совесть, они громко критиковали то, что сделали другие, и старались доказать, что они сами не должны делать ничего. Это не тот путь, которым можно добиться нашей независимости. Я делаю все возможное с нашими скудными средствами и неторопливыми работниками для защиты здешних городов и побережья. Против обычных сил мы довольно сильны, но против полчищ, которые наши враги, кажется, способны собрать везде, расчет невозможен. И все же, если наши люди будут стойко держаться своего дела, мы еще доставим им хлопот и нанесем урон. Они проложили себе путь через болота со своими землечерпалками под прикрытием канонерских лодок к реке Саванна, около форта Пуласки. Полагаю, они попытаются взять форт и тем самым открыть путь для своих судов вверх по реке. Но у нас есть внутренняя линия обороны, которую они должны прорвать, прежде чем добраться до города. Именно на этой линии мы ведем работы — по моим тревожным мыслям, медленно, но так быстро, как я могу их подгонять... До свидания, мое дорогое дитя. Да благословит Бог тебя и нашу бедную страну.

«Твой преданный отец,

«Р. Э. Ли».

Вскоре после написания этого письма мой отец был отозван в Ричмонд «и 13 марта по распоряжению Президента был назначен руководить военными операциями всех армий Конфедеративных Штатов» [«Четыре года с генералом Ли»]. Моя мать все еще находилась в Белом Доме, имении моего брата на Паманки, и именно туда отец написал ей:

«Ричмонд, 14 марта 1862 г.

Моя дорогая Мэри: Я всю неделю пытался написать тебе, но не смог. Меня определили сюда на службу руководить операциями под началом Президента. Мне доставит огромную радость сделать все возможное, чтобы облегчить его ношу и послужить стране, но я не вижу ни пользы, ни радости в своих обязанностях. Тем не менее я не стану жаловаться, а сделаю все от меня зависящее. Пока что я не вижу и того, чтобы это позволило мне видеться с тобой намного чаще. При нынешнем положении дел никто не может предсказать, что случится, и, по моему мнению, никому не целесообразно строить планы на постоянство или комфорт. Присутствие кого-либо в Белом Доме необходимо до тех пор, пока это возможно. Как долго вам с Шарлоттой удастся там оставаться, я сказать не могу. Противник теснит нас со всех сторон, и то, насколько он преуспеет, во многом зависит от наших усилий и милости Провидения. По всей вероятности, мне скоро придется выступить в поле, поэтому пока я считаю, что лучше оставить все как есть. Напиши мне о своих соображениях. Если ты сочтешь, что тебе лучше приехать в Ричмонд, я быстро устрою все для твоего удобства и буду очень рад твоему обществу и присутствию. Мы пережили великую скорбь как в личных, так и в общественных делах. Наш добрый и благородный епископ Мид скончался прошлой ночью. Он очень хотел тебя видеть, передавал тебе свою любовь и самые добрые воспоминания, и если бы я узнал об этом вовремя вчера, то послал бы за тобой нарочного, чтобы ты приехала. Но я не знал о его желании или состоянии до отхода вчерашних поездов. Между 6 и 7 часами вечера вчера он велел позвать меня, сказав, что хочет попрощаться со мной и дать мне свое благословение, что он и сделал самым трогательным образом. Он назвал меня Робертом и вспомнил время, когда я бывало учил у него катехизис. Он призвал благословение Божье на меня и на страну. Он говорил с трудом и болью, но был совершенно спокоен и разумен. Рука его была холодной и пульса не прощупывалось, однако он тепло пожал мою руку. „Таких людей уж больше не бывет“. Он умер среди ночи. Полагаю, завтрашние газеты расскажут тебе обо всем...

«Искренне и преданно твой,

«Р. Э. Ли».

На следующий день он снова пишет моей матери.

«Ричмонд, 15 марта 1861 г.

Моя дорогая Мэри: Я написал тебе вчера по почте. Вернувшись в свои комнаты вчера после 11 часов вечера, Кустис сообщил мне, что прибыл Роберт и принял решение пойти в армию. Он остановился в «Споттсвуде», и сегодня утром я ходил с ним, чтобы купить шинель, одеяла и т. д. Достать что-либо качественное крайне трудно. Все это приходится изготавливать заново, и он отправился в канцелярию генерал-адъютанта Вирджинии, чтобы оформиться на службу. Дай бог, чтобы это пошло ему на пользу, раз Он это допустил. Я должен смириться. Я рассказал ему об освобождении от службы, предоставленном военным секретарем профессорам и студентам университета, но он не выразил желания воспользоваться им. Ему было бы бесполезно идти туда, если бы он не совершенствовал себя, да и я не хотел бы, чтобы он шел туда лишь ради освобождения от повинности. Поскольку я сделал в этом деле все, что казалось правильным и должном, теперь я должен оставить остальное в руках нашего милосердного Бога. Я надеюсь, что наш сын выполнит свой долг и станет хорошим солдатом... Вчера я рассчитывал поехать в Северную Каролину сегодня утром, но Президент изменил свое решение. Я бы с удовольствием навестил тебя завтра, но при нынешнем положении дел не считаю, что могу отлучиться... Мне все же может потребоваться поехать в Северную Каролину или Норфолк. Нью-Берн в Северной Каролине пал под ударами противника. В Арканзасе наши войска под командованием Ван Дорна провели тяжелое сражение, но ничего решительного не добились. Четыре генерала убиты — Макинтош, Маккалох, Герберт и Слэк. Генерал Прайс ранен. Потери с обеих сторон, как говорят, велики...

«Искренне ваш,

«Р. Э. Ли».



 













Глава IV — Армейская жизнь младшего Роберта

Доброволец в Рокбриджской артиллерии — цитаты из книги «Четыре года с генералом Ли» — Встреча отца и сына — Личные качества генерала — Смерть его дочери Энни — Возведение его сына Роберта из рядовых — Кони «Грейс Дарлинг» и «Трэвеллер» — Фредериксбург — Освобождение рабов

Как и все студенты университета, я безумно рвался в армию и написал отцу, что боюсь, как бы война не закончилась раньше, чем мне представится шанс послужить. Его ответ заключался в том, что мне не стоит опасаться такого стечения обстоятельств, что я должен усердно учиться и готовить себя к тому, чтобы принести пользу родине, когда стану достаточно взрослым, чтобы сослужить ей реальную службу; так что, вполне резонно, мое желание тогда не было удовлетворено. В письме к матери, написанном в апреле 1861 года, он говорит:

«Я написал Роберту, что не могу дать согласие на то, чтобы забирать мальчиков из школ и юношей из колледжей и ставить их в ряды в начале войны, когда в них нет необходимости и когда для этой цели хватает людей. Война может продлиться десять лет. Откуда же тогда будут пополняться наши ряды? Я был не против, чтобы его рота продолжала учебу, сохраняла свою организацию, совершенствовала свои военные навыки и несла службу при колледжe; но НЕ призывалась в полевые условия. Поэтому я пожелал, чтобы он остался. Если занятия в колледже приостановятся, он сможет вернуться домой...»

Но весной 1862 года он позволил мне записаться добровольцем, и когда я выбрал роту, в которую хотел вступить, — Рокбриджскую артиллерию, — он дал свое одобрение и написал мне, чтобы я приезжал в Ричмонд, где он обеспечит меня обмундированием. Он был со мной столь же мил и любезен, как в прежние дни. Я так мало видел его за последние шесть лет, что испытывал перед ним некоторую робость. Однако вскоре я обнаружил, что для такого чувства нет никаких оснований. Он приложил массу усилий, чтобы достать все необходимое для меня. Багаж рядового в батарее Конфедерации был невелик. Отец даже в то время толком не представлял, как мало на самом деле нужно; и хотя он очень тщательно позаботился о том, чтобы выдать мне самый скромный набор вещей, который он считал необходимым, на собственном опыте я вскоре убедился, что он дал мне слишком много. Для него было характерно внимание к другим и присущая ему самоотверженность: в то время, когда он был угнетен, измотан и обременений заботами, связанными с выводом не обученных частей Конфедерации в поле и подготовкой их к борьбе, всю серьезность которой он понимал лучше кого бы то ни было, он находил время и уделял внимание мельчайшим деталям снаряжения своего младшего сына в качестве рядового солдата. Мне кажется примечательным, что зачисление сына командующего генерала в рядовые его армии не воспринималось как нечто выдающееся или необычное. Ни моя мать, ни моя семья, ни мои друзья, ни я сам не ожидали иного развития событий, и я не думаю, что моему отцу вообще приходило в голову дать мне офицерскую должность, хотя он запросто мог это сделать. Я знаю, что мне это даже не приходило в голову, и ни тогда, ни позже я ни от кого не слышал, будто я мог претендовать на более высокое звание, чем рядовой, из-за известности моего отца в Вирджинии и Конфедерации. С добрым советом быть послушным всякому начальству, исполнять свой долг во всем — великом или малом, — он попрощался со мной и отправил в долину Вирджинии, где часть, в которую я собирался вступить, несла службу под началом «Стоунвола Джексона».

О воинских обязанностях моего отца в этот период полковник Тейлор в своей книге «Четыре года с генералом Ли» говорит следующее:

«Осуществляя постоянный контроль за положением дел в каждом важном пункте, досконально владея информацией о ресурсах и нуждах различных командующих армиями в поле, а также об угрозах, нависших над каждым из них, он имел возможность давать им мудрые советы, предлагать ценные соображения и отвечать на их требования о помощи и поддержке в той мере, в какой это позволяли ограниченные ресурсы правительства. Во многом благодаря его советам и поддержке генералу Магрудеру удавалось столь стойко и доблестно удерживать свои позиции на полуострове против генерала Макклеллана до тех пор, пока из армии генерала Джонстона к нему не смогли отправить подкрепление. Я помню телеграмму, полученную генералом Ли от генерала Магрудера, в которой тот сообщал, что созванный им военный совет единогласно постановил отвести его армию; в ответ на это генерал Ли настоятельно призывал его удерживать рубежи и держать фасад как можно более грозным, а также обнадежил его перспективой получения подкреплений. Лучшей иллюстрацией характера и важности обязанностей, выполнявшихся генералом Ли на этой должности, служит следующее письмо — одно из многих аналогичного содержания, — написанное им генералу Джексону, «грубый» или первоначальный проект которого до сих пор находится у меня:

«„Штаб-квартира, Ричмонд, Вирджиния, 29 апреля 1862 г.

Генерал-майору Т. Дж. Джексону, командующему и т. д., Свифт-Ран-Гэп, Вирджиния.

Генерал: Имею честь получить ваше письмо от вчерашнего числа. Согласно заслуживающим доверия донесениям, поступающим ко мне, силы противника напротив Фредериксбурга представлены как слишком крупные, чтобы допустить хоть какое-либо сокращение нашей армии в этом районе в настоящее время, поскольку это могло бы не только спровоцировать нападение на Ричмонд, но и поставить под угрозу безопасность армии на полуострове. Поэтому я сожалею, что ваша просьба о переброске пяти тысяч человек из состава той армии для вашего подкрепления не может быть выполнена. Не можете ли вы привлечь достаточные силы из соединения генерала Эдварда Джонсона, чтобы получить возможность атаковать Бэнкса? Последняя полученная из той армии ведомость показывает наличный состав численностью свыше трех с половиной тысяч, который, как мы надеемся, с тех пор увеличился за счет новобранцев и вернувшихся из отпусков. Поскольку противник, судя по всему, не принуждает его к отступлению, предполагается, что часть его сил можно временно снять с нынешней позиции и задействовать для намеченного маневра. Решительный и успешный удар по колонне Бэнкса сулил бы самые радостные результаты, и я глубоко сожалею о своей неспособности прислать вам запрошенные подкрепления. Если же вы полагаете, что объединенных сил генералов Юэлла и Джонсона вместе с вашими собственными недостаточно для этого маневра, генерал Юэлл при содействии армии генерала Андерсона близ Фредериксбурга мог бы нанести удар по армии Макдауэлла между этим городом и Аквией с большими шансами на успех; при условии, что вы чувствуете себя достаточно сильными в одиночку, чтобы держать Бэнкса в сдерживании.

Искренне ваш,

Р. Э. Ли“.

Читатель заметит, что это письмо датировано „29 апреля 1862 г.“. 5 или 6 мая генерал Джексон объединил свое соединение с силами генерала Эдварда Джонсона; 8 мая он разгромил Милроя при Макдауэле. Вскоре после этого соединение генерала Юэлла было присоединено к силам, уже находившимся под началом Джексона, а 25-го числа того же месяца Бэнкс был разбит и обращен в бегство. Можно привести и другие эпизоды, иллюстрирующие эту сторону важной службы, которую нес генерал Ли в данный период. Линия земляных укреплений вокруг города Ричмонда и прочие приготовления к отражению нападения свидетельствовали об огромной заботе и труде, вложенных в защиту столицы, которой столь серьезно угрожала армия генерала Макклеллана».

31 мая состоялось сражение при Севен-Пайнс, и командующий армией Конфедерации генерал Джозеф Э. Джонстон был тяжело ранен. На следующий день по приказу Президента генерал Ли принял командование над Армией Северной Вирджинии.

На следующий день после битвы при Колд-Харборе, во время «Семидневных» боев под Ричмонда, я впервые встретился с отцом после того, как присоединился к генералу Джексону. Колоссальный труд, проделанный людьми Стоунвола, включая стремительный марш из долины Вирджинии, скудный паек, плохая вода и сильная жара, начали сказываться на нас, и я был изрядно измотан. В то конкретное утро моя батарея не сдвинулась с места своего ночного бивака, а стояла в строю в открытом поле, полностью готовая к выступлению и ожидая приказаний. Большинство людей лежало, многие спали, в том числе и я. Чтобы укрыться в тени и не мешаться под ногами, я залез под передку орудийной повозки и вовсю наверстывал многочасовой недосып. Внезапно меня грубо разбудил товарищ, тыкавший в меня банником, поскольку на его окрики я не отреагировал; он велел мне встать и вылезать наружу, так как кто-то хочет меня видеть. Наполовину проснувшись, я вылез на ватных ногах и лицом к лицу столкнулся с генералом Ли и его штабом. Их свежие мундиры, блестящее снаряжение и ухоженные кони настолько резко контрастировали с изнуренным войной видом нашей части, что я совершенно растерялся. Мне потребовалась пара секунд, чтобы сообразить, в чем дело, но когда я увидел любящие глаза и улыбку отца, мне стало ясно, что он проехал мимо, чтобы убедиться, что я цел, и спросить, как у меня дела. Я отлично помню, с каким любопытством те, кто был с ним, разглядывали меня, и уверен, им казалось невероятно странным, что этот грязный, оборванный, непричесанный юнец мог оказаться сыном столь величественного на вид победоносного командующего.

Недавно меня познакомили с джентльменом, живущим ныне в Вашингтоне, который, узнав мое имя, сказал, что уже встречался со мной однажды и что это произошло как раз при тех обстоятельствах. В то время он состоял в 10-й Вирджинской пехотной дивизии Джексона и стоял лагерем неподалеку от нашей батареи. Увидев приближающихся генерала Ли и штаб, он вместе с другими подошел поближе, чтобы взглянуть на них, и таким образом стал свидетелем встречи отца и сына. Он также упомянул, что часто рассказывал об этом эпизоде, иллюстрируя им своеобразный состав нашей армии.

После смены базы Макклеллана на Харрисонс-Ландинг на реке Джеймс армия бездействовала вокруг Ричмонда. Из-за болезни мне дали короткий отпуск, и я повидался с отцом, а также с матерью и сестрой, жившими тогда в Ричмонде. Он оставался все тем же любящим отцом для всех нас, таким же добрым и внимательным к моей матери, бывшей инвалидом, и ко всем нам, его детям, словно наше благополучие и счастье были всем, о чем ему нужно заботиться. Великая победа не вскружила ему голову, насколько можно было судить. В письме к матери от 9 июля он говорит:

«...Я вернулся на свои старые позиции и переполнен благодарностью к нашему Небесному Отцу за все милости, которые Он явил нам. Наш успех оказался не столь велик или полон, как нам хотелось бы, но Богу ведомо, что для нас лучше. Наш противник понес тяжелые потери, и ему потребуется какое-то время на восстановление, прежде чем он сможет возобновить свои операции...»

Достопочтенный Александер Х. Стивенс, вице-президент Конфедеративных Штатов, отзывается о генерале Ли так:

«Каким я впервые увидел генерала Ли — детски простым и бескорыстным по своему характеру, — таким он и остался, не испорченный ни похвалами, ни успехом».

Он оставался неизменным как в победе, так и в поражении, всегда спокойным и сдержанным. Джексон, получив краткий отдых, теперь был переброшен к Гордонсвиллю. Я вернулся в свое соединение и последовал за ним, обеспеченный новой одеждой и свежим запасом здоровья. В письме к трем своим дочерям, находившимся в Северной Каролине, датированном Ричмондом, 18 июля 1862 года, он описывает мое состояние:

«Роб заходил ко мне однажды днем. Марши и бои изрядно его потрепали, и он отправился к матушке немного отдохнуть. Он похудел, но был здоров; правда, поскольку ему не удалось раздобыть чистую сорочку, навестить мисс Норвелл он не пошел. Он вернулся в свою роту и убыл с генералом Джексоном, надеюсь, снова как новенький, поскольку ваша мама посчитала, что с помощью ванны и изрядного количества мыла она основательно очистила внешнего человека и пополнила его растерянный гардероб».

Из Гордонсвилля нас перебросили в округ Оранж, и тогда началась та серия маневров Армии Северной Вирджинии, которая открылась битвой при Сидар-Маунтин и завершилась вторым Манассасом.

Когда я снова увидел отца, он ехал во главе людей Лонгстрита на поле Манассаса, а мы, бойцы корпуса Джексона, теснимые на протяжении двух дней, приветствовали его и шедшие за ним дивизии громкими кликами. Два нарезных орудия нашей батареи были выделены и отправлены в передовую артиллерию Лонгстрита под командованием генерала Стивена Д. Ли, вступавшую в бой на нашем правом фланге. Я был «номером первым» у одного из этих орудий. Мы быстро продвигались с холма на холм, стреляя так часто, как только могли, пытаясь опередить наших доблестных товарищей, только что прибывших. Когда нам приказали прекратить огонь с последней занятой позиции и лишенные дыхания канонеры привалились к орудиям, генерал Ли со штабом прискакали туда, и с этой выгодной точки осмотрели передвижения противника и наших сил. Генерал осадил «Трэвеллера» вплотную к моему орудию, не ближе пятнадцати футов от меня. Я несколько минут разглядывал их всех, а затем подошел и заговорил с капитаном Мейсоном из штаба, который понятия не имел, кто я такой. Распознав меня, он сильно повеселился и познакомил с несколькими другими людьми, которых я уже знал. Мой внешний вид был еще менее приглядным, чем при встрече с отцом у Колд-Харбора, ибо я четверо суток маршировал день и ночь без возможности умыться или постирать одежду; мое лицо и руки были закопчены пороховым потом, а те немногие лохмотья, что были на мне, — порваны и испачканы красной глиной тех мест. Когда генерал через минуту-другую опустил бинокль и повернулся к штабу, капитан Мейсон произнес:

«Генерал, тут кое-кто хочет с вами поговорить».

Генерал, увидев перемазанного артиллериста с банником в руке, сказал:

«Что ж, мой парень, чем я могу тебе помочь?» Я ответил:

«Да как же, генерал, неужели вы меня не узнаете?» — и он, разумеется, сразу меня признал, очень повеселился от моего вида и был крайне рад убедиться, что я цел и невредим.

У нас в рядовых принято было иметь свое мнение по любым вопросам. Армии, их генералы и маневры обсуждались свободно. Если и был пункт, в котором вся армия проявляла единодушие — я говорю о рядовом составе, — так это то, что мы ни капельки не боимся генерала Поупа и абсолютно уверены, что зададим ему трепку при первой же встрече. Приведенные здесь цитаты из двух писем генерала Ли показывают, что это чувство, возможно, распространялось и на наших офицеров. В письме к матери из окрестностей Ричмонда от 28 июля 1862 года он говорит:

«...Когда будешь писать Робу, передай ему, чтобы поймал для меня Поупа, а заодно привел его куزيна Луи Маршалла, который, как мне говорят, состоит у того в штабе. Я мог бы простить последнему борьбу против нас, но не то, что он примкнул к Поупу».

И далее:

«...Джонни Ли [его племянник] видел Луи Маршалла после последней битвы Джексона; тот участливо расспрашивал о своем старом дяде и говорил, что его мать здорова. Джонни отметил, что сам Луи выглядел жалким. Мне жаль, что он связался с такой дурной компанией, но полагаю, поделать с этим ничего было нельзя».

Будучи бойцом Армии Северной Вирджинии, я время от времени видел главнокомандующего на марше или проезжал мимо штаба достаточно близко, чтобы узнать его и членов штаба, но как рядовой солдат из корпуса Джексона не имел особого времени в ходе той кампании для визитов, и до битвы при Шарпсбурге у меня не было возможности с ним поговорить. В том сражении нашу батарею потрепали жесточайшим образом, лишив множества людей и коней. Поскольку три орудия вышли из строя, нам приказали отступить, и при отходе мы миновали генерала Ли с несколькими штабными офицерами, сгрудившимися на небольшом холме у дороги. Не имея точного приказа, куда направляться, наш капитан, завидев командующего генерала, остановил нас и подскакал за инструкциями. Мы с несколькими товарищами пошли вслед за ним посмотреть и послушать. Генерал Ли спешился, окруженный частью штаба, а один из курьеров держал его коня. Капитан Поуг, командовавший нашей батареей — Рокбриджской артиллерией, — отдал честь, доложил о нашем состоянии и запросил указаний. Генерал, выслушав его с терпением, посмотрел на нас — его взгляд скользнул по мне, не выказав и тени узнавания, — а затем приказал капитану Поугу взять наиболее исправных коней и людей, укомплектовать уцелевшее орудие, отправить небоеспособную часть подразделения назад на переоснащение и явиться на передовую для несения службы. Когда Поуг повернулся, чтобы уйти, я подошел поговорить с отцом. Поняв, кто я такой, он поздравил меня с тем, что я здоров и не ранен. Тогда я спросил:

«Генерал, вы собираетесь снова бросить нас в бой?»

«Да, сын мой, — ответил он с улыбкой, — вы все должны сделать все от вас зависящее, чтобы помочь отбросить этих людей назад».

Об этой встрече генерала Ли с сыном рассказывали очень часто и на самые разные лады, но выше приведено то, как те обстоятельства запомнились мне.

В этой части кампании он много ходил пешком, а передвигался либо в санитарной карете, либо верхом, причем поводья вел курьер. Случайность, временно выбившая его из строя, произошла еще до того, как он покинул Вирджинию. Он спешился и сидел на упавшем бревне, закинув поводья за руку. Трэвеллер чего-то испугался, внезапно рванулся в сторону и с силой бросил его на землю, растянув связки на обеих руках и сломав небольшую косточку на одной из них. В письме к матери, написанном несколько недель спустя, упоминается эта встреча с сыном и состояние его рук:

«...Я не видел Роба с тех пор, как встретил его в сражении при Шарпсбурге, куда он шел с единственным оставшимся орудием во второй раз, после того как его роту отвели назад из-за выхода из строя трех пушек. Кустис видел его и говорит, что он очень здоров и на вид счастлив и доволен. Мои руки понемногу поправляются, и левой рукой я уже могу одеваться и раздеваться, что является огромным утешением. Правая рука тоже начинает помогать, хотя она все еще опухшая и порой болит. Повязки сняты. Теперь я могу расписываться. Ровно шесть недель прошло сегодня с тех пор, как я пострадал, и я наконец избавился от перевязи».

После того как армия переправилась обратно через Потомак в Вирджинию, мы некоторое время стояли лагерем в окрестностях Винчестера. Одним прекрасным октябрьским днем курьер из штаба подъехал к нашему лагерю, разыскал меня и передал записку от отца. В ней сообщалось о смерти моей сестры Энни. Поскольку то письмо ко мне было утеряно, я цитирую другое, отправленное матери примерно в то же время. Оно датировано 26 октября 1862 года:

«...Я не могу выразить ту боль, которую испытываю из-за кончины нашей милой Энни. Осознание того, что я больше никогда не увижу ее на земле, что ее место в нашем кругу, которым я всегда надеялся однажды насладиться, навсегда опустело, донельзя мучительно. Но Бог и в этом, как и во всем остальном, смешал милосердие с ударом, выбрав ту, которая была лучше всех готова покинуть нас. Да сподобишься ты присоединиться ко мне и сказать: „Да будет воля Твоя!“... Я знаю, как сильно ты будешь скорбеть и как сильно по ней будут плакать. Хотел бы я принести тебе утешение, но кроме нашей надежды на великое милосердие Божье и веры в то, что Он забирает ее в то время и в том месте, когда ей лучше всего уйти, иного утешения нет. Да распространится это же милосердие на всех нас, и да будем мы готовы к Его зову».

В письме к моей сестре Мэри месяц спустя из «Лагеря близ Фредериксбурга»:

«...Смерть моей дорогой Энни стала для меня поистине горьким ударом, но „Господь дал, Господь и взял: да будет имя Господне благословенно“. В тихие ночные часы, когда ничто не способно облегчить всю тяжесть моего горя, мне кажется, что я буду раздавлен. Я всегда рассчитывал, что если Бог пощадит меня на несколько дней после окончания этой гражданской войны, она будет со мной, но год за годом мои надежды угасают, и я должен смириться...»

К этой дочери, чья потеря так глубоко его опечалила, он был особенно привязан. Она умерла в Северной Каролине, на курорте Уоррен-Уайт-Сальфур-Спрингс. По окончании войны жители округа воздвигли над ее могилой красивый памятник. Генерала Ли пригласили присутствовать на церемонии открытия. В своем ответе он пишет:

«...Я всегда лелеял намерение посетить могилу той, кто никогда не доставлял мне ничего, кроме радости;... Хотя я отсутствую лично, мое сердце будет с вами, а моя скорбь и молитвы сольются с вашими... Прилагаю по вашей просьбе дату рождения моей дочери и надпись, предлагаемую для памятника над ее могилой. Последняя представляет собой заключительные строки гимна, о котором она просила незадолго до смерти».

Посетитель ее могилы, побывавший там спустя несколько лет после войны, описывает ее так:

«На красивом и тихом кладбище близ источников простой обелиск из местного гранита отмечает могилу этой любимой дочери. На одной стороне высечено в камне: „Энни К. Ли, дочь генерала Р. Э. Ли и Мэри К. Ли“, а на противоположной: „Родилась в Арлингтоне 18 июня 1839 г. и умерла в Уайт-Сальфур-Спрингс, округ Уоррен, Северная Каролина, 20 октября 1862 г.“. На другой грани выбиты строки, выбранные ее отцом:

„Совершенны и истинны все пути Твои,
Которым поклоняется небо и повинуется земля“».



Тем же летом мне предложили должность лейтенанта и адъютанта в штабе моего брата, У. Х. Ф. Ли, только что повышенного из полковников 9-го Вирджинского кавалерийского полка до командования бригадой в том же роде войск. Когда я поступал в армию, отец велел мне добросовестно исполнять весь свой долг, не проявлять опрометчивости, вызываясь добровольцем на службу вне моего прямого профиля, и всегда принимать повышение. Посоветовавшись с ним, мы решили, что я должен занять предложенную должность, и он подарил мне лошадь и одну из своих шпаг. Мое повышение требовало получения почетного увольнения рядового из строя, и я добыл его надлежащим образом у генерала «Стоунвола» Джексона, командовавшего корпусом, в который входила моя рота, и таким образом впервые познакомился с этим выдающимся человеком. Прослужив в его соединении с момента призыва, я видел его ежедневно. «Старина Джек» издавался мне столь же привычным, как одно из орудий батареи, но я никогда не встречался с ним и испытывал великий трепет при входе в его присутствие. Однако это чувство было безосновательным, поскольку он выглядел настолько смущенным ходом беседы, что мне стало искренне жаль его, прежде чем он отпустил меня с надлежащим образом оформленными и подписанными документами об увольнении.

Я получил от отца письмо с велением явиться к нему сразу же по получении увольнения из роты, так что я немедленно направился в его штаб, располагавшийся неподалеку от Оранж-Корт-Хауса, на лесистом холме к востоку от селения. Там я нашел подаренную им лошадь. Она была дочерью его кобылы «Грейс Дарлинг» и, хотя не столь красивой, как мать, унаследовала многие ее достоинства и исправно служила мне до конца войны и еще тринадцать лет после нее. Ей было четыре года, масти она была чисто-гнедой и не подвела меня ни разу за три года тяжелой службы. Генерал как раз собирался перенести свой штаб во Фредериксбург, поскольку часть армии уже выступила вперед к этому городу. Полагаю, лагерь сняли на следующий день после моего прибытия, и поскольку руки генерала еще не полностью зажили, он великодушно разрешил мне оседлать его коня «Трэвеллера». Среди солдат этот конь был известен так же хорошо, как и его хозяин. Это был красивый стальной серо-железо-седой конь с черными отметками — грива и хвост были очень темными, ростом в шестнадцать ладоней и пяти лет от роду. Он родился близ Уайт-Сальфур-Спрингс в Западной Вирджинии и привлек внимание моего отца, когда тот находился в той части штата в 1861 году. Он никогда не уставал, и хотя отличался спокойным и разумным нравом вообще и ничего не боялся, однако без регулярных тренировок сильно нервничал, особенно в толпе лошадей. Впрочем, вряд ли можно найти описание этого знаменитого коня лучше того, что дал его хозяин. Оно было продиктовано его дочери Агнес в Лексингтоне, штат Вирджиния, после войны в ответ на просьбу какого-то художника дать описание и было исправлено его собственной рукой:

«Если бы я был художником, подобно тебе, я бы нарисовал истинный портрет Трэвеллера, изобразив его прекрасные стати, мускулистую фигуру, глубокую грудь и короткую спину, крепкие задние ноги, плоские голени, маленькую голову, широкий лоб, изящные уши, живой глаз, маленькие копыта, а также черные гриву и хвост. Такой портрет вдохновил бы поэта, чьей гениальности под силу было бы воспеть его достоинства и описать то, как он переносил тяготы труда, голода, жажды, жары, холода, а также опасности и лишения, через которые прошел. Тот мог бы распространиться о его сообразительности и привязанности, а также неизменном отклике на любое желание седока. Он мог бы даже вообразить его мысли во время долгих ночных маршей и дней сражений, через которые тот прошел. Но я не художник; я могу лишь сказать, что он конфедеративного серого окраса. Я приобрел его в горах Вирджинии осенью 1861 года, и с тех пор он является моим терпеливым спутником — в Джорджии, Каролинах и обратно в Вирджинии. Он провел меня через Семидневную битву под Ричмондом, второй Манассас, Шарпсбург, Фредериксбург, последний день Чанселлорвилла, Пенсильванию у Геттисберга и обратно к Раппаханноку. С начала кампании 1864 года у Оранжа и до ее завершения под Петерсбургом седло едва ли покидало его спину, когда он проходил сквозь огонь Уилдернесса, Споттсильвании, Колд-Харбора и пересекал реку Джеймс. Он почти ежедневно требовался зимой 1864–1865 годов на протяженной линии обороны от Чикахомини к северу от Ричмонда до Хэтчерс-Рана к югу от Аппоматтокса. В кампании 1865 года он нес меня от Петерсбурга до финальных дней у Аппоматтокс-Корт-Хауса. Ты должна знать, какое утешение он приносит мне в моем теперешнем уединении. Он отлично укомплектован снаряжением. Ему прислали два комплекта из Англии, один — от дам Балтимора, а еще один был изготовлен для него в Ричмонде; но я думаю, его любимое седло — американское из Сент-Луиса. Из всех его товарищей по труду — „Ричмонда“, „Браун Роан“, „Аякса“ и спокойной „Люси Лонг“ — он единственный сохранил прежнюю бодрость. Первые двое околели под своим непосильным бременем, а последние двое сдали. Ты, уверен, сможешь написать его портрет по моим словам».

Генерал питал к Трэвеллеру сильнейшую привязанность, что выказывал при всяком удобном случае, и то, что он позволил мне скакать на нем в этом долгом марше, было огромным комплиментом. Возможно, он хотел хорошенько меня оттрясти, прежде чем передать в кавалерию. К тому моменту за время моей солдатской жизни я передвигался исключительно пешком, не взнуздав ничего животрепещущее усталой артиллерийской клячи; так что я взобрался в седло с некоторыми опасениями, хотя и очень гордился своим конем. Мои опасения оправдались сполна: Трэвеллер отказывался идти шагом. Он взял короткую высоко подбрасывающую рысь — козлиную рысь, если сравнивать с козлиным прыжком, — и держал ее до самого Фредериксбурга, на протяжении каких-то тридцати миль. Несмотря на молодость, силу и выносливость, я обрадовался окончанию пути. Это было мое первое знакомство с кавалерийской службой. Думаю, я не погрешу против истины, сказав, что мог бы прошагать это расстояние с куда меньшим дискомфортом и усталостью. Отец, подарив мне таким образом коня и вручив одну из своих шпаг, также наполнил мой кошелек, чтобы я мог раздобыть обмундирование, подобающее моему новому положению, и отправил меня присоединяться к моему соединению, стоявшему неподалеку на Раппаханноке, к югу от Фредериксбурга.

Будучи офицером штабной кавалерии, я имел куда больше возможностей видеть отца, чем в бытность рядовым артиллеристом. По долгу службы меня порой отправляли к нему докладывать о положении дел на передовой или на фланге армии, и я также времяపాటు заглядывал к нему в гости. В такие минуты он заводил меня в свою палатку, расспрашивал о матери и сестрах, о моем коне и обо мне самом, а также о людях и местности, где довелось стоять моему подразделению. Думаю, мое присутствие было ему очень приятно, и при моем появлении он словно светлел лицом. Помню, он всегда принимал как должное то, что я должен быть голоден (а я оставался таковым на протяжении трех лет), так что он неизменно велел своему интенданту Брайану дать мне поесть, если я не успевал к обычному приему пищи. Его штаб в то время — непосредственно перед битвой при Фредериксбурге и после нее — располагался в точке на дороге между Фредериксбургом и Гамильтонс-Кроссингом, выбранной из-за своей транспортной доступности. Несмотря на то, что неподалеку стоял хороший пустующий дом, он жил в палатках. Его лагерь выглядел весьма непрезентабельно и состоял из трех или четырех палаток с вертикальными стенками и нескольких попроще. Они были разбиты на опушке старого соснового поля, рядом с рощей высокоствольных деревьев, откуда он брал дрова для топки, в то время как сосны помогали укрывать его палатки и коней от холодных ветров. Хотя снаружи они производили унылое впечатление, особенно в суровую пору зимы, внутри царила жизнерадостная атмосфера, а обстановка была настолько аккуратной и комфортной, насколько это вообще позволяли обстоятельства.

24 ноября 1862 года в письме к дочери Мэри он пишет:

«...Вся армия генерала Бернсайда, судя по всему, находится напротив Фредериксбурга и простирается от Раппаханнока до Потомака. Каковы его намерения, он пока не раскрывает. Мне жаль, что он занял позицию, позволяющую угнетать наших друзей и жителей Северного Ника. Он угрожает подвергнуть Фредериксбург бомбардировке, и благородный дух, проявленный его горожанами, в особенности женщинами и детьми, вызвал мое величайшее восхищение. Они покидали свои дома день и ночь в эту ненастную погоду, бодро и без жалоб, располагая лишь той помощью, которую могли предоставить наши фургоны и санитарные повозки: женщины, девочки, дети плелись по грязи и устраивали бивуаки под открытым небом».

О том, как велась и была выиграна битва при Фредериксбурге, слышал весь мир, и я не стану пытаться ее описывать. 11 декабря, в день начала наступления Бернсайда, генерал Ли писал матери:

«...Противник после бомбардировки города Фредериксбурга, предав огню множество домов и разрушив почти все строения вдоль реки, около наступления темноты перебросил крупные силы и ныне занимает город. Мы удерживаем господствующие над ним высоты и надеемся, что еще сумеем нанести ему урон. Его позиции и тяжелые орудия полностью держат город под обстрелом».

16 декабря в другом письме к матери он рассказывает об отходе федералов за реку:

«Я полагал, что они лишь готовятся к бою, и берег наших людей для схватки. Их полчища венчают холм и равнину за рекой, и их численность мне неизвестна. И все же у меня была уверенность, что мы выдержим удар, я жаждал схватки, которая должна обрушиться на какой-либо участок, и был готов встретить ее здесь. Вчера вечером у меня зародились подозрения, что они могут вернуться среди ночи, хотя я не мог поверить, что они откажутся от своих надежд после всех хвастливых заявлений и приготовлений, а когда я говорю, что последние равны первымому, вы можете представить себе масштаб. Сегодня утром все они были в безопасности на северном берегу Раппаханнока. Они ушли так же, как и пришли, — под покровом ночи. Насколько шло сражение, они понесли тяжелые потери, но дело зашло недостаточно далеко, чтобы удовлетворить меня. Наши потери сравнительно невелики и, думаю, не превысят двух тысяч человек. Теперь борьбу придется возобновить, но на каком поле — сказать не берусь».

Я не видел отца в ходе боев; несколько дней спустя, когда все закончилось, я увидел его — столь же спокойного и невозмутимого, словно ничего необычного не произошло, и он никогда не упоминал о своей великой победе, за исключением случаев, когда сокрушался о гибели своих храбрых офицеров и солдат или о страданиях больных и раненых. Он неоднократно говорил о лишениях, которые столь мужественно переносили жители Фредериксбурга, вынужденные бежать из города — женщины и дети, старики и немощные, чьи страдания разрывали ему сердце. В Рождество он пишет своей младшей дочери Милдред, учившейся в школе в Северной Каролине:

…Я не могу передать вам, как сильно я тоскую по встрече с вами, когда выдается минута покоя. Мои мысли возвращаются к тебе, твоим сестрам и твоей матери; мое сердце болит о нашей встрече. Твоих братьев я вижу изредка. Сегодня утром Фицхью проехал мимо со своим юным адъютантом (Робом) во главе своей бригады, направляясь вверх по Раппаханноку. Ты должен усердно учиться, приобретать знания и постигать свой долг перед Богом и ближним: в этом главная цель жизни. У меня нет новостей, я постоянно привязан к лагерю, и мои мысли заняты его нуждами и обязанностями. Однако я счастлив знать, что генералу Бернсайду и его армии не суждено сегодня съесть свой обещанный рождественский обед в Ричмонде.

На следующий день он пишет своей дочери Агнес, которая находилась вместе с матерью в Ричмонде:

Лагерь Фредериксбург, 26 декабря 1862 года.

Моя драгоценная маленькая Агнес: Я ничего не слышал о тебе уже очень давно. Я хотел бы, чтобы ты была со мной, ибо, вечно одинокий, я порой устаю и тоскую по воссоединению моей семьи вновь. Но я буду говорить не о себе, а о тебе… Я видел дам в этих местах лишь тогда, когда они бежали от неприятеля, и мне было до боли тяжело наблюдать их лишения и страдания. Но никогда и нигде не проявлялось более благородного духа. Лица старых и молодых были озарены улыбками и сияли счастьем от тех жертв, что они приносят во благо своей страны. Многие потеряли ВСЁ. То, что пощадили огонь и снаряды неприятеля, уничтожили мародеры. Но Бог защитит их, я знаю. Столь великий героизм не останется без внимания. Я могу общаться с твоей сестрой [Его дочь Мэри, в округе Кинг-Джордж, в расположении войск неприятеля] только устно, я запретил разведчикам приносить какие-либо записки и забрал назад те, что дал им для нее. Если их поймают, это скомпрометирует их. Они передают только слова. Известия о том, что она здорова, доходят до меня таким путем.

Твой преданный отец,

Р. Э. Ли.

В дополнение к процитированному выше письму своей дочери Милдред я привожу другое, написанное им в Рождество. Оно адресовано его жене и представляет интерес тем, что позволяет заглянуть в его личные чувства и взгляды на эту великую победу:

…Я начну этот священный день с письма к тебе. Мое сердце переполнено благодарностью Всемогущему Богу за Его неизъяснимые милости, которыми Он благословил нас в этот день, за те дары, что Он даровал нам с самого начала жизни, и в особенности за те, что Он ниспослал нам в течение прошедшего года. Что стало бы с нами без Его высшей помощи и защиты? О, если бы наш народ только осознал это и прекратил праздное самовосхваление и самоупоение, насколько крепче стала бы моя вера в окончательный успех и благополучие нашей страны! Но какая же жестокая вещь — война; разлучать и уничтожать семьи и друзей, портить чистейшие радости и счастье, дарованные нам Богом в этом мире; наполнять наши сердца ненавистью вместо любви к ближним и опустошать прекрасный лик этого чудесного мира! Я молюсь о том, чтобы в этот день, когда людям проповедуются лишь мир и добрая воля, лучшие помыслы наполнили сердца наших врагов и обратили их к миру. Наша армия никогда не была в столь добром здравии и состоянии с тех пор, как я состою в ней. Я верю, что они разделяют мое разочарование в том, что неприятель не возобновил бой 13-го числа. Я сдерживал силы весь день, берег наши силы и боеприпасы для великой битвы, к которой, как я думал, я готовлюсь. Если бы я догадался, что это будет его единственная попытка, ему досталось бы куда больше. Мое сердце обливается кровью при гибели каждого из наших доблестных людей.

Характерной чертой моего отца была привычка решать все деловые вопросы безотлагательно. Он никогда не сидел сложа руки, а то, что ему приходилось делать, выполнял с тщательностью и точностью. Мистер Кастис, мой дед, назначил его душеприказчиком по своему завещанию, в котором предписывалось, что все принадлежащие имению рабы должны быть отпущены на свободу по истечении стольких-то лет. Время это наступило, и, несмотря на требовательные обязанности его положения, заботу о страждущих солдатах и беспокойство об их будущем — близком и далёком, — он приступил в соответствии с законом страны к исполнению положений завещания и передал каждому из слуг, где это было возможно, их отпускные грамоты. Из его писем, написанных в то время, я приведу несколько выдержек, имеющих отношение к этому вопросу:

…Что касается освобождения людей, я желаю продвигаться в этом деле настолько далеко, насколько могу. Те, что наняты в Ричмонд, могут по-прежнему найти там работу, если захотят. Те, кто в деревне, могут поступить так же или остаться на фермах. Я надеюсь, что у всех них все сложится хорошо и они будут вести себя подобающе. Я хотел бы, если бы мог, позаботиться об их нуждах и устроить их наилучшим образом. Но это невозможно. Все, кто пожелает, могут покинуть штат до окончания войны…

…Я оформил акт об освобождении, присланный мне мистером Каски, и возвратил его ему. Я заметил, что имена Джона Сойера и Джеймса среди арлингтонских людей были опущены, и вставил их. Боюсь, среди людей с «Белого Дома» есть и другие, которых я не обнаружил. Что до выпадов северных газет, то я не обращаю на них внимания и не считаю разумным публиковать то, что вы предлагаете. Если все имена людей в Арлингтоне и на Памунки не вохдят в этот составленный мной акт, я хотел бы, чтобы был подготовлен дополнительный документ, содержащий всех пропущенных. Они имеют право на свободу, и я хочу ее им дать. Те, кто были увезены, я надеюсь, свободны и счастливы; я не могу доставить им их бумаги, да они в них и не нуждаются. Я выдам их, если они когда-нибудь за ними обратятся. Требовать их возвращения ради того, чтобы дать им волю, бесполезно…



 













Глава V — Армия Северной Вирджинии

Сочувствие Генерала к своим страждущим солдатам — Чанселлорвилл — Гибель «Стоунвола» Джексона — Ранение и пленение генерала Фицхью Ли — Побег его брата Роба — Геттисберг — Религиозное пробуждение — Смотр пехоты — Неудовлетворительное снабжение

Зима эта выдалась весьма суровой, и страдания солдат генерала Ли из-за недостаточных укрытий и одежды, скудного пайка для людей и животных, растущего обнищания по всей стране и его неспособности улучшить эти условия тяжело давили на него. Но он был бодр и жизнерадостен с окружающими, никогда ни на кого и ни на что не жаловался и часто предавался своему эксцентричному юмору, особенно с молодыми офицерами — как, например, когда он заметил одному из них, пожаловавшемуся на жесткие бисквиты за завтраком:

«Вы не должны обращать на это внимания; они дольше останутся с вами!»

Его штаб продолжал располагаться всю зиму на прежнем месте, и благодаря печкам и каминам в палатках Генералу и его военному семейству удавалось сохранять относительный комфорт. 6 февраля 1863 года он написал из этого лагеря своей дочери Агнес:

Лагерь Фредериксбург, 6 февраля 1863 года.

…Вчера я прочел, моя драгоценная доченька, твое письмо и очень опечалился, когда в последний раз был в Ричмонде, оттого что не увидел тебя. Мои передвижения настолько неопределенны, что на меня нельзя полагаться ни в чем. Единственное место, где меня можно найти, — это лагерь, а я сейчас настолько сердит, что меня не стоит видеть нигде. Здесь тебе придется принимать меня со всеми тремя стульями — снегом, дождем и слякотью. Буря последних двадцати четырех часов добавила нам всего этого в избытке, и сейчас мы находимся в плавучем состоянии. Но солнце и ветер со временем все унесут, и тогда мы оценим наше избавление. Больше всего страдают наши лошади и мулы. Им приходится переносить холод и дождь, тащиться по грязи и вечно страдать от голода. Дороги ужасные, почти непроходимые. Недавно я слышал о Мэг. Один из наших разведчиков принес мне карточку Маргарет Стюарт с парой краг, адресованную «Кузену Робу»… У меня нет новостей. Генерал Хукер вынужден что-то предпринимать. Я не знаю, что именно это будет. Он играет в китайскую игру, пытаясь выяснить, чего удастся добиться запугиванием. Он выкатывает свои орудия, гоняет фургоны и войска вверх и вниз по реке и вообще создает возбуждение. Наши люди смотрят на это с удивлением, издают одобрительный возглас, и все снова погружается в statu quo ante bellum. Я хотел бы, чтобы ты была со мной сегодня. Тебе пришлось бы сидеть у этой маленькой печки, смотреть на дождь и сохранять сухость. Но вот в самую слякоть приходят генерал-адъютанты с бумагами. Я должен прерваться и принятсья за работу. Посмотри, как добр Бог; у нас хватает дел и в хорошую погоду, и в дурную…

Твой преданный отец,

Р. Э. Ли.

23 февраля он пишет миссис Ли:

Лагерь Фредериксбург, 23 февраля 1863 года.

Погода сейчас очень тяжелая для наших бедных лесных обитателей. Сегодня утром вся страна покрыта снежным покровом толщиной ровно в фут. Когда я вышел сегодня утром, снег был мне почти по колено, и наши бедные лошади утопали в нем. Мы откопали их и немного расчистили наши дорожки, но будет ужасно, а дороги станут непроходимыми. Вчера из Ричмонда не было поездов. Боюсь, наши скудные пайки для человека и лошади придется урезать. У наших врагов тоже есть свои неприятности. Они очень сильны непосредственно перед нами, но отвели свои войска выше и ниже нас обратно к Акуя-Крик. Я ничем не обязан мистеру Ф. Дж. Хукеру [«Сражающийся Джо» было самым популярным прозвищем Хукера в федеральной армии] за то, что он держит меня здесь. Ему следовало давным-давно определиться с тем, что делать. — 24-е. Поезда прибыли и привезли мне молодого французского офицера, полного жизненных сил и страстно желающего служить со мной. Думаю, здешний вид быстро охладит его пыл. Если нет, то ночь точно охладит, ведь он не захватил с собой одеял.

Р. Э. Ли.

Мрачная зима постепенно миновала. Ближе к концу апреля обе армии, стоявшие друг против друга в течение четырех месяцев, начали движение, и примерно в начале мая состоялось величайшее из сражений Ли. Мое подразделение находилось на самом левом фланге, и, когда Хукер переправился через реку, мы преследовали рейдовый отряд вражеской кавалерии в сторону реки Джеймс выше Ричмонда, так что я не видел отца за все те дни, пока шли бои. Радость нашей победы при Чанселлорвилле была омрачена гибелью «Стоунвола» Джексона. Его потеря стала тяжелейшим ударом, который когда-либо переносила Армия Северной Вирджинии. На записку Джексона, в которой тот сообщал о своем ранении, отец ответил:

«Я не могу выразить свое сожаление по поводу случившегося. Если бы я мог направлять ход событий, то ради блага страны предпочел бы быть выведенным из строя вместо вас. Поздравляю вас с победой, которая стала результатом вашего мастерства и энергии».

Когда это зачитали Джексону, он произнес:

«Лучше пасть десяткам Джексонов, чем одному Ли».

Впоследствии, когда поступили сообщения о том, что Джексон идет на поправку, генерал Ли в шутку передал ему:

«Вам лучше, чем мне: в то время как вы лишились лишь ЛЕВОЙ руки, я потерял ПРАВУЮ».

Затем, услышав, что тому стало хуже, он сказал:

«Передайте ему, что я молюсь о нем так, как, кажется, никогда не молился о самом себе».

После его смерти генерал Ли написал моей матери 11 мая:

…Вдобавок к гибели офицеров и друзей в результате недавних сражений, вы узнаете, что мы оплакиваем потерю великого и доброго Джексона. Любая победа слишком дорого обходится ценой стольких жертв. Его тело отправляется сегодня в Ричмонд. Я не знаю, как заменить его. Да будет воля Божья! Я верю, что Он воздвигнет кого-нибудь на его место…

Джоунс в своих «Мемуарах» говорит: «Одному из своих офицеров после смерти Джексона он [генерал Ли] сказал: „У меня была такая безоговорочная уверенность в мастерстве и энергии Джексона, что я никогда не утруждал себя дарованием ему детальных инструкций. Самых общих пожеланий было вполне достаточно для всего, в чем он нуждался“».

Одному из своих адъютантов, прибывшему в его палатку 29 апреля с известием о том, что неприятель переправился через реку Раппаханноковую в больших силах, генерал Ли ответил с шутливой ноткой:

«Что ж, я слышал пальбу и уже начал думать, что пора бы кому-нибудь из вас, ленивых молодых людей, явиться и рассказать мне, в чем тут дело. Передайте генералу Джексону, что он знает, как поступить с неприятелем, ничуть не хуже меня».

Когда во время его вступления в должность кто-то намекнул, что Ли действует медлительно, Джексон сказал о нем:

«Он осмотрителен. И он должен быть таким. Но он НЕ медлителен. Ли — это феномен. Он единственный человек, за которым я пошел бы с завязанными глазами».

По мере того как история этих великих людей год за годом становится все более понятной миру, их взаимная любовь, доверие и уважение будут осознаваться глубже. Как командующий и подчиненный они подходили друг другу идеально. Когда генералу Ли требовалось совершить какой-то маневр и он излагал Джексону общие контуры своих планов и преследуемую цель, все выполнялось незамедлительно, качественно и основательно — если только это вообще было под силу смертным.

К концу мая отдохнувшая и окрепшая Армия Северной Вирджинии была готова к активным действиям. 31 мая генерал Ли пишет миссис Ли:

…Генерал Хукер на прошедшей неделе был весьма дерзок и очень активен. Он не говорил о том, что намерен делать, но своими передвижениями дает понять, что замышляет переправу через Раппаханнок. Я надеюсь, что мы сможем расстроить его планы — частично или полностью… Я молюсь о том, чтобы милосердный Отец наш Небесный защитил и направил нас! В таком случае я не боюсь ни превосходящих сил, ни численности.

Около 5 июня большая часть армии сосредоточилась вокруг Калпепера. Ее боеспособность, уверенность и моральный дух никогда еще не были на такой высоте. 7 июня весь кавалерийский корпус прошел церемониальным маршем на равнине близ Бранди-Стейшн в Калпепере перед генералом Ли. Мы готовились к этому событию несколько дней: чистили, латали и полировали снаряжение, и, помнится, очень гордились своим внешним видом. По правде говоря, это было величественное зрелище: около восьми тысяч прекрасно укомплектованных всадников проехали мимо своего обожаемого командующего — сначала шагом, а затем рысью. На следующий день, 8 июня 1863 года, он пишет моей матери:

…Вчера я провел смотр кавалерии в этом секторе. Это было великолепное зрелище. Люди и кони выглядели превосходно. Они оправились после прошлой осени. Стюарт [Дж. Э. Б. Стюарт, командующий кавалерийским корпусом.] был во всем своем великолепии. Ваши сыновья и племянники [два сына и три племянника] были здоровы и процветали. Местность здесь выглядит очень зеленой и красивой, несмотря на опустошения войны. Какой прекрасный мир дал нам Бог по Своей любящей доброте к творениям Своим! Какая жалость, что люди, наделенные разумом и знанием добра, оскверняют Его дары…

На следующий день, 9 июня, крупные силы вражеской кавалерии при поддержке пехоты переправились через Раппаханнок и атаковали генерала Стюарта. Схватка продолжалась до наступления темноты, когда «неприятель был вынужден с большими потерями отступить обратно за реку, оставив в наших руках около пятисот пленных, три артиллерийских орудия и несколько знамен».

Во время боя, около трех часов пополудни, мой брат, генеральный офицер У. Х. Ф. Ли, мой непосредственный командир, был тяжело ранен. В письме, датированном 11-м числом того же месяца, отец пишет моей матери:

…Мои мольбы продолжают возноситься о вас, моих детях и моей стране. Когда я писал в прошлый раз, я не предполагал, что Фицхью вскоре будет выведен из строя и отправлен в тыл, и я надеюсь, что это продлится недолго. Я видел его на следующий день после боя — вернее, встретил на поле, когда его выносили с передовой. Он молод и крепок здоровьем, и я верю, что вскоре снова встанет на ноги. Казалось, его больше заботят его храбрые солдаты и офицеры, павшие в бою, нежели он сам…

На следующий день было решено отправить моего брата в «Хикори-Хилл» — имение мистера У. Ф. Уикхэма в округе Хановер, примерно в двадцати милях от Ричмонда, — и меня приставили к нему сопровождать его туда и находиться с ним до тех пор, пока рана не заживет. Так вышло, что я не встречался с отцом до тех пор, пока не отгремел Геттисберг и армия не переправилась обратно в Вирджинию, почти на то же место, откуда я ее покинул. Утром после ранения, еще до отъезда из Калпепера, отец написал брату записку. В ней проявились его забота и нежность:

«Мой дорогой сын: Я посылаю тебе донесение, полученное от С. прошлой ночью. Надеюсь, сегодня утром ты чувствуешь себя удобно. Я хотел бы повидаться с тобою, но не могу. Береги себя, поскорее поправляйся и возвращайся. Хотя я видел тебя редко, это было великим утешением — знать, что ты находишься рядом со мной. Я мог думать о тебе и надеяться на встречу. Дай Бог нам еще встретиться в мире и счастье…»

В письме к жене моего брата, написанном 11-го числа, ясно выражены его любовь и беспокойство о них обоих:

«Мне так горько, моя дорогая дочь, отправлять к тебе Фицхью раненым. Но я так благодарен за то, что его рана такова, что дает нам полную надежду на скорое выздоровление. С его молодостью и силой, помогающими ему, и вашей нежной заботой в качестве ухода я верю, что он скоро поправится. Я знаю, что ты разделишь со мной благодарность Всемогущему Богу, столько раз укрывавшему его в час опасности, за недавнее спасение и вознесешь всем сердцем хвалу Ему за то, что Он пощадил столь дорогую для нас жизнь, одновременно позволив ему исполнить свой долг на том месте, куда Он его поставил. Попроси его присоединиться к нам в молитве о том, чтобы Он всегда покрывал его сенью Своей всемогущей десницы и учил его, что единственное убежище его — в Нем, чье милосердие велико до небес, а истина — до облаков. Поскольку с добром в этом мире всегда примешано зло, теперь он побудет с вами какое-то время, и я буду рассчитывать на то, что вы быстро его выходите и отправите обратно ко мне…»

Мой брат добрался до «Хикори-Хилл» вполне благополучно, и его рана начала прекрасно заживать. К нему присоединилась жена, из Ричмонда приехали мать с сестрой, и он был окружен всей нежной заботой, какой только мог пожелать. Он занимал «контору» во дворе, в то время как я спал в смежной комнате и стал вполне искусным сидетелем. Примерно через две недели после нашего прибытия, прекрасным утром, когда мы все вышли из-за стола для завтрака и ступили на переднее крыльцо вместе с миссис Уикхэм, мы были весьма удивлены, услышав два-три выстрела в направлении внешних ворот, где росла большая роща гикори. Миссис Уикхэм сказала, что кто-то, должно быть, охотится за ее белками, коих в тех лесах водилось немало, и попросила меня сбегать вниз и остановить того, кто в них стреляет. Я взял шляпу и немедленно бросился выполнять ее поручение. Не пройдя и ста ярдов в сторону рощи, я увидел скачущих галопом к воротам, к которым я направлялся, пять или шесть федеральных кавалеристов. Я сразу понял, что это значит, поэтому бросился назад в контору и все рассказал брату. Он мгновенно оценил обстановку и велел мне убираться — сказал, что от моего пребывания здесь толку не будет, солдаты не смогут и не станут причинять ему вреда, и попадаться им в руки нет никакого резона; напротив, я могу принести большую пользу, если ускользну, доберусь до «Норт-Уэйлс», плантации на другом берегу реки Памунки, и спасу наших лошадей.

Итак, я выбежал наружу, перемахнул через изгородь и укрылся за густым кустарником как раз в тот момент, когда услышал топот и лязг подъезжающей группы всадников. Крадучись вдоль этой изгороди, я добрался до лесного массива, где был в полной безопасности. С близлежащего холма я выяснил, что на большаке находится крупный рейдовый отряд федеральной кавалерии, а густой дым, поднимавшийся со стороны Суда, примерно в трех милях отсюда, подсказал мне, что они сжигают там железнодорожные постройки. Погодив, пока, как мне показалось, побережье очистится, я очень осторожно пробрался обратно к окрестностям дома, чтобы узнать, что там происходит. К счастью, я воспользовался бурной растительностью старого сада в задней части дома, и когда выглянул из-за последнего куста самшита, укрывавшего меня в каких-то двадцати ярдах от заднего крыльца, то понял, что поторопился: повсюду — стоя, сидя и прогуливаясь — находилось довольно много «синих мундиров». Я отпрыгнул назад за группу самшитовых деревьев и, плашмя бросившись под густую пихту, подполз вплоть до самого ствола под низко висящими ветвями и пролежал там несколько часов.

Я видел, как моего брата вынесли из конторы на матрасе и погрузили в карету из «Хикори-Хилл», в которую были впряжены лошади мистера Уикхэма, после чего его увезли: на козлах сидел солдат, а вокруг двигалась конная охрана. В таком виде его доставили в «Белый Дом», а затем отправили по воде в форт Монро. Этот отряд был направлен специально для его захвата, и его удерживали в качестве заложника (ради безопасности захваченных нами федеральных офицеров) долгих, томительных девять месяцев.

На следующий день я выяснил, что все лошади, кроме одной, были спасены благодаря преданности наших слуг. Единственная потерянная лошадь — любимец и лучший конь моего брата — была вывежена прямо навстречу колонне Скоттом, чернокожим слугой, который вывел ее на прогулку. Прежде чем он успел разглядеть неприятеля, они с конем оказались в плену. Скотт выждал удобный момент и, поскольку за ним не было присмотра, вскоре сбежал. Пробравшись через водопропускную трубу под дорогой в тот момент, когда мимо проходила кавалерия, он добрался до глубокого рва на соседнем поле, оттуда сумел дойти до фермы, где находились остальные лошади, и погнал их в безопасное место в лесу как раз в тот момент, когда федеральная кавалерия подьехала, чтобы забрать их.

В письме, датированном 26 июля из Калпепера, отец так призывает жену моего брата к смирению:

«Вчера вечером, моя дорогая дочь, я получил твое письмо от 18-го числа из „Хикори-Хилл“… Ты не должна болеть, пока Фицхью в отлучке, иначе он будет еще сильнее тревожиться из-за разлуки. Наберись сил и здоровья к его возвращению, чтобы он мог тем сильнее радоваться виду твоем… Я понимаю твое отчаяние из-за положения Фицхью. Я глубоко сочувствую ему, и в уединенные часы ночи я стону от горя из-за его плена и разлуки с тобой. Но мы должны перенести это, проявить все наше терпение и не делать ничего, что усугубило бы это зло. Это не только навредит нам самим, но и обрадует наших врагов и станет грехом перед лицом Божьим. В Свой добрый час Он избавит нас и обратит все во благо нам, если мы отдадим Ему нашу любовь и возложим на Него наше упование. Я не вижу никакого вреда, который мог бы проистечь из пленения Фицхью, за исключением его задержания. Я уверен, что за ним будут хорошо ухаживать. Он окажется в руках старых армейских офицеров и хирургов, большинство из которых — люди принципиальные и гуманные. Его рана, насколько я понимаю, не пострадала от перевозки, а идет на поправку. Ничто не навредило бы ему больше, чем известие о том, что ты больна и печальна. Как бы он мог поправиться? Так что взбодрись и докажи свою стойкость и патриотизм… Ты можешь думать о Фицхью и любить его сколько угодно, но не скорби о нем и не предавайся унынию».

Из Уильямспорта он пишет моей матери о пленении своего сына следующие строки:

«Я с великой скорбью услышал, что Фицхью захвачен неприятелем. Я не ожидал, что его утащат прямо с постели, но мы должны перенести это дополнительное испытание с твердостью и смирением и не роптать на волю Божью. Оно обернется благом, которого мы сейчас не знаем. Мы должны мужественно переносить наши труды и лишения. Наши доблестные люди бодры и уверены в себе. Я постоянно помню о тебе в своих мыслях и молитвах».

12 июля из окрестностей Хейгерстауна он снова пишет о нем:

«Последствия войны в худшем случае достаточно ужасны, даже будучи окружены всеми благами цивилизации и христианства. Мне очень жаль те разрушения, что были причинены семье в Хикори-Хилл, и особенно то, что нашему дорогому старому дяде Уильямсу, которому идет девяностый год, пришлось подвергнуться такому обращению. Но мы не можем этого изменить и должны перетерпеть. Впрочем, еще до того, как это письмо дойдет до вас, вы узнаете, что наш успех под Геттисбергом был не столь велик, как сообщалось, — фактически, нам не удалось выбить неприятеля с его позиций, и наша армия отошла к Потомаку. Если бы река неожиданно не поднялась, все было бы хорошо для нас; но Бог по Своему премудрому провидению судил иначе, и наши коммуникации оказались нарушены и почти прерваны. Воды спали примерно до четырех футов, и, если это продолжится, к завтрашнему дню, надеюсь, наши сообщения откроются. Я верю, что милосердный Бог, наша единственная надежда и прибежище, не оставит нас в этот час нужды и спасет Своей всемогущей десницей, дабы весь мир признал Его силу и все сердца вознеслись в обожании и хвале Его безграничной милости. Однако мы должны покориться Его всемогущей воле, каковой бы она ни была. Да наставит и защитит Бог всех нас — вот моя непрестанная молитва».

В 1868 году в письме к майору Ум. М. Макдональду из Берривилла, округ Кларк, штат Вирджиния, который намеревался написать школьную историю и обратился к моему отцу с просьбой предоставить сведения о некоторых его великих сражениях, приводится следующее заявление:

«Что касается битвы при Геттисберге, я должен вновь отослать вас к официальным отчетам. Ее исход был вызван стечением обстоятельств. Она началась при отсутствии точных разведанных. Она продолжалась в попытках преодолеть трудности, которыми мы были окружены, и она была бы выиграна, если бы наш единый фронт нанес один решительный удар всеми силами. Как бы то ни было, победа колебалась на весах в течение трех дней, и битва привела к нанесению неприятелю столь же тяжелого ущерба, сколь понесли и мы сами, а также к срыву федеральной кампании на этот сезон».

После пленения моего брата я отправился в Ричмонд, забрав с собой его лошадей и слуг. Побув там недолгое время, я оседлал свою кобылу и двинулся обратно в армию, которую обнаружил на прежнем месте стоянки в Калпепере. Сначала я на несколько дней остановился у отца. Он был очень рад видеть меня, и я мог рассказать ему все о матери с сестрами, а также о многих других друзьях, которых только что оставил в Ричмонде. Его манеры и внешний вид казались совершенно неизменными. Разочарование кампанией под Геттисбергом, на которое он намекает в письме к моей матери, никак не отражалось ни в его словах, ни в поступках. Он был спокоен и полон достоинства со всеми, временами бодр и жизнерадостен, и у него всегда находилось доброе слово для окружающих. Армия оставалась в бездействии вдоль линии Раппаханнока и Рапидана на протяжении двух месяцев, наблюдая за неприятелем, находившимся перед нашим фронтом. Мы очень хотели перейти в наступление или подвергнуться нападению, но каждый из генералов предпочитал сражаться на земле по своему собственному выбору.

В этот период, да и вообще во всякое время, мой отец был всецело занят делами. Помимо заботы о собственном непосредственном соединении, он советовался с президентом и военным министром касательно передвижений и дислокации других армий Конфедерации. Просматривая его переписку, поражаешься ее объему и разнообразию. Он всегда отвечал на все адресованные ему письма — из каких бы источников они ни исходили, если только это было возможно. Эту зиму он посвятил главным образом заботе о благополучии своих войск: их обмундировании, обуви и пайках, — причем все три составляющие становились все более дефицитными. Зачастую, поистине, его армия имела в своем распоряжении пайки всего лишь на несколько дней вперед. Вот несколько писем, написанных властям, которые показывают, как его маневры были связаны по рукам и ногам недостатками в квартирмейстерском и продовольственном отделах. Генерал-квартирмейстеру в Ричмонд он пишет в октябре 1863 года, после своего марша в обход правого фланга генерала Мида к Манассасу:

…Потребность в запасах обуви, одежды и одеял очень велика. Ничто, кроме моего нежелания подвергать людей лишениям, которые последовали бы за их переброской в Лаудун в их нынешнем состоянии, не побудило меня вернуться к Раппаханноку. Но я противился маршу по пересеченным дорогам того региона — к тому же в сезон, когда заморозки неизбежны, а снег возможен, — если только они не будут лучше подготовлены к тому, чтобы перенести их без страданий. В противном случае я постарался бы задержать генерала Мида близ Потомака, если бы не смог отбросить его на северный берег.

В письме того же периода достопочтенному Джеймсу А. Седдону, военному министру:

…Если генерал Мид расположен сохранять спокойствие там, где он есть, у меня было намерение — при условии, что армию удастся обеспечить одеждой, — снова пойти вперед и угрожать его позициям. Ничто не помешало мне оставаться перед его фронтом, кроме бедственного положения людей, тысячи из которых босы, еще большее число обуто лишь частично, а почти все не имеют шинелей, одеял или теплой одежды. Я думаю, самым возвышенным зрелищем войны были бодрость и готовность, проявленные этой армией при преследовании неприятеля во всех испытаниях и лишениях, коим она подвергалась…

Позднее, в январе, когда началась суровая погода, он вновь пишет генерал-квартирмейстеру по тому же поводу:

«Генерал: Нехватка обуви и одеял в этой армии продолжает вызывать большие страдания и подрывать ее боеспособность. В одном полку, как мне сообщают, лишь пятьдесят человек имеют пригодную для службы обувь, а бригада, недавно заступившая в охранение, была вынуждена оставить в лагере несколько сотен человек, которые не могли переносить тяготы службы, будучи лишены обуви и одеял… Снабжение путем прорыва блокады стало настолько ненадежным, что, по моему мнению, нам следует обратить основное внимание на собственные ресурсы, и я хотел бы получить сведения о том, насколько далеко можно на них рассчитывать… Я верю, что не будет пожалеяно никаких усилий для развития собственных ресурсов снабжения, поскольку дальнейшая зависимость от зарубежных поставок не может привести ни к чему, кроме роста страданий и нужды. Я с большим уважением,

Ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли, генерал».

В то время в армии происходило великое религиозное пробуждение. Мой отец живо заинтересовался им и делал все возможное, чтобы поощрять любые духовные отправления в своих лагерях. Преподобный Дж. В. Джоунс в своих «Личных воспоминаниях о генерале Р. Э. Ли» говорит:

«В приказах и донесениях генерала Ли всегда с благодарностью признавался „Господь Саваоф“ как „Податель победы“ и выражалось смиренное упование на Него и доверие к Нему».

Вся его переписка свидетельствует о том же благочестивом чувстве.

13 августа 1863 года он издал следующий приказ:

«Штаб Армии Северной Вирджинии, 13 августа 1863 года.

Президент Конфедеративных Штатов от имени народа назначил 21 августа днем поста, уничижения и молитвы. Офицерам и солдатам этой армии предписывается неукоснительное соблюдение этого дня. Все военные обязанности, за исключением абсолютно необходимых, будут приостановлены. Командирам бригад и полков предлагается организовать проведение богослужений, соответствующих случаю, в своих частях. Солдаты! Мы согрешили перед Всемогущим Богом. Мы забыли Его знаменосные милости и взрастили в себе мстительный, надменный и хвастливый дух. Мы не помнили, что защитники правого дела должны быть чисты в Его глазах; что „наши времена в Его руках“, и мы слишком полагались на собственное оружие в деле достижения нашей независимости. Бог — наше единственное убежище и наша сила. Смирим же себя перед Ним. Исповедаем наши многочисленные грехи и умолим Его дать нам мужество повыше, более чистый патриотизм и более твердую волю; дабы Он ускорил время, когда война с ее печалями и страданиями прекратится, и даровал нам имя и место среди народов земли.

Р. Э. Ли, генерал».

Его религия была практичной, повседневной, она поддерживала его всю жизнь, позволяла с невозмутимостью переносить каждый удар судьбы и принимать ее дары без излишнего ликования. В этот период отдыха, столь необычного для Армии Северной Вирджинии, перед командующим генералом прошло несколько смотров. Я помню свое присутствие на смотре Третьего армейского корпуса под командованием генерала А. П. Хилла. Некоторые из нас, молодых кавалеристов, стоявших тогда неподалеку от Раппаханнока, прискакали к Орандж-Корт-Хаус, чтобы увидеть это грандиозное военное зрелище. Со всех концов армии офицеры и рядовые, сумевшие получить увольнительную, съезжались посмотреть на это, а со всей окрестной округи народ — старый и малый, дамы и дети — прибывал на всевозможных экипажах и верхом, чтобы увидеть, как двадцать тысяч из той «несравненной пехоты» Армии Северной Вирджинии проходят торжественным маршем перед своим великим полководцем.

Генерал восседал на Трэвеллере, выглядя очень гордым своим хозяином, который был в шарфе и с мечом, надеваемыми им крайне редко, в паре новых кавалерийских краг и, кажется, в новой шляпе. Во всяком случае, он выглядел необыкновенно прекрасно и держался в седле являя собой живое воплощение изящества и мощи. Пехота выстроилась колонной по дивизиям, с ярко блестевшими на солнце мушкетами, со взметавшимися по ветру боевыми знаменами и игравшими оркестрами, ожидая смотра Генерала, прежде чем разбиться на ротные колонны и пройти мимо него торжественным маршем. Когда все было готово, генерал Хилл со штабом подъехал к генералу Ли, и оба генерала со своими штабами проскакали галопом перед фронтом и тылом каждой из трех дивизий, неподвижно стоявших на равнине. По мере того как кавалькада достигала головы каждой дивизии, ее командир присоединялся к ней и следовал до следующей дивизии, так что вдоль всего строя происходило непрерывное вливание свежих групп в первоначальную. Трэвеллер взял долгий галоп и не менял ширины шага. Его всадник сидел прямо и спокойно, не замечая ничего, кроме серых линий людей, которых он так хорошо знал. Темп был очень быстрым, поскольку предстояло преодолеть добрых девять миль, и эскорт начал редеть, отпадая по одному по самым разным причинам, в то время как Трэвеллер мчался вперед без остановки. Когда после этого девятимильного галопа Генерал остановился под знаменем на трибуне для смотра, разрумяненный от нагрузки и от гордости за своих храбрых людей, он приподнял шляпу и отдал честь. Тогда со всего собрания грянул взрыв рукоплесканий и восхищения, воспоминание о котором по сей день увлажняет глаза каждого старого солдата. Затем корпус прошел парадным маршем быстрым шагом в ротном строю. Это было внушительнейшее зрелище. По окончании всего отец подъехал к нескольким экипажам, в которых находились знакомые ему дамы, и осчастливил их улыбкой, словом или рукопожатием. Он обнаружил нескольких из нас, молодых офицеров, в обществе своих милых кузин из Ричмонда, и был весьма весел и жизнерадостен, подшучивая над нами, молодежью. Его письма к матери и сестре этим летом и осенью помогают заглянуть в его мысли и чувства. 15 июля в письме жене из Банкер-Хилла он говорит:

…Армия вернулась в Вирджинию. Ее возвращение произошло несколько раньше, чем я изначально планировал, но, выполнив многое из того, что замышлял при уходе с Раппаханнока — а именно освобождение долины от присутствия неприятеля и отвод его армии к северу от Потомака, — я решил вновь переправиться через последнюю реку. Неприятель, сосредоточив свои силы перед нашим фронтом, начал укреплять свои позиции и подтягивать войска, ополчение и т.д. — а также тех, что находились вокруг Вашингтона и Александрии. Это дало ему колоссальное превосходство. Это также сузило наши возможности по добыванию продовольствия для людей и животных, что в сочетании с неопределенным состоянием реки делало опасным наше пребывание на северном берегу. С тех пор как мы впервые переправились через Потомак, часто шли дожди, делавшие дороги ужасными и затруднявшие наши операции. В ночь нашего возвратного перехода лил страшный дождь, однако мы переправились в целости и сохранности, за исключением тех повозок, что сломались в дороге из-за грязи, камней и прочего. Мы все здоровы. Я надеюсь, что мы еще сумеем нанести урон нашим противникам, когда они встретятся с нами. Чтобы так и было, мы должны испросить у Бога прощения наших грехов и продления Его благословений. Ничто, кроме Его всемогущей силы, не может поддержать нас. Да благословит вас всех Бог…

Позже, 26 июля, он пишет из лагеря Калпепер:

…Переправившись через Потомак и обнаружив, что Шенандоа на шесть футов выше уровня брода, я прождал неделю, пока вода спадет, чтобы переправиться в Лаудун; опасаясь же, как бы неприятель не воспользовался нашим положением и не двинулся на Ричмонд, я решил подняться вверх по Долине и перейти в Калпепер. Здесь со мной два корпуса. Третий прошел через Торнтонс-Гэп, и я надеюсь, что завтра он окажется на расстоянии удара. Армия тяжело трудилась, многое вынесла и вела себя благородно. Она выполнила все, что от нее можно было разумно ожидать. От нее не следовало требовать невозможного или оправдывать ожидания легкомысленных и неблагоразумных.

2 августа из того же лагеря он снова пишет моей матери:

…Я слышал о каком-то докторе, прибывшем в Ричмонд и видевшем нашего сына в форте Монро. Он говорил, что его рана заживает и что сам он здоров и передвигается на костылях. Шелший обмен пленными по какой-то причине приостановился из-за какого-то каприза, но я надеюсь, что он скоро возобновится и мы вскоре вернем его обратно. Армии находятся в столь непосредственной близости, что на аванпостах то и дело происходят частые стычки. Вчера неприятель навел два или три понтонных моста через Раппаханнок и переправил свою кавалерию вместе с большими силами пехоты. Сначала это выглядело как наступление его армии, и, поскольку я не собирался давать сражение, я приказал нашей кавалерии медленно отступать перед ними и сдерживать их слишком стремительное преследование. Обнаружив позже в течение дня, что их армия не следует за ними, я вывел пехоту и отбросил их обратно к реке. Полагаю, они намеревались прорваться к Ричмонду этим или каким-то другим путем. Однако я верю, что они никогда туда не доберутся…

23 августа из лагеря близ Орандж-Корт-Хаус генерал Ли пишет миссис Ли:

…Мой лагерь находится рядом с домом мистера Эразмуса Тейлора, который был очень любезен, помогая нашему обустройству. Его жена каждый день присылает нам пахту, печеный хлеб, лед и те овощи, что у нее есть. Я никак не могу заставить ее прекратить это, хотя сделал для этого два специальных визита. Все невесты приехали навестить армию: миссис Юэлл, миссис Уокер, миссис Хет и т.д. Армия генерала Мида располагается к северу от Раппаханнока вдоль Оранджской и Александрийской железной дороги. Он ведет себя очень тихо…

4 сентября 1863 года.

…Как видишь, я все еще здесь. Когда я писал в прошлый раз, признаки указывали на то, что неприятель может выступить против нас со дня на день; но на этой неделе он вел себя очень тихо и, похоже, продолжает в том же духе. Вчера я выезжал посмотреть на него с Кларкс-Маунтин. Он раскинулся на огромном пространстве и выглядит внушительно…

И 18 сентября из того же лагеря:

…Неприятель заявляет, что слышал о значительном сокращении наших сил здесь и собирается теперь отбросить нас назад к Ричмонду. Я надеюсь, что им это не удастся; но наша надежда и наше убежище — в нашем милосердном Отце на Небесах…

9 октября Армия Северной Вирджинии пришла в движение и была направлена в обход правого фланга Мида. Мид постепенно был отброшен на позиции близ старого поля боя у Манассаса. Хотя нам довелось совершить тяжелые марши, выдержать множество стычек и несколько суровых боев между кавалерией обеих армий, ничего окончательного достичь не удалось, и примерно через десять дней мы вернулись на прежние позиции. В письме своей жене от 19 октября 1863 года отец говорит:

…Я вернулся к Раппаханноку. Я не стал преследовать противника главными силами дальше Бристо или Брод-Рана. Наш авангард дошел до Булл-Рана, где неприятель окопался, протянув свой правый фланг до «Шантильи», во дворе которого он возводил редут. Я мог бы отбросить его еще дальше, но не видел шансов вовлечь его в сражение, а дальнейшее продвижение только утомило бы наши войска. Я определенно попытался бы забросить их к северу от Потомака; но тысячи были босы, тысячи ходили в обрывках обуви, и все без шинелей, одеял или теплой одежды. Я не мог вынести мысль о том, чтобы подвергнуть их неизбежным страданиям при неопределенном исходе…

25 октября из «лагеря Раппаханнок» он снова пишет моей матери:

«...Вчера я перебрался в густую сосновую рощу, и Перри сегодня занят строительством дымохода перед моей палаткой, что сделает ее теплой и уютной. Понятия не имею, когда Фицхью [его сын, генерал-майор Фицхью Ли] будет обменян. Федеральные власти по-прежнему противятся любым обменам, поскольку считают, что они выгодны нам. Любое наше желание обменять конкретного человека только усложняет дело, так как они сразу думают, что это принесет нам какую-то великую пользу. Его задержание очень тягостно для меня, к тому же мне нужны его услуги. Я рад, что у вас есть носки для армии. Пошли они мне. Они дойдут в целости и сохранности. Скажи девочкам [его дочерям], чтобы прислали все, что могут. Хотелось бы, чтобы они и обувь тоже делали. У нас тысячи босых людей. Никаких новостей нет. Генерал Мид, полагаю, ремонтирует железную дорогу и, судя по всему, снова пойдет на нас. Если бы только я мог раздобыть обувь и одежду для людей, я избавил бы его от этих хлопот...»

Из этих писем моего отца видно, как глубоко он сопереживал страданиям своих солдат и как его планы срывались из-за нехватки продовольствия и одежды. Я постоянно слышал, как он говорил об этих трудностях; поистине, они казались неотступными от его мыслей.



 













Глава VI — Зима 1863–1864 годов

Семья Ли в Ричмонде — Письма генерала к ним из лагерей на Раппаханноке и Рапидане — Смерть миссис Фицхью Ли — Подготовка к встрече с генералом Грантом — Уилдернесс — Спотсильвейнский суд — Смерть генерала Стюарта — Болезнь генерала Ли

Моя мать совсем недавно сняла дом на Клей-стрит в Ричмонде, который, хотя и был небольшим, давал ей собственную крышу над головой, а также позволял ей время от времени принимать некоторых из ее многочисленных друзей. Об этом новом доме и о визите к нему жены солдат генералы пишут следующее:

«Лагерь Раппаханнок, 1 ноября 1863 года.

Вчера, дорогая Мэри, я получил твое письмо от 29-го числа и очень рад узнать, что новое жилище кажется тебе таким удобным и хорошо устроенным. Единственный его недостаток, на мой взгляд, заключается в том, что оно недостаточно велико для всех вас, и что Шарлотта, которая, боюсь, требует большого ухода, находится одна. Куда же денется "Жизнь" [предположительно, имя или прозвище], ведь она, полагаю, особа весьма крупная? Но ты так и не сказала мне, где оно расположено и как мне тебе писать. Возможно, в этом причина задержки моих писем. Сожалею, что вы испытываете такие трудности с приобретением пряжи для носков и т. д. Боюсь, мои дочери так и не сели за прялку и ткацкий станок, как я рекомендовал. Вряд ли я смогу рекомендовать их храбрым солдатам в жены. Сегодня меня навестила жена солдата, которая приезжала навестить мужа. Она была из района Аббэвилл, Южная Каролина. Сказала, что не виделась с мужем больше двух лет, и, поскольку он написал ей с просьбой прислать одежду, решила привезти ее сама. Это было ее первое путешествие на поезде, но она прекрасно справилась в одиночку. Она привезла мужу целый костюм собственного изготовления. Сама пряла пряжу и сама сшила одежду. Так же она одела троих своих маленьких детей и была в прекрасных перчатках, которые связала сама. Детей она оставила у сестры. Она сказала, что пробыла здесь неделю и должна возвращаться завтра, и подумала, что не может уехать, не повидавшись со мной. Муж сопровождал ее в мою палатку в своем красивом сером костюме. Она держалась очень мило и скромно, а одета была в хорошее новое платье из альпаки. Уверен, что сшить такое она сама не могла. Спроси мисс Агнес и Салли Уорик, что они об этом думают. Им не стоит просить у меня разрешения выйти замуж, пока они не поступят так же. Поистине, это была восхитительная женщина. Она сказала, что готова отдать все, что у нее есть на свете, ради достижения нашей независимости, и единственное нарекание на действия наших врагов, которое она высказала, — это вооружение наших слуг против нас. Главной ее трудностью было добыть обувь. Себе и детям она делала ее из ткани с кожаными подошвами. Она пробыла со мной минут десять и распрощалась — еще один признак благоразумия, — не обращаясь ни с какими просьбами ни за себя, ни за мужа. О своих нуждах я писал тебе в прошлом письме. Надеюсь, мой ревматизм немного отступил, но сегодня — как, впрочем, и всегда — я чувствую сильную боль. Верю, что она пройдет... Только что меня навестили мои племянники Фитц, Джон и Генри [генерал «Фитц» Ли и два его брата, майор Джон Мейсон Ли и капитан Генри Картер Ли]. Первый сейчас отправляется в небольшую экспедицию. Второй сопровождает его. Оставшись один, я в усердной молитве предал их заботе и руководству нашего Небесного Отца... Молюсь, чтобы ты была здорова и счастлива.

Истинно и преданно твой,

Р. Э. Ли.»

Интересно и другое письмо из того же лагеря:

«Лагерь Раппаханнок, 5 ноября 1863 года.

Вчера вечером, дорогая Мэри, я получил твое письмо от 2-го числа... Рад слышать, что Шарлотте лучше. Надеюсь, бедняжка окрепнет и поправится. Визит ее "дедушки" ее взбодрит, я надеюсь и знаю, что он дал ей множество толковых советов. Передай миссис Аткинсон, что ее сын Нельсон — отличный разведчик и хороший солдат. Хотел бы я найти способ повысить его по службе. Я получил ведерко с маслом, прислать которое она была так любезна, но у меня пока не было возможности вернуть посуду, хотя я надеюсь сделать это. Мне жаль, что Смиту не нравится твой дом. Я уже говорил тебе, каково мое единственное возражение против него, и жалею, что он недостаточно велик, чтобы вместить Шарлотту. Наверное, визит твоего брата Картера и дяди Уильямса [мистер Чарльз Картер Ли, брат генерала; мистер Уильямс Картер, дядя генерала] напомнил тебе былые времена. Думаю, сегодня мой ревматизм утих. Мне пришлось перенести многое при сравнительно небольших страданиях. Я уже давно собирался провести смотр кавалерии и назначил его на сегодня со страхом и трепетом. До этого я пять дней не садился на лошадь и боялся, что не справлюсь. Губернатор был здесь и сказал, что миссис Летчер недавно видела тебя. Я видел всех племянников — они выглядят очень браво, и Роб тоже. Последний говорит, что писал тебе три раза с тех пор, как переправился через реку. Передай "Часу", что старый полк Фитца, 9-й, выглядел на смотру лучше всех.

На плацу ко мне подъехал человек и сказал, что он только что из Александрии и его попросили передать мне коробку, которую он мне и вручил, но кто ее прислал, он не знал. В ней оказалась пара красивых позолоченных шпор. Спокойной ночи. Да хранит вас всех добрый Небесный Отец.

Истинно и с любовью,

Р. Э. Ли.»

Когда минувшим летом проводился смотр нашей кавалерии, так совпало, что на следующий день, 9 июня, мы вступили в бой со всеми силами противника этого рода войск в знаменитом сражении при Брэнди-Стейшн. С тех пор среди нас укоренилось нечто вроде суеверия: если нам хотелось сражения, все, что для этого требовалось, — провести смотр. Теперь мы находились на тех же позициях, что и в июне, а противник сосредоточил силы прямо на противоположном берегу реки. Так оно и вышло: бой действительно состоялся, хотя участвовала в нем не одна лишь кавалерия. Не на следующий день после смотра, а 7 ноября Мид продвинулся вперед и переправился через Раппаханнок, в то время как наша армия отступила и заняла позицию по рубежу Рапидана.

Прежде чем обе армии перешли на зимние квартиры, генерал Мид попытался еще раз подобраться к нам и 26 ноября с десятидневным запасом продовольствия налегке перешел Рапидан и попытался зайти нам во фланг справа. Однако он ничего не смог поделать, так как на каждом шагу его встречала Армия Северной Вирджинии, укрепившаяся на тяжелых позициях и жаждущая атаки. Лонг пишет:

«Мид заявил, что эту позицию невозможно взять ценой меньшей, чем потеря тридцати тысяч человек. Такой исход был слишком ужасен, чтобы его рассматривать, — к тому же солдатские пайки подходили к концу, и ничего не оставалось, кроме отступления. Оно было благополучно завершено ночью 1 декабря...»

Ли был удивлен отступлением Мида больше, чем его наступлением, а его люди, пребывавшие в приподнятом настроении от перспективы смыть воспоминания о Геттисберге, были глубоко разочарованы упущенной возможностью. Генерал Ли писал моей матери 4 декабря из «лагеря Рапидан»:

«...Ты, вероятно, уже знаешь, что генерал Мид вернулся на свою прежнюю позицию на Раппаханноке, не дав нам боя. Судя по его маневрам и всему услышанному, я ожидал, что у него именно такие намерения, и после первого дня, когда я счел необходимым довольно ожесточенно перестреливаться с ним на обоих флангах, чтобы прояснить его замыслы, я стал терпеливо ждать его атаки. Однако во вторник я решил, что он передумал, и в ту же ночь начал готовиться к тому, чтобы следующим утром обойти его левый фланг и атаковать его. Но когда рассвело, его и след простыл. Он начал отход в темноте во вторник вечером. Мы преследовали его до Рапидана, но он уже переправился. Из-за особенностей местности нам выгоднее было принимать атаку, чем самим переходить в наступление. Я очень разочарован тем, что он отделался с минимальными потерями, но нам не дано знать, что для нас лучше. Я верю, что добрый Бог все устроил нам во благо...»

Примерно в это время жители города Ричмонда, желая выразить уважение моему отцу, захотели преподнести ему в дар дом. Узнав об этом, генерал Ли написал председателю совета следующее:

«...Уверяю вас, сэр, что вовсе не из-за непонимания чести, оказанной мне этой резолюцией, или бесчувственности к добрым чувствам, ею продиктованным, я прошу — как делаю это самым почтительным образом — не предпринимать никаких дальнейших шагов по данному вопросу. Дом не нужен моей семье, а мои собственные обязанности не позволят мне жить в Ричмонде. Поэтому я буду вынужден отклонить щедрое предложение и надеюсь, что те средства, которые городской совет может выделить на эти цели, пойдут на помощь семьям наших солдат на передовой, которые больше нуждаются в поддержке и более заслуживают ее, чем я сам...»

Мой брат все еще находился в заключении, и его арест причинял отцу глубокую тревогу. В письме к матери, написанном 21 ноября, он говорит:

«...Из газет я узнаю, что нашего сына отправили в форт Лафайет. Любое место лучше, чем форт Монро под командованием Батлера. Его долгое заточение очень тягостно для меня, однако все это может обернуться к лучшему...»

К своей невестке мой отец был горячо привязан. Его любовь к ней была такой же, как к собственным детям, и когда ее муж попал в плен и был раненым брошен в тюрьму, его нежная забота о ней проявлялась во всех обстоятельствах. Ее смерть, случившаяся примерно в это время, хоть и ожидаемая, стала для него тяжелым ударом. Когда генералу У. Х. Ф. Ли в крепости Монро сообщили, что его жена Шарлотта умирает в Ричмонде, он обратился к генералу Батлеру, командовавшему этим гарнизоном, с просьбой разрешить ему побыть у нее 48 часов, причем его брат Кастис Ли, равный ему по званию, официально и письменно вызвался занять его место в качестве заложника, но получил грубый и категорический отказ.

В письме к моей матери от 27 декабря мой отец пишет:

«...Депеша Кастиса, полученная мной вчера вечером, разрушила все надежды, которыми я тешил себя в течение дня, на выздоровление дорогой Шарлотты. Было угодно Богу забрать от нас того, кто был нам бесконечно дорог, и мы должны смириться с Его святой волей. Она, я верю, обретет мир и счастье на века, а нам предстоит терпеливо продолжать борьбу среди всех напастей, которые могут выпасть на нашу долю. Какая светлая мысль — то, что она воссоединилась со своими маленькими херувимами и нашей ангельской Энни [его второй дочерью] на небесах! Так звено за звеном рвется прочная цепь, привязывающая нас к земле, и облегчается наш путь в иной мир. О, пусть мы наконец соединимся в той небесной обители покоя, куда никогда не заглядывают беды и печали, чтобы слиться в вечном хоре хвалы и славы нашему Господу и Спасителю! Я скорблю по нашей утраченной любимице так, как отец может скорбеть только о дочери, и моя печаль усиливается мыслью о том страдание, которое ее смерть причинит нашему дорогому сыну, и о том, как горше станут для него тюремные застенки. Да поможет ему Бог в Своем милосердии перенести удар, который Он так внезапно нанес, и да обратит его во благо его вечного счастья!»

После последнего маневра Мида, с наступлением зимней погоды, войска обустроили себе зимние квартиры, а кавалерия и артиллерия были отведены вдоль линии Чесапикско-Огайо железной дороги, где было проще добывать фураж для лошадей. 24 января 1864 года генерал пишет моей матери:

«...Мне пришлось рассредоточить кавалерию как можно шире, чтобы раздобыть фураж для коней, и именно это создает проблемы. Продовольствия для людей тоже крайне мало, и при очень скудном пайке и легкой одежде они, боюсь, страдают, но все же держатся бодро и не жалуются. На днях я получил донесение из одной дивизии, где говорилось, что более четырехсот человек босы, а у более чем тысячи нет одеял».

Ли был кумиром своих людей. Полковник Чарльз Маршалл, бывший его адъютантом и военным секретарем, отлично иллюстрирует это следующим случаем:

«Когда армия стояла на Рапидане зимой 1863–1864 годов, возникла необходимость — как это часто бывало — урезать солдатские пайки до минимума. Им приходилось нести тяжелую службу не только на передовых постах в зимнее время, но и участвовать в прокладке дорог для облегчения связи между разными частями армии. Однажды генералу Ли пришло письмо от рядового солдата, чьего имени я сейчас не помню, в котором тот рассказывал о тяжести своей работы и заявлял, что получаемого пайка ему недостаточно для перенесения подобных нагрузок. Однако он добавлял, что если пребывание на столь скудном пайке абсолютно необходимо, он стерпит все что угодно, но они с товарищами хотели бы узнать, знает ли генерал Ли, что его солдаты получают так мало еды, поскольку, если он в курсе, значит, на то наверняка есть крайняя необходимость. Генерал Ли не стал отвечать на письмо напрямую, а издал общий приказ, в котором сообщил солдатам о тех усилиях, которые он прилагает ради них, и о том, что их лишения пока превышают его возможности принести им немедленное облегчение, но заверил их, что делает все возможное для обеспечения достаточных поставок. После этого в армии не раздалось ни единого ропота, и голодные солдаты с радостью принялись за свою тяжелую работу».

Когда я летом вернулся в армию, меня зачислили в мою старую бригаду, которой доблестно командовал Джон Р. Шамблисс, полковник 13-го Виргинского кавалерийского полка, старший по званию офицер бригады. Позже меня перевели в подчинение к генералу Фитцу Ли, и в этот период я находился при нем. Мать очень хотела, чтобы я был при отце, думая, не сомневаюсь в этом, что мое постоянное присутствие послужит ему утешением. Должно быть, она написала ему об этом, поскольку в письме к ней, датированном февралем 1864 года, он говорит:

«...Что касается Роба, его общество доставило бы мне большую радость и утешение, и он был бы чрезвычайно полезен в самых разных делах, но я против того, чтобы офицеры окружали себя сыновьями и родственниками. Это неправильно в самом принципе, и тогда выбор делался бы из личных и родственных соображений, а не ради пользы дела. Такие же возражения есть и против его перехода к Фитцу Ли. Я предпочел бы, чтобы Роб служил в линейных частях, на независимой должности, где он мог бы возвыситься благодаря собственным заслугам, а не по рекомендации родственников. Я жду его в скором времени, тогда я лучше пойму, каково его собственное мнение. Молодые люди не любят общество старого генерала. Он слишком тяжкий и мрачный для них...»

Если отец и говорил мне что-либо по этому поводу, я того не помню. Скорее всего, встрече что-то помешало, ибо я не могу поверить, что подобное могло совершенно изгладиться из моей памяти. Во всяком случае, я оставался при генерале Фитце Ли вплоть до возвращения моего брата из тюрьмы в апреле того же года. Бригада Фитца Ли лагерем стояла близ Шарлотсвилла, на линии Чесапикско-Огайо железной дороги, в январе, дабы было проще фуражировать лошадей. Офицеры, чтобы развлечься и отчасти отблагодарить местных дам за их учтивость и доброту, устроили бал. По тем временам это было грандиозное событие. Были назначены комитеты и выпущены печатные приглашения. Будучи членом комитета по приглашениям, я послал одно из них командующему армией. Вот какого мнения он придерживался на этот счет, судя по его письму ко мне:

«...Прилагаю письмо к тебе, которое было переслано на мой адрес. Надеюсь, ты и все вокруг вас здоровы. Передай Фитцу, что я скорблю о лишениях и страданиях его людей в их недавней экспедиции. Для него было бы лучше дождаться более благоприятной погоды. При тех обстоятельствах он добился многого, но в хорошую погоду сделал бы больше. Боюсь, им двигало желание поскорее вернуться на бал. Сейчас неудачное время для подобных вещей. У нас слишком серьезные задачи, чтобы предаваться столь легкомысленным развлечениям. Я предпочел бы, чтобы его офицеры тешили себя откармливанием коней, лечением раненых и пополнением полков. В комитете слишком много Ли. Мне нравится, когда все они присутствуют в сражениях, но на балах я могу их извинить. Однако поговорка гласит: "Дети есть дети". Полагаю, ему лучше перенести лагерь подальше от Шарлотсвилла, глядишь, и работы прибавится, а забав убавится. Мы с ним слишком стары для подобных сборищ. Я хочу, чтобы он написал мне, каковы его люди, лошади и что я могу сделать для пополнения рядов...»

Зимой и весной 1864 года мой отец прилагал все возможные усилия для увеличения численности своей армии и повышения ее боеспособности. Он прекрасно понимал, что неприятель собирает огромные силы и что его колоссальные ресурсы будут брошены на то, чтобы раздавить нас весной. Его письма того времени президенту Дэвису и военному секретарю показывают, сколь глубоко он осознавал всю сложность своего положения.

«Ни в одном из них, — говорит генерал Лонг, — он не выказывает и намека на отчаяние или мысли о прекращении борьбы. До самого конца он оставался полон энергии, изобретательности, непреклонным и готовым нести на своих плечах все бремя ведения войны».

В письме президенту Дэвису, написанном в марте 1864 года, он говорит:

«Господин Президент: С момента моего предыдущего письма по этому вопросу признаки того, что операции в Вирджинии будут энергично продолжены противником, стали еще более явными. Генерал Грант вернулся из армии на Западе. В настоящее время он находится в Армии Потомака, которая организуется и пополняется... Каждый поезд доставляет новобранцев, и утверждается, что к ней приписан каждый боеспособный полк Севера...»

Их планы еще недостаточно прояснились, чтобы их разгадать, но, полагаю, можно исходить из того, что если генерал Грант будет руководить операциями на этом рубеже, он сосредоточит крупные силы на одном или нескольких направлениях, и благоразумие диктует нам необходимость предпринять все зависящие от нас приготовления...

6 апреля он снова пишет президенту:

«...Вся поступающая ко мне информация свидетельствует о том, что главный удар неприятеля в этой кампании будет нанесен в Вирджинии... К Армии Потомака ежедневно и несомненно прибывают подкрепления... Как тон северных прессы, так и настроения, царящие в их войсках, указывают на то, что Грант с крупными силами собирается двинуться на Ричмонд... Маневры и донесения неприятеля могут иметь целью ввести нас в заблуждение, а потому за ними следует внимательно наблюдать. Но все сведения, доходящие до меня, лишь подкрепляют уверенность в том, что генерал Грант готовится к наступлению на Ричмонд».

Проблема продовольственного снабжения армии постоянно стояла перед ним. Видеть своих людей голодными и замерзшими, а лошадей — недокормленными было для него огромной болью. Вот что он пишет об этом мистеру Дэвису:

«Штаб-квартира, 12 апреля 1864 года.

Господин Президент: Мое беспокойство по поводу продовольствия для армии настолько велико, что я не могу не выразить его Вашему Превосходительству. Я не представляю, как мы сможем вести боевые действия при нынешних запасах. Любой сбой в их доставке или авария на железной дороге сделают невозможным удержание армии вместе и могут принудить нас к отступлению в Северную Каролину. В этом районе нет ничего ни для людей, ни для животных. У нас есть пайки для войск на сегодня и на завтра. Надеюсь, новый запас прибыл вчера ночью, но донесения я еще не получал. Необходимо приложить все усилия для снабжения складов в Ричмонде и в других пунктах. Все увеселительные поездки должны быть прекращены, и все следует подчинить насущным нуждам.

С величайшим уважением остаюсь вашим покорным слугой,

Р. Э. Ли, генерал.»

В письме к нашей кузине Маргарет Стюарт, к которой он очень тепло относился, датированном 29 марта, он говорит:

«...Судя по всему, нас ждет тяжелая борьба. Генерал Грант находится в Армии Потомака. Все жены офицеров, больные и т. д. отправлены в Вашингтон. Въезд на линии и выезд из них сейчас запрещены, газеты не пропускаются — они утверждают, что собирают крупные силы...»

Снова 28 апреля он пишет той же юной кузине:

«...Я не люблю отправлять письма туда, где до них может дотянуться враг, так как в случае перехвата они могут послужить причиной бед для других. Но ты должна временами обращать свои мысли к Армии Северной Вирджинии и никогда не забывать ее в молитвах. Она готовится к великой борьбе, но я молюсь и верю, что великий Бог, сильный в избавлении, распростерет над ней Свои всемогущие длани и обратит ее врагов в бегство...»

Из этих писем понятно, как отчетливо мой отец предвидел бурю, которая вот-вот должна была обрушиться на него. Он задействовал все доступные ему средства, чтобы увеличить и укрепить свою армию для отпора ей, и неустанно призывал власти в Ричмонде готовить запасы боеприпасов, продовольствия и одежды.

Я не буду пытаться описывать какую-либо часть этой кампании иначе чем в самых общих чертах. Она подробно описана обеими сторонами, и всем нам хорошо известно то, что совершила Армия Северной Вирджинии. За те тридцать с лишним дней от Уилдернесса до Петерсбурга мне довелось лишь раз или два перекинуться словом с отцом, однако, как и все его солдаты, я чувствовал, что он неизменно рядом, что ему можно полностью доверить заботу о нас, что он не подведет и что все закончится благополучно. Чувство веры в него, жившее в нас, было поистине возвышенным. Когда я говорю «мы», я имею в виду людей моего возраста и положения, офицеров и рядовых в равной степени. Головы постарше, возможно, и начали видеть «начало конца», когда осознали, что бойня и поражения не останавливают нашего врага, а лишь делают его еще более непреклонным в его "молотобойной" тактике; но мне и тысячам и тысячам подобных мне никогда и в голову не приходило, что есть повод для беспокойства. Мы твердо верили, что «Марс Роберт», как с любовью звали его солдаты, выведет нас из этой беды целыми и невредимыми.

Когда Грант достиг Спотсильвейнского суда, он направил всю свою кавалерию под командованием Шеридана для разрушения наших линий связи. У Желтого Трактира, в шести милях от Ричмонда, их встретил генерал Стюарт с тремя бригадами конфедеративной кавалерии и атаковал настолько яростно, что они удерживались там почти весь день, дав войскам вокруг Ричмонда время сосредоточиться для обороны города.

В этом бою генерал Стюарт получил смертельное ранение и на следующий день скончался в Ричмонде. Смерть нашего прославленного кавалерийского командира стала тяжелейшим ударом для нашего дела — потерей, уступающей лишь гибели Джексона.

Капитан В. Гордон Маккейб пишет мне:

«Я сидел на коне совсем рядом с генералом Ли, который беседовал с моим полковником Уильямом Джонсоном Пеграмом, когда к нам подскакал курьер с депешей о том, что Стюарт смертельно ранен и умирает. Генерал Ли очевидно сильно переменился в лице и, медленно складывая депешу, произнес: "Генерал Стюарт смертельно ранен: это был ценнейший и способнейший офицер". Затем, спустя мгновение, он добавил голосом, полным глубокого чувства: "ОН НИКОГДА НЕ ПРИНОСИЛ МНЕ ЛОЖНЫХ СВЕДЕНИЙ" — повернулся и отвернулся. Какая похвала, более дорогая сердцу солдата, могла слететь с уст командующего генералом в адрес его начальника кавалерии! Эти простые слова Ли, полагаю, являются наилучшей надписью для памятника, который вскоре будет воздвигнут в память о великом кавалерийском командире "Армии Северной Вирджинии"».

В письме моего отца к матери, датированном 16 мая из Спотсильвейнского суда, он говорит:

«...Пока я пишу это, я ежеминутно жду раскатов пушечной стрельбы. Я скорблю о гибели наших доблестных офицеров и солдат, мне не хватает их помощи и поддержки. Более ревностного, горячего, храброго и преданного солдата, чем Стюарт, у Конфедерации быть не может. Хвала Богу за то, что Он поддерживал нас до сих пор. Я очень часто думал о тебе в эти полные событий дни. Да благословит и сохранит тебя Бог».

Генерал Ли в своем приказе, объявляющем о смерти Стюарта, отзывается о нем следующим образом:

«...Среди доблестных солдат, павших в этой войне, генерал Стюарт не знал себе равных по храбрости, усердию и непоколебимой преданности своей родине. Его подвиги составляют выдающуюся часть истории этой армии, с которой его имя и служба будут навсегда связаны. Высоким воинским талантам и благородным солдатским добродетелям он сочетал светлые качества чистой жизни, руководимой и поддерживаемой христианской верой и надеждой. Таинственная рука всеведущего Бога изъяла его с поцести его полезности и славы. Его благодарные соотечественники будут оплакивать его утрату и беречь память о нем. Своим боевым товарищам он оставил гордые воспоминания о своих деяниях и вдохновляющий пример».

Говоря об операциях вокруг Спотсильвейнского суда, Свинтон, историк Армии Потомака, пишет:

«Перед позициями у Спотсильвейнского суда Армия Потомака двенадцать дней и ночей вела ожесточенную борьбу, сделав все, что доблесть может сделать для взятия позиции, неприступной от природы и по искусству фортификации. В этой схватке, не имеющей аналогов по своему непрерывному накалу и разросшейся до масштабов кампании, язык бессилен передать все тяготы, усталость и страдания войск, которые сражались днем лишь для того, чтобы ночью совершать марши от пункта к пункту вдоль длинной линии фронта и на рассвете возобновлять бой. Более сорока тысяч человек уже пало в кровавых столкновениях у Уилдернесса и Спотсильвейнского суда, и истощенная армия начала падать духом. Поэтому она с радостью повернулась спиной к позициям у Спотсильвейнского суда».

Генерал Лонг в своих «Мемуарах генерала Ли», говоря о нашей армии в этот период, пишет:

«Ни в одной из предыдущих операций Армия Северной Вирджинии не демонстрировала столь высоких боевых качеств. Не считаясь с численностью противника, любая брешь затыкалась, и с беспримерным упорством ее линии удерживались. Солдаты этой армии не просто порадовали своих соотечественников, но своей доблестью и стойкостью заслужили восхищение врагов. Стоило появиться людям в синем, как их встречали те, что в сером, и дуло в дуло, штык в штык они мерялись силой с неприятелем».

Когда мы узнали, что генерал Ли болен — день или два был прикован к палатке в то время, когда он противостоял генералу Гранту на реке Норт-Анна, — эта страшная мысль настойчиво закралась в наши умы: а что, если болезнь выведет его из строя, пусть даже на время, или, что еще хуже, навсегда отнимет его у солдат! Этого не могло быть! Мысль была слишком ужасной, чтобы допускать ее! И мы гнали саму возможность подобного от себя. Когда мы снова увидели его на позициях верхом на Трэвеллере, как обычно, это было так, словно огромный, давящий груз внезапно свалился с наших сердец. Полковник Уолтер Х. Тейлор, его генерал-адъютант, говорит:

«Недомогание генерала Ли... оказалось серьезнее, чем предполагалось. Находившиеся рядом с ним люди очень опасались, что ему придется оставить командование».

Генерал Эрли также пишет об этом обстоятельстве:

«Один из трех его командиров корпусов [Лонгстрит] был выведен из строя ранением в Уилдернессе, а другой был слишком нездоров, чтобы командовать своим корпусом [А. П. Хилл], в то время как сам он (генерал Ли) страдал от крайне тяжелой и изнурительной болезни. По сути, лишь его собственная железная воля позволила ему оставаться в строю; и тогда очевиднее, чем когда-либо прежде, стало то, что он — голова и фронт, самая жизнь и душа армии».



 













Глава VII — Противостояние Армии Потомака

Сражение при Колд-Харборе — Осада Петерсбурга — Генерал поручает миссию своему сыну Робу — Сражение у Кратера — Грант переправляется через реку Джеймс — Словесный портрет Ли работы генерала Лонга — Вязание носков для солдат — Рождественский обед — Эпизоды лагерной жизни

От реки Норт-Анна федеральная армия сместилась по своему левому флангу, пытаясь застать противника врасплох, но Армия Северной Вирджинии неуклонно противостояла ей, всегда готовая отразить любую атаку. У Колд-Харбора они остановились лицом к лицу, и генерал Грант, получив 1 июня шестнадцать тысяч человек от Батлера через Йорктаун, предпринял атаку, но обнаружил наши линии непоколебимыми. В своих «Мемуарах» он пишет:

«2 июня ушло на вывод войск на позиции для атаки 3-го числа. 3 июня мы снова атаковали укрепления противника в надежде выбить его с позиций. В этой попытке наши потери были велики, в то время как потери противника, у меня есть основания полагать, были сравнительно невелики».

Эта атака была отбита по всей линии с самой страшной бойней из всех, что знала наша война. И тем не менее всего через несколько часов этим разбитым солдатам снова приказали наступать на наши позиции. Свинтон, историк Армии Потомака, так описывает происходившее, когда этот приказ был отдан войскам:

«Приказ был передан через этих офицеров» (командиров корпусов) «их подчиненным командирам и от них разошелся по обычным каналам связи; но ни один человек не сдвинулся с места, и неподвижные линии вынесли молчаливый, но выразительный вердикт против дальнейшей бойни. Потери со стороны северян в этом кровопролитном бою превысили тринадцать тысяч человек, в то время как у конфедераторов вряд ли наберется столько же сотен».

Полковник Уолтер Х. Тейлор в своей книге «Четыре года с генералом Ли» пишет:

«Вскоре после этого он (Грант) оставил выбранную линию операций и перебросил свою армию на южный берег реки Джеймс. Борьба от Уилдернесса до этого пункта охватывает период примерно в один месяц, в течение которого почти ежедневно происходили боестолкновения, и Армия Северной Вирджинии вывела из строя армию генерала Гранта в количестве, равном ее общей численности на начало кампании; несмотря на собственные тяжелые потери и подкрепления, полученные противником, она по-прежнему представляла неприступный фронт своему оппоненту и являлась непреодолимым препятствием для наступления генерала Гранта на Ричмонд».

Таким образом, после тридцати дней маршей, голода и сражений и с потерей более шестидесяти тысяч человек генерал Грант достиг реки Джеймс близ Петерсбурга, чего он мог сделать в любой момент по своему желанию без потери хотя бы одного человека. Успешный срыв планов нашего грозного врага поднял дух рядового и командного состава, а их вера в своего командира не знала границ.

Две армии теперь вступили в противоборство, исход которого мог быть только один. Если бы генералу Ли позволили оставить Петерсбург и Ричмонд, отойти к какому-нибудь внутреннему пункту, ближе к базам снабжения для людей и лошадей и на расстояние поддержки оставшихся сил Конфедерации, капитуляция несомненно отложилась бы — а возможно, и вовсе не произошла — и результат войны изменился бы. Армия Потомака расположилась на Джеймсе, через русло которого имела легкий доступ ко всему миру, откуда могла беспрепятственно черпать неограниченные запасы людей и военных материалов. Генералу Ли, имевшему тридцатимильную линию обороны при всего 35 тысячах солдат для ее удержания, без малейших шансов на подкрепления, без резервов для пополнения рядов, ежедневно редеющих от боевых потерь и болезней, приходилось сидеть сложа руки и смотреть, как его армия на половинном пайке или даже меньшем тает на глазах, поскольку его правительство сочло целесообразным по политическим и иным соображениям удерживать Ричмонд, столицу Конфедерации.

В статье лорда Уолсли в журнале «Макмилланс мэгэзин» говорится:

«Ли выступал против окончательной обороны Ричмонда, на которой настаивали по политическим, а не военным соображениям. Это была великая стратегическая ошибка. Огромную армию генерала Гранта легко было снабжать продовольствием, а ее ежедневные потери — легко восполнять из близлежащей тыловой базы; в то время как если бы она была затянута вглубь страны вслед за маленькой армией, с помощью которой Ли пытался защитить Ричмонд, ее боевая мощь существенно сократилась бы из-за необходимости выделять отряды для охраны протяженных коммуникаций через враждебную территорию».

В течение девяти месяцев, пока длилась осада Петерсбурга, я видел отца очень редко. Его штаб находился возле города, мое соединение стояло на самом правом фланге армии, а зимой ради фуража нас отвели еще дальше, к самой границе Северной Каролине. Тем летом мне довелось раз или два являться к нему в штаб, один раз — примерно 1 июля по его специальному приказу. Помню, как мы все ломали головы, пытаясь разгадать причину этого приказа — явиться "немедленно к командующему генералом", — и мои молодые товарищи выдвигали самые дикие предположения насчет моей дальнейшей судьбы. Их догадки простирались от расстрела за незаконное мародерство до отправки с зарубежной миссией для добивания признания нашей независимости. Я явился немедленно и застал отца, который меня ждал, причем для меня была приготовлена постель. Было в его характере то, что он не произносил ни слова о том, зачем я ему понадобился, пока не были готовы все инструкции. Меня сразу накормили, так как я был голоден, показали мне постель и велели отдохнуть и хорошенько выспаться, поскольку с утра я буду нужен ему и мне понадобятся все силы.

На следующее утро он вручил мне письмо для генерала Эрли, который со своим соединением находился тогда в Мэриленде, угрожая Вашингтону. Моей миссией было доставить ему это письмо. Поскольку Эрли оторвался от коммуникаций с Виргинией и существовал риск перехвата любого гонца рейдерскими отрядами, отец устно передал мне содержание письма и велел в случае малейшей угрозы плена уничтожить его, а добравшись до генерала, пересказать то, что было написано. Он предостерег меня сохранять секретность и никому не говорить о пункте назначения. Распоряжения о предоставлении сменных лошадей от Стонтона, где заканчивалась железная дорога, до Потомака были отправлены по телеграфу, и я должен был выехать немедленно. Так я и поступил: ожидая поезда на Стонтон в Ричмонде, я повидался с сестрами и матерью, и мне стоило огромного труда скрыть от них направление моей поездки. Но мне это удалось, и, скача день и ночь, я нагнал генерала Эрли в некоем пункте в Мэриленде в нескольких милях за старым полем боя при Шарпсбурге. Я передал ему письмо, вернулся в Петерсбург и доложил отцу. Весьма довольный очевидным удовольствием генерала от моего усердия и новостей, привезенных от Эрли и его людей, после ночного отдыха и двух хороших обедов я вернулся в свою часть, и лишь много времени спустя рассказал товарищам о том задании, которое поручал мне командующий армией.

Отношения моего отца с жителями Петерсбурга были самыми сердечными. Дамы постоянно старались сделать его жизнь удобнее, посылая ему из своих скудных припасов больше того, чем они могли свободно поделиться. Он всегда пытался их удерживать, а когда удавалось сделать это, не задев их чувств, передавал присылаемые лакомства в госпиталь — к крайнему неудовольствию своего завхоза Брайана. Брайан был ирландцем, преданным моему отцу без памяти, и, по его мнению, не существовало съедобных вещей, которые были бы слишком хороши для генерала. Он был превосходным закупщиком, отличным фуражиром, и если бы не строгий запрет отца на любые проявления излишеств, штабной стол выглядел бы куда богаче. В этот период войны Брайан был настолько стеснен всеобщей нехваткой любых съестных припасов, что его таланты оставались практически скрытыми. Дамы стремились не только накормить генерала, но и одеть его. Из лагеря под Петерсбургом он пишет моей матери 24 июня:

«...Дамы Петерсбурга прислали мне отличный комплект рубашек. Их передали мне миссис Джеймс Р. Бранч и ее мать миссис Томас Бранч. По сути, они снабжают меня всем, чего, боюсь, они не могут оторвать от себя, — овощами, хлебом, молоком, мороженым. Сегодня одна из них прислала мне прекрасный персик — кажется, первый, который я вижу за два года. Я отослал его миссис Шиппен [больная дама, во дворе загородного имения которой ("Вайолет Бэнк") стояли палатки Ли]. Мистер Платт сегодня снова провел службу под деревьями возле моего лагеря. У нас собралось довольно много прихожан — гражданских, дам и господ, а также неизвычное число солдат. Во время службы я постоянно слышал грохот рвущихся снарядов среди домов Петерсбурга. Передай "Жизни" [его ласковое прозвище моей сестры Милдред], что я посылаю ей песню, сочиненную французским солдатом. Поскольку она так сильна в языках, я хочу, чтобы она ответила мне стихами».

30 июня 1864 года, в годовщину своей свадьбы, он пишет моей матери следующее:

«...Я был очень рад получить твое вчерашнее письмо и узнать, что тебе лучше. Надеюсь, ты будешь продолжать поправляться и скоро вернешься в обычную форму. Дай бог, чтобы ты полностью выздоровела в Его время. Помнишь ли ты, каким счастливым днем было это тридцать три года назад? Сколько надежд и радостей он породил! Бог был к нам так милосерден и добр, а сколь неблагодарным и грешным был я. Я молюсь, чтобы Он продолжал Свои милости и благословения к нам, даровал нам немного мира и покоя вместе в этом мире и в конце концов собрал нас и всех, кого Он нам дал, вокруг Своего трона в мире грядущем. Только что прибыл Президент, и я должен завершать письмо».

Моя мать тем летом тяжело болела, и беспокойство отца за ее комфорт и самочувствие, его желание быть рядом с ней и помогать ей были огромными. Больные в Конфедерации в этот период повсеместного дефицита страдали от нехватки простейших лекарств. Все, что удавалось раздобыть, отдавалось в госпитали. Генерал пишет своей младшей дочери и переправляет миссис Ли те немногие фрукты, которые ему удалось найти:

«...Сегодня утром я получил с твоим братом твою записку от 3-го числа и рад слышать, что твоей матери лучше. Я сразу же разослал людей на поиски лимонов, но смог добыть только два, которые прислала мне добрая дама миссис Киркланд из Петерсбурга. Они были собраны с ее собственных деревьев. Купить их невозможно. Я нашел в своем чемодане один засохший лимон, который тоже посылаю, так как он может пригодиться. Я также положил несколько ранних яблок, которые ты сможешь запечь для матери, и одну грушу. Это все фрукты, которые мне удалось раздобыть. Ты должна ходить на рынок каждое утро и смотреть, нет ли там каких-нибудь фруктов для нее. Лимонов достать нельзя. Скажи ей, что лимонад не столь приятен на вкус и не так легко усваивается, как пахта. Постарайся раздобыть для нее хорошей пахты. Со льдом она восхитительна и очень питательна».

У моей сестры Милдред жила ручная белка, которая бегала по дому в Ричмонде. Она назвала ее «Кастис Морган» в честь своего брата Кастиса и генерала Джона Моргана, прославленного кавалерийского командира западной армии. Однажды зверек отправился посмотреть город и больше не вернулся. В письме к Милдред от 10 июля мой отец упоминает о его побеге и, судя по всему, считает это благом:

«...С прибытием моего маленького курьера мне было приятно узнать, что тебе лучше и что "Кастис Морган" по-прежнему числится пропавшим без вести. Я считаю, что чем дальше он от тебя удаляется, тем лучше для твоего здоровья. Снаряды разогнали бедных жителей Петерсбурга так, что многие церкви закрыты. По правде говоря, они подвергались обстрелам неприятельских снарядов. Мистер Платт, настоятель главной епископальной церкви, провел сегодня службу в моем штабе. Служба проходила под деревьями, а проповедь была посвящена спасению...»

Примерно в это время неприятель, вевший работы над миной почти месяц, взорвал ее и атаковал наши линии крупными силами. Последовавшее за этим столкновение получило название битвы у Кратера. Генерал Ли, подозревающий, что под его укреплениями прокладывается мина, был отчасти к этому готов, и атака была отражена весьма быстро с большими для неприятеля потерями. В речи капитана У. Гордона Маккейба перед Ассоциацией Армии Северной Вирджинии (2 ноября 1876 года), посвященной этому событию, говорится:

«Судя по таинственным абзацам в северных газетах и донесениям перебежчиков — хотя последние носили смутный и противоречивый характер, — Ли и Борегар подозревали, что неюприятель ведет минирование перед каким-то из трех редутов на участке Борегара, и в результате последний офицер приказал заложить контрмины из всех трех, одновременно возводя в тылу горжевые линии, на которые войска могли бы отступить в случае внезапного нападения или катастрофы... Однако контрминные работы со стороны Конфедерации были спустя некоторое время прекращены из-за нехватки надлежащих инструментов, неопытности войск в такого рода работах и тяжелого характера их службы в траншеях».

Мина была взорвана 30 июля. 31-го числа Генерал пишет:

«...Вчера утром неприятель взорвал минку под одной из наших батарей на линии и овладел частью наших окопов. Это была часть, защищаемая войсками генерала Борегара. Я послал генерала Махоуна с двумя бригадами из корпуса Хилла, которые лихо пошли в атаку, отбив окопы и орудия, двенадцать знамен, семьдесят трех офицеров, включая генерала Бартлета с его штабом, трех полковников и восемьсот пятьдесят рядовых. В окопах осталось свыше пяти сотен его убитых и непогребенных, среди них немало офицеров и чернокожих. Он понес тяжелые потери. Он отвел свои войска с северной стороны Джеймса. Я не знаю, что он предпримет дальше. Он ведет минирование в других пунктах вдоль нашей линии. Надеюсь, ему не удастся превзойти свою последнюю попытку...»

Грант благодаря наведенному через Джеймс понтонному мосту получил возможность очень быстро перебрасывать свои войска с одного берега на другой и мог атаковать любой фланг, создавая видимость атаки на противоположный. Это случалось несколько раз за лето, но генерал Ли, казалось, всегда предугадывал маневр и умел отличить ложную атаку от настоящей. 14 августа он упоминает об одном из таких маневров в письме к моей матери:

«...Сегодня я не смог пойти в церковь из-за перехода неприятеля на северный берег реки Джеймс и необходимости переброски войск для встречи с ним. Я не знаю, каковы его намерения. Говорят, он прокладывает канал через Датч-Гэп — излучину реки, — но я пока не могу этого обнаружить. Я был там вчера и не увидел ничего, что указывало бы на это. Мы выясним это через день или два. Сегодня я получил доброе письмо от преподобного мистера Коула из Калпепер-Корт-Хауса. Он превосходнейший человек во всех жизненных проявлениях. Он говорит, что во всей этой местности, в пределах линий, ранее занимаемых неприятелем, не осталось ни одной уцелевшей церкви. Все сровнены с землей, а материалы часто используются для самых гнусных целей. Две церкви в Корт-Хаусе чудом избежали разрушения. Все скамьи были вытащены, чтобы сделать сиденья для театра. Этот факт был доложен командующему офицеру их собственными людьми из Христианской комиссии, но тот не предпринял никаких шагов, чтобы выразить порицание или пресечь это. Мы должны терпеливо страдать до самого конца, когда все встанет на свои места...»

Для противодействия этому маневру (от 14 августа), который осуществлялся крупными силами, наша кавалерийская дивизия была переброшена на северный берег вместе с пехотой и артиллерией, и в течение нескольких дней у нас было очень оживленно. В бою 15 августа я был ранен в руку и вышел из строя примерно на три недели. Рана была совсем пустяковой — как раз настолько серьезной, чтобы получить отпуск, которому я безмерно радовался. Говорят, время залечивает все раны. Помню, мою оно залечило слишком быстро, ибо отпуск по ранению, если он не приковывает к постели, — это величайшая удача, какая может выпасть на долю солдата. Я вернулся в конце сентября и по дороге заехал навестить отца. Я заимствую у генерала Лонга словесный портрет отца в тот период, который совпадает с моими собственными воспоминаниями о его внешности:

«...Генерал Ли пребывал в превосходном здоровье и переносил свои многочисленные заботы с присущим ему невозмутимым спокойствием. Внешне он несколько постарел с начала войны, но от суровой жизни, которую он вел, скорее приобрел, чем утратил физическую бодрость. Волосы его поседели, но лицо сохраняло здоровый румянец, а глаза были такими же ясными и лучистыми, как прежде. Одежда его неизменно представляла собой простой серый мундир, кавалерийские сапоги до колен и широкополую серую фетровую шляпу. Оружие он носил редко, и единственным знаком его различия были звезды на воротнике. Несмотря на всегдашнюю умеренность в еде, он казался способным вынести любые лишения, будучи в состоянии пробыть в седле весь день и за письменным столом пол ночи».

Я не могу удержаться от того, чтобы не процитировать того же автора дальше — это прекрасное описание взаимной любви, уважения и почтения, существовавших между моим отцом и его солдатами:

«Ни один полководец никогда не был столь заботлив, и никогда еще забота об удобствах армии не порождала столь глубокой преданности. Он постоянно обращал внимание властей на нужды своих солдат, прикладывая все усилия, чтобы обеспечить их продовольствием и обмундированием. Чувство по отношению к нему было любовью, а не трепетом и страхом. Они могли подходить к нему с уверенностью, что будут приняты с доброжелательностью и вниманием и что любая справедливая жалоба найдет надлежащий отклик. В его манере не было и следа снисходительности, но он всегда оставался простым, добрым и сочувствующим, и его люди, питая безграничную веру в него как в предводителя, почти боготворили его как человека. Эти отношения привязанности и взаимного доверия между армией и ее командующим во многом определяли несокрушимую храбрость, проявляемую солдатами, и внесли свою немалую лепту во все одержанные ими победы».

Полковник Чарльз Маршалл в своей речи перед «Ассоциацией Армии Северной Вирджинии» также упоминает об этом «удивительном влиянии на находящиеся под его началом войска». «Я могу лучше всего описать это влияние, сказав, что любовь и почитание солдат к нему были таковы, что они стали воспринимать само дело как дело генерала Ли, и сражались за него потому, что любили его. Для них он олицетворял и дело, и родину, и всё остальное».

Все люди, когда-либо входившие с ним в близкие отношения, испытывали нечто подобное. Да и как они могли иначе? Вот письмо к его младшей дочери, которое свидетельствует о его прекрасной любви и нежности ко всем нам. На протяжении всей войны он неизменно выкраивал время от своих тяжелейших трудов, чтобы посылать жене и дочерям подобные свидетельства своей привязанности:

«Лагерь под Петерсбургом, 6 ноября 1864 г.

Моя драгоценная жизнь: это первый день, когда у меня выдался досуг ответить на твое письмо. Я получил огромное удовольствие в момент его получения и наслаждаюсь им до сих пор, но в промежутках я часто думал о тебе, а кроме того, видел тебя. Поистине, могу сказать, что ты никогда не покидаешь моих мыслей. Я надеюсь, ты часто думаешь обо мне, и если бы ты знала, как страстно я желаю твоего истинного счастья, как горячо я молюсь о том, чтобы ты была направлена ко всему благому и спасена от всякого зла, ты бы столь же искренне стремилась к этому. Теперь, в юности, ты должна научиться дисциплинировать свои мысли, слова и поступки. Приучай себя к полезному труду, регулярному самосовершенствованию и к тому, чтобы приносить пользу всем окружающим. У тебя была некоторая возможность постичь основы своего образования — не столь хорошая, как мне бы хотелось, но меня сильно утешает вера в то, что ты воспользовалась ею, — и я думаю, что теперь ты готова благодаря усердию и учебе познать все, что пожелаешь. Не позволяй себе забывать то, на приобретение чего ты потратила столько времени и труда, но приумножай это знание изо дня в день посредством усердных занятий. Я надеюсь, что твои штудии охватят все полезные приобретения. Мне было очень приятно слышать, что, находясь в “Бремо”, ты большую часть времени проводила за чтением и музыкой. Все полезные навыки позволят тебе доставлять радость и тем самым оказывать благотворное влияние. Никогда не пренебрегай средствами сделать себя полезной в этом мире. Думаю, тебе больше не придется жаловаться на Роба за то, что он пренебрегает твоими школьными подругами. Он снарядился в новый мундир с головы до ног и, имея нового прекрасного коня, отращивает поразительную бороду и готовится к завоеваниям. В пятницу я спускался на правый фланг позиций, за Роуанти-Крик, и прошлой ночью разбил лагерь в шести милях от ставки Фитцхью. Роб приезжал и провел у меня ночь, а Фитцхью появился рано утром. Они ездили со мной до самого вечера. Я побывал на поле боя в той стороне, и генералы Хэмптон, описывая его, сказал, что за всю войну не было более дерзкой атаки, чем та, которую дивизия Фитцхью совершила в тот день вверх по Бойктонскому шоссе, обратив в бегство кавалерию и пехоту и остановившись лишь с наступлением темноты. Я раньше не знал, что под ним была убита лошадь. Передай мою глубокую любовь твоей дорогой матери и поцелуй за меня сестер. Передай им, чтобы они берегли здоровье, не разговаривали слишком много и ложились спать пораньше.

Всегда твой преданный отец,

Р. Э. Ли».

В этом письме он упоминает о том, что приезжал к нашему командному пункту, а также о визите к нему меня и моего брата. Все было спокойно, и мы получили огромное удовольствие от встречи с ним и пребывания рядом. Погода тоже стояла прекрасная, и он, казалось, получал истинное наслаждение от нашей совместной конной прогулки вдоль позиций. Мне довелось увидеть его еще лишь раз — уже после того, как все закончилось и мы встретились в Ричмонде. Некоторое время назад моя мать, опасаясь за его здоровье из-за огромного количества тягот и работы, выпавших на его долю, написала ему и умоляла лучше заботиться о себе. В своем ответе он говорит:

«...Но какую заботу человек может проявить о себе в военное время? Я живу в палатке вовсе не из желания подвергать себя опасностям или риску, а по необходимости. Я должен находиться там, где я могу в любой момент оперативно выполнять обязанности своего поста и быть рядом или доступным для офицеров, с которыми мне приходится действовать. Мне предлагали комнаты в домах наших горожан, но я не мог превратить жилища моих добрых хозяев в казарму, куда день и ночь будут входить офицеры, курьеры, несчастные женщины и т. д....»

Генерал Фитц Ли в своей биографии моего отца пишет о нем в тот период следующее:

«Сохраняя самообладание и спокойствие, Ли изо всех сил старался разрешить грандиозную военную задачу и сделать так, чтобы меньшие силы противостояли большим... Его мысли неизменно возвращались к солдатам его армии, к этим оборванным храбрецам вокруг него, чьи впалые щеки говорили о том, что их уделом стал голод, а дрожащие тела свидетельствовали об отсутствии надлежащей одежды».

Его письма к моей матери на протяжении всей зимы свидетельствовали о том, как сильно нуждаются его люди. Моя мать была инвалидом из-за ревматизма и передвигалась в кресле-каталке. Стремясь по мере сил помочь нашему делу собственными руками, она постоянно вязала носки для солдат и побуждала всех вокруг делать то же самое. Она отправляла их напрямую моему отцу, и он неизменно подтверждал их получение. 30 ноября он пишет:

«...Вчера я получил твое письмо от 27-го числа и рад узнать, что у тебя такой большой запас носков. Если бы двести или триста человек прислали по столько же, у нас было бы их вдоволь. Я постараюсь распределить их среди самых нуждающихся...»

А 17 декабря:

«...Позавчера я получил ящик с шляпами, перчатками и носками, а также бочонок с яблоками. Тебе лучше было оставить последнее себе, так как тебе они принесли бы больше пользы, чем мне, да и я получил бы больше удовольствия, если бы вы с девочками их съели, а не я...»

Друзья и поклонники постоянно присылали ему подарки: одни — простые напоминания об их любви и привязанности, другие — существенные и материальные утешения для тела и духа. Судя по дате, следующее письмо является выражением благодарности за присланные ему рождественские подарки:

«30 декабря... Меховая горжетка Лиона и меховая полоса также прибыли в целости и сохранности, но о седле баранины мне ничего узнать не удалось. Брайан, у которого я наводил справки о его прибытии, сильно опасается, как бы его не отправили к солдатскому обеду. Если его получат солдаты, я буду доволен. Я вполне могу обойтись без него. На самом деле, я предпочел бы, чтобы оно досталось им, а не мне...»

Упомянутый здесь солдатский «обед» представлял собой рождественское угощение, собранное по всей стране — насколько это было возможно — для бедных голодающих людей в окопах и лагерях вдоль линий. В нынешние времена это сочли бы за немногое, но когда условия были такими, какие описывает мой отец в своем письме военному министру,

«Борьба сейчас идет за то, чтобы прокормить и одеть армию. Лишь у пятидесяти человек в некоторых полках есть обувь, а бекон выдают лишь раз в несколько дней», все, что шло сверх одной четверти фунта бекона и плесневелого кукурузного хлеба, было величайшим лакомством, имевшим огромную ценность, и вполне могло расцениваться как «рождественский обед».

Я уже упоминал ранее о привязанности моего отца к детям. Это чувство пронизывало всю его натуру. В любое время присутствие маленького ребенка вызывало сияние его улыбки, нежную мягкость во взгляде и прогоняло прочь любую хмурость или заботу. Вот его рассказ о визите, нанесенном ему в начале января 1865 года тремя маленькими девочками:

«...Вчера во второй половине дня в мою комнату вошли три маленькие девочки, каждая с небольшой корзинкой. Старшая принесла свежие яйца, снесенные ее собственными курицами; вторая — соленья, приготовленные ее матерью; третья — попкорн, выращенный в их саду. Их сопровождала юная служанка с бруском мыла, сваренного ее матерью. Они оказались дочерьми миссис Ноттингем, беженки из округа Нортгемптон, которая жила возле Иствилла, недалеко от “старого Арлингтона”. Старшая из девочек, которой не было еще и восьми лет, имела при себе небольшое прядильное колесце, на котором пряла для матери, ткавшей всю одежду для двух ее братьев — мальчиков двенадцати и четыteenи лет. У меня давным-давно не было столь приятного визита. К счастью, мне удалось наполнить их корзинки яблоками, что огорчило бедного Брайана [его завхоза по лагерной кухне], и я умолял их не приносить мне ничего, кроме поцелуев, а яйца, кукурузу и прочее оставить себе. Я ежедневно и почти ежечасно молюсь нашему Небесному Отцу о помощи тебе и нашей многострадальной стране. Я знаю, Он устроит все к нашему благу, и мы должны быть довольны».



 













Глава VIII — Капитуляция

Взятие форта Фишер — Назначение Ли главнокомандующим — Битва у Файв-Форкс — Прощание Генерала с солдатами — Его прием в Ричмонде после капитуляции — Президент Дэвис узнает новости — Посетители Ли — Его сын Роберт становится фермером

Начался 1865 год. Прочность этой тонкой серой линии, растянутой до менее чем тысячи человек на милю и отражавшей каждую попытку неприятеля прорвать ее, с каждым днем уменьшалась. Взятие форта Фишер, нашего последнего открытого порта, 15 января отрезало все поставки и боеприпасы из внешнего мира. Шерман в декабре достиг Саванны, откуда был готов в любой момент соединиться с Грантом. Из официальных и частных писем генерала Ли открывается четкая картина безвыходности его положения. 6 февраля он был назначен главнокомандующим всеми вооруженными силами в штатах Конфедерации. В своем приказе по случаю принятия этого командования он говорит:

«...Глубоко осознавая трудности и ответственность этого поста и смиренно призывая на помощь руководство Всемогущего Бога, я уповаю на успех, опираясь на храбрость и стойкость армии, подкрепленные патриотизмом и твердостью народа, будучи уверенным, что их совместные усилия при благословении Небес обеспечат мир и независимость...»

Генерал Борегар, столь искусно защищавший Петерсбург при его первом нападении и оказавший столь существенную помощь в его последующей обороне, был отправлен собирать войска для попытки сдержать наступление Шермана через Каролины. Но здоровье Борегара к тому времени сильно ухудшилось, и существовали опасения, что ему придется покинуть театр военных действий. В письме военному министру от 21 февраля 1865 года мой отец пишет:

«...В случае необходимости оставить наши позиции на реке Джеймс я постараюсь сосредоточить корпуса армии около Берквилля [узла дорог Саутсайдской и Данвиллской железных дорог], чтобы как можно дольше сохранять сообщение с Севером и Югом, а также с Западом. Мне представляется, что Линчбург или какой-либо пункт на западе — наиболее выгодное место для вывоза припасов из Ричмонда. Однако в данный момент это крайне сложный вопрос для решения, и место дислокации, возможно, придется изменить в зависимости от обстоятельств. В моем предыдущем письме я намеревался запросить генерала Джозефа Э. Джонстона, чтобы назначить его на должность, если позволят обстоятельства. Официальных донесений о состоянии здоровья генерала Борегара я не получал. Из многих источников поступают сведения, что оно плохое. Если он окончательно выйдет из строя, это может стать роковым. В таком случае у меня не будет никого, кем можно было бы заменить его. Поэтому я покорнейше прошу отдать приказ генералу Джонстону явиться ко мне и сообщить мне, где он находится».

В письме военному министру, написанном на следующий день:

«...Но вам следует ожидать продвижения Шеридана вверх по Долине и Стоунмена — из Ноксвилла, по мере приближения Шермана к Роаноку. Что тогда станет с теми районами страны? Я не знаю других войск, которые можно было бы передать Борегару. Брэгг, боюсь, будет оттеснен Шофилдом, и, пока я не оставлю реку Джеймс, из этой армии ничего нельзя перебросить. Грант, как мне кажется, сейчас готовится отвести силы своим левым флангом с намерением охватить меня. Он может подождать, пока другие его колонны подойдут ближе, или же он готовится упредить мой отход. Я пока не могу сказать точно... Из Ричмонда следует вывезти все ценное. Первостепенной важности задачей является спасение всего пороха. Кавалерия и артиллерия армии все еще рассредоточены из-за нехватки фуража, а наши обозы с продовольствием и боеприпасами, которые в случае внезапного маневра должны находиться при армии, отсутствуют, собирая провиант и фураж: часть — в западной Вирджинии, а часть — в Северной Каролине. Вы видите, до каких лишений мы доведены; но я надеюсь справиться с этим».

В тот же день в письме к моей матери он пишет:

«...Отправив утреннюю записку, я получил из экспресс-агентства мешок с носками. Тебе придется отправить свои дары как можно скорее и завершить свою работу, ибо я думаю, что генерал Грант скоро выступит против нас — в течение недели, если ничего не помешает, — и никто не может сказать, каким будет результат; но, уповая на милосердного Бога, который не всегда дарует победу сильным, я молюсь, чтобы мы не были раздавлены. Тем не менее я постараюсь исполнить свой долг и сражаться до конца. Если возникнет необходимость оставить нашу позицию во избежание окружения, что ты будешь делать? Ты должна обдумать этот вопрос и принять решение. Это страшное положение, и мы должны уповать на руководство и защиту благого Провидения...»

Примерно в это время я видел отца в последний раз перед капитуляцией. Нас перебросили к армии из лагеря, располагавшегося почти в сорока милях отсюда, и мы прибыли в окрестности Петерсбурга утром 25 марта, когда генерал Гордон атаковал форт Стедман. Мы с братом ехали впереди дивизии, чтобы доложить о ее прибытии, когда встретили Генерала, ехавшего верхом на Трэвеллере почти в одиночестве с того участка линий, который находился напротив форта. С тех пор я часто вспоминал печаль на его лице, выражение усталости от забот. Заметив двух своих сыновей, он тут же озарил лицо светлой улыбкой и совершенно не скрывал радости при виде нас. Он поблагодарил моего брата за столь быстрый отклик на его призыв и выразил сожаление, что обстоятельства сложились так, что дивизия теперь не понадобится, как он на то рассчитывал.

Отважная атака Гордона не принесла никаких хороших результатов. Подкрепления не подоспели вовремя, и наши потери оказались весьма тяжелыми, в основном пленными. Двумя днями позже Шеридан с десятью тысячами конников присоединился к Гранту, совершив марш из Долины Вирджинии через Стонтон и Шарлоттсвилл. 28-го числа, когда все было готово, генерал Грант начал обходить наш правый фланг, и, имея более трех человек против каждого нашего солдата, задача эта не составила для него труда. В тот самый день отец написал моей матери:

«...Я получил твою записку с мешком носков. Возвращаю мешок и расписку. На этот раз подсчет верен. Я положил в мешок автобиографию генерала Скотта, которую, как мне думается, тебе было бы интересно прочитать. Генерал, разумеется, выступает на переднем плане и не прячет свой свет под спудом, но он предстает смелым, проницательным, правдивым человеком, каков он и есть. Прилагаю записку от маленькой Агнес. Я буду очень рад повидать ее завтра, но не могу рекомендовать увеселительные поездки в нынешнее время...»

1 апреля произошло сражение при Файв-Форкс, где около пятидесяти тысяч пехотинцев и кавалеристов — больше солдат, чем насчитывалось во всей нашей армии, — атаковали наш крайний правый фланг и обошли его, так что для спасения путей сообщения нам пришлось оставить линии у Петерсбурга, сдав этот город и Ричмонд. С того момента и до 9 апреля Армия Северной Вирджинии отчаянно пыталась отступить к какой-нибудь позиции, где смогла бы сосредоточить свои силы и дать бой, но об этом шестидневном отступлении знает весь мир. Я не стану пытаться описывать его подробно — да и не смог бы, даже если бы захотел, поскольку находился там не все время, — а приведу цитаты тех, кто изучил его и гораздо лучше меня подготовлен к тому, чтобы запечатлеть его в истории. Генерал Эрли в своей речи в Лексингтоне, штат Вирджиния, 19 января 1872 года (в день рождения генерала Ли), красноречиво и кратко описывает эти шесть дней следующим образом:

«...Отступление с линий Ричмонда и Петерсбурга началось в первые дни апреля, и остатки Армии Северной Вирджинии отошли более чем на сто миль под натиском превосходящих сил противника, неоднократно разворачиваясь лицом к последнему и давая бой, чтобы задержать его продвижение. Наконец, вследствие простого истощения, менее восьми тысяч человек с оружием в руках из лучшей армии, когда-либо сражавшейся “в течении времен”, капитулировали при Аппоматтоксе перед армией в 150 000 человек; шпага Роберта Э. Ли, не запятнанная ни единым пятном, была навсегда вложена в ножны; а знамя, которому он придал столько блеска, было свернуто, чтобы отныне быть запечатленным в преданной памяти тех, кто оставался верен во всех наших испытаниях, и пребудет таковым до конца».

Полковник Арчер Андерсон в своей речи на открытии памятника Ли в Ричмонде, штат Вирджиния, 29 мая 1890 года, говоря об осаде Петерсбурга и о капитуляции, произносит эти благородные слова:

«...Об осаде Петерсбурга я успею сказать лишь то, что в ходе нее на протяжении девяти месяцев командующий Конфедерацией демонстрировал все грани искусства, с помощью которых гений и мужество могут восполнить нехватку численности и ресурсов. Но растущие неудачи конфедеративного оружия на других театрах войны постепенно истощали приток людей и средств. Армия Северной Вирджинии перестала пополняться, она перестала получать достаточное питание. Она месяцами жила на рационе, составляющем менее одной трети нормы. Она была деморализована не противником перед своим фронтом, а врагом в Джорджии и Каролинах. Она сократилась до 35 000 человек, удерживающих фронт протяженностью в тридцать пять миль; но над неприятелем она по-прежнему простирала тень своего великого имени. Снова и снова дерзкими наступательными действиями она пресекала попытки федеральных войск перерезать ее коммуникации. Наконец, неотразимое сосредоточение сил прорвало ее длинную тонкую боевую линию. Петерсбург пришлось оставить. Ричмонд был эвакуирован. Поезда с припасами были перехвачены, и голодающая армия, изнуряемая в течение семи дней непрекращающимися атаками на тыл и фланги, обнаружила, что полностью окружена подавляющими массами. Ей не осталось ничего, кроме безупречной чести и несгибаемого мужества. В те последние торжественные мгновения, когда сильные мужи, теряя всякий самоконтроль, ломались и рыдали как дети, Ли предстал столь же великим, сколь и в дни побед и торжеств. Никакое бедствие не сокрушило его дух, никакая крайность опасности не поколебала его осанку. В агонии распада, постигшей ту гордую армию, которая на протяжении четырех лет вырывала победу из любого опасного положения, во мраке кромешной тьмы он сохранил безмятежную ясность своего ума. Он спокойно смотрел суровым фактам в глаза, и когда не осталось никаких военных ресурсов, когда он осознал невозможность совершить еще один марш или дать еще одно сражение, он склонил голову в знак повиновения той Силе, которая создает и уничтожает нации. Капитуляция осколков Армии Северной Вирджинии завершила бессмертную летопись его военной жизни...»

Из лондонской «Стандарт» времен его последней болезни я приведу следующие слова, касающиеся этого отступления:

«Когда Армия Северной Вирджинии выступала с позиций вокруг Петерсбурга и Ричмонда, в ее рядах все еще насчитывалось около двадцати шести тысяч человек. После шестидневного отступления перед лицом превосходящего противника, обладающего сокрушительной артиллерией, — отступления, которому препятствовали постоянные бои и которое изнуряли бесчисленные полчища кавалерии, — восемь тысяч человек были сданы по капитуляции при Аппоматтоксе. Сколь ни блистательны были более ранние триумфы генерала Ли, мы полагаем, что высшие доказательства гениальности он явил в своей последней кампании и что едва ли какие-либо из его побед были столь же почетны для него самого и его армии, как это шестидневное отступление».

Суинтон в своей «Истории Армии Потомака», отдав должное ее деяниям, так отзывается о ее великом противнике — Армии Северной Вирджинии:

«Не может не возникнуть образ той другой армии, которая являлась противником Армии Потомака, и — кто из видевших ее хоть раз сможет когда-нибудь забыть это? — этого строя оборванных мундиров и блестящих мушкетов, этого соединения несравненной пехоты, Армии Северной Вирджинии, которая в течение четырех лет несла восстание на своих штыках, неизменно противостоющя мощной концентрации сил, брошенных против нее; которая, получая страшные удары, не забывала отвечать тем же и которая, будучи жизнеспособной во всех своих частях, погибла лишь вместе с полным своим уничтожением».

Генерал Лонг, говоря о ее лишениях и борьбе во время отступления, так описывает то, как армия смотрела на своего командующего и уповала на то, что он выведет их из всех невзгод:

«Генерал Ли никогда не казался более величественно героическим, чем в этот раз. Все взоры были обращены на него в надежде на спасение, которое, казалось, не был способен даровать ни один смертный. От него одного ожидали, что он обеспечит продовольствием голодающую армию и спасет ее от нападений сильного и алчущего победы врага. Перед лицом нагромождающихся трудностей его мужество словно возрастало, и где бы он ни появлялся, его присутствие вселяло в слабых и уставших новую энергию для продолжения томительного марша. В эти трудные минуты его лицо сохраняло свое привычное спокойное, строгое выражение. Те, кто всматривался в его черты, пытаясь уловить хоть намек на то, что творится в его мыслях, не находили там никаких следов его внутренних чувств».

Никто не может сказать, что он перенес. Во всем он поступал так, как считал правильным. От собственного “я” он отрешился полностью. Как он говорил, так и верил, что «человеческая добродетель должна соответствовать человеческому бедствию». За день или два до капитуляции он сказал генералу Пендлтону:

«...Я никогда не верил, что мы сможем перед лицом гигантского объединения сил для нашего порабощения отстоять в конечном итоге нашу независимость, если только иностранные державы прямо или косвенно не помогут нам... Но подобные соображения на самом деле не имели для меня никакого значения. Мы, в чем я был убежден, обладали священными принципами, которые надлежало отстаивать, и правами, которые следовало защищать и ради которых мы были обязаны сделать все от нас зависящее, даже если бы погибли в этой попытке».

После того как ранним утром 9 числа была предпринята его последняя совместно с Гордоном и Фитц Ли попытка прорвать позиции неприятеля и полковник Венейбл сообщил ему, что это невозможно, он сказал:

«Тогда мне не остается ничего другого, как пойти и повидаться с генералом Грантом». Когда кто-то из находившихся рядом, услышав это, воскликнул:

«О, Генерал, что скажет история о сдаче армии в полевых условиях?», он ответил:

«Да, я знаю, они скажут о нас много дурного; они не поймут, как нас раздавили численностью; но вопрос не в этом, полковник; вопрос в том, правильно ли капитулировать этой армии? Если это правильно, тогда я беру всю ответственность на себя».

Незадолго до разговора с генералом Пендлтоном велась некоторая переписка с Грантом. После неудачи атаки Гордона был поднят флаг перемирия, и около одиннадцати часов генерал Ли отправился на встречу с генералом Грантом. Условия капитуляции были согласованы, после чего генерал Ли обратил внимание на насущные нужды своих людей. Он сказал:

«У меня есть тысяча или более ваших солдат и офицеров, которых мы были вынуждены заставлять маршировать вместе с нами в течение нескольких дней. Я буду рад отправить их на ваши позиции, как только это удастся устроить, ибо у меня нет для них продовольствия. Мои собственные люди последние несколько дней питались главным образом поджаренной кукурузой, и мы отчаянно нуждаемся как в пайках, так и в фураже».

Грант ответил, что немедленно направит ему 25 000 пайков. Генерал Ли сказал ему, что этого количества будет вполне достаточно и это станет огромным облегчением. Затем он вернулся верхом к своим войскам. Пайки, выданные тогда нашей армии, были теми припасами, что предназначались нам, но были захвачены у Амелия-Корт-Хауса. Если бы они прибыли вовремя, они дали бы оставшимся полуголодным солдатам достаточно сил для продолжения борьбы. Генерал Лонг живописует последние сцены:

«Невозможно описать боль войск, когда стало известно, что капитуляция армии неизбежна. Из всех выпавших на их долю испытаний это было величайшим и самым тяжелым. Никакого сознания позора не возникало; каждое сердце могло с честной гордостью заявить, что его долг был выполнен до конца и что честь его осталась незапятнанной. Когда после этой встречи с генералом Грантом генерал Ли снова появился перед ними, из рядов армии инстинктивно вырвался приветственный возглас. Но мгновенно вспомнив о печальном поводе, приведшем его к ним, их крики стихли, каждая шляпа была приподнята, а загорелые лица тысяч суровых воинов омылись слезами. Когда он медленно ехал вдоль рядов, сотни его преданных ветеранов теснились вокруг благородного полководца, стараясь взять его за руку, дотронуться до него или хотя бы положить руки на его коня, выказывая тем самым свою великую любовь к нему. Затем Генерал с обнаженной головой и слезами, свободно катившимися по его мужественным щекам, распрощался с армией».

Немчи словами: «Солдаты, мы прошли через всю войну вместе; я сделал для вас все, что мог; мое сердце слишком переполнено, чтобы говорить дальше», он попрощался с ними и велел им возвращаться по домам и становиться добрыми гражданами. На следующий день он выпустил свое прощальное обращение, ставшее последним приказом, оглашенным в армии:

«Штаб Армии Северной Вирджинии, 10 апреля 1865 г.

После четырех лет тяжелейшей службы, отмеченной непревзойденными мужеством и стойкостью, Армия Северной Вирджинии была вынуждена уступить превосходящим силам и ресурсам неприятеля. Мне нет нужды говорить оставшимся в живых ветеранам стольких жестоких сражений, которые оставались стойкими до самого конца, что я согласился на этот исход не из недоверия к ним; но, чувствуя, что доблесть и преданность не способны искупить те потери, которыми сопровождалось бы продолжение борьбы, я решил избежать бесполезного принесения в жертву тех, чья прошлая служба сделала их столь дорогими для их соотечественников сердцам. Согласно условиям соглашения, офицеры и солдаты могут вернуться в свои дома и оставаться там до обмена. Вы унесете с собой удовлетворение, проистекающее из осознания честно исполненного долга, и я искренне молю милосердного Бога даровать вам Свое благословение и защиту. Испытывая возрастающее восхищение вашей стойкостью и преданностью родине и сохраняя благодарную память о вашем добром и великодушном отношении ко мне, я шлю вам сердечное прощание.

Р. Э. Ли, генерал».

Генерал Лонг рассказывает, что генерал Мид навестил генерала Ли 10-го числа и в ходе беседы заметил:

«Теперь, когда войну можно считать оконченной, я надеюсь, вы не сочтете неприличным с моей стороны осведомиться для личного сведения о численности вашей армии во время операций вокруг Ричмонда и Петерсбурга». Генерал Ли ответил:


      “At no time did my force exceed 35,000 men; often it was less.” With a
      look of surprise, Meade answered:
    

«Генерал, вы меня поражаете; мы всегда оценивали ваши силы примерно в семьдесят тысяч человек».

Генерал де Шаналь, французский офицер, присутствовавший при этом, утверждает, что генерал Ли, бывший сослуживцем Мида по инженерным войскам в «старой армии», дружелюбно сказал ему:

«Мид, годы сказываются на вас; ваши волосы заметно поседели».

«Ах, генерал Ли, — последовал быстрый ответ Мида, — это работа не лет; это ВЫ ответственны за мои седые волосы!»

«Через три дня после капитуляции, — пишет Лонг, — Армия Северной Вирджинии рассеялась во всех направлениях, а тремя неделями позже ветераны сотен сражений сменили мушкеты и шпаги на сельскохозяйственные орудия. Примечательно, что еще никогда армия не распускалась с меньшим беспорядком. Тысячи солдат были пущены по миру без гроша в кармане, который позволил бы им добраться до дома. И тем не менее ни одна из сцен буйства, столь часто сопровождающих расформирование армий, не омрачила их путь».

День или два спустя после капитуляции генерал Ли отправился в Ричмонд верхом на Трэвеллере, который так надежно служил ему всю войну. Его сопровождали несколько офицеров штаба. По дороге он остановился у дома своего старшего брата Чарльза Картера Ли, жившего на Верхнем Джеймсе в округе Поухатан. Вечер он провел за беседой с братом, но когда настало время ложиться спать, то, несмотря на уговоры хозяина занять подготовленные для него комнату и постель, настоял на том, чтобы отправиться в свою старую палатку, разбитую у обочины дороги, и провел ночь в привычной для него обстановке. 15 апреля он прибыл в Ричмонд. Жители города быстро узнали его; мужчины, женщины и дети толпились вокруг него, приветствуя криками и размахивая шляпами и платками. Это было больше похоже на встречу победителя, чем побежденного пленного на честном слове. В ответ на их приветствия он приподнял шляпу и спокойно поехал к своему дому на Франклин-стрит, где его с тревожным ожиданием и радостью матерь и сестры. Так он вернулся к той частной семейной жизни, о которой всегда мечтал, и стал тем, кем всегда желал быть, — мирным гражданином на мирной земле.

Пытаясь описать эти последние дни Армии Северной Вирджинии, я широко цитировал Лонга, Джонса, Тейлора и Фитц Ли, каждый из которых оставил более или менее подробные отчеты о передвижениях обеих армий.

Так получилось, что вскоре после нашего ухода с позиций 2 или 3 апреля в одном из бесчисленных столкновений моя лошадь была убита, и когда мы с ней выбирались с поля боя, будучи лишенным возможности выбирать дороги, преследующая федеральная кавалерия вклинилась между мной и остальной частью нашего отряда, так что мне пришлось пробиваться в обход головы наступающих колонн Шеридана, прежде чем я смог вновь присоединиться к нашим силам. Мне удалось сделать это лишь 9 апреля, в день капитуляции, поскольку раненого коня пришлось оставить у фермера, который любезно одолжил мне другого взамен, сказав, что я могу вернуть его, когда буду в состоянии, или же, если не смогу, оставить себе, а он заменит его моим, когда тот поправится.

Когда я 9-го числа ехал к Аппоматтоксу, я встретил отряд нашей кавалерии во главе с генералом Т. Х. Россером. Он сообщил мне, что генерал Ли и его армия капитулировали, а этот отряд пробился с боем и возвращается маршем в Линчбург в надежде добраться оттуда до армии генерала Джонстона. Сказать, что я был удивлен, — значит ничего не выразить. Я никогда не слышал, чтобы слово «капитуляция» упоминалось или хотя бы подразумевалось в связи с нашим генералом или нашей армией. Я не мог в это поверить и не верил до тех пор, пока все мои друзья, находившиеся в колонне Россера, не заверили меня со всей определенностью, что дело обстоит именно так. С тяжелым сердцем я повернул назад и вместе с ними отправился в Линчбург. Там я обнаружил несколько повозок из нашего штаба, которые были отправлены в тыл, а вместе с ними — лошадей и слуг штаба. Я собрал их воедино, ни на секунду не веря, что наша борьба окончена, и вместе с несколькими офицерами из нашего отряда и другими лицами мы пробрались в Гринсборо, Северная Каролина. Там я нашел мистера Дэвиса и его кабинет, а также представителей департаментов Конфедерации из Ричмонда. Среди всех присутствовавших наблюдалось величайшее разногласие во мнениях относительно того, как нам поступить. Переждав пару дней, рассмотрев обстановку со всех точек зрения и проконсультировавшись с моим дядей, коммодором С. С. Ли из военно-морского флота Конфедерации, а также со многими другими старыми друзьями моего отца и стойкими приверженцами южного дела, было решено вернуться в Вирджинию, получить наши свидетельства о честном слове, отправиться по домам и приняться за работу.

Находясь в Гринсборо, незадолго до того, как он отправился дальше на юг, я зашел навестить президента Дэвиса. Он был спокоен и исполнен достоинства и в беседе с несколькими находившимися там старшими офицерами высказал мнение — именно в таком ключе он и выражался, — что наше дело не проиграно, хотя и тяжело потрясено, и что мы можем собрать силы к западу от Миссисипи и продолжить борьбу. Пока я находился в комнате, мистер Дэвис получил первое официальное извещение от генерала Ли о его капитуляции. Полковник Джон Тейлор Вуд, его адъютант, провел меня к президенту, и мы стояли рядом с ним, когда ему принесли депешу от генерала Ли. Прочитав ее, он молча передал ее нам; затем, отвернувшись, он молча проливал горькие слезы. В тот момент он казался совершенно сломленным этим осязаемым свидетельством утраты своей армии и несчастья ее полководца. Мы все, уважая его великое горе, молча удалились, оставив его с полковником Вудом. Я больше никогда его не видел.

Я отправился в Ричмонд в сопровождении нескольких товарищей со слугами и лошадьми, принадлежавшими нашему штабу. Их я привез с собой из Линчбурга, где обнаружил их после капитуляции. После двух недель маршей и передышек я прибыл в Ричмонд и застал там отца в доме на Франклин-стрит, где ныне располагаются помещения «Исторического общества Вирджинии», а также мать, брата и сестер. Все они испытали огромное облегчение при моем появлении.

Насколько я помню отца в то время, физически он выглядел очень неплохо, хотя казался старше, поседевшим, более тихим и замкнутым. Он выглядел очень уставшим и всегда радовался возможности поговорить на любую другую тему, кроме войны или всего, что с ней связано. Мы все старались подбодрить и поддержать его. А жители Ричмонда и всего Юга были добры и внимательны настолько, насколько это вообще возможно. Пожалуй, мне кажется, что их чрезмерная доброта утомляла его. Он ценил все это, был учтив, благодарен и вежлив, но он в течение нескольких лет находился под столь страшным напряжением, что ему требовались время и покой, чтобы восстановить силы духа и сердца. К нему приходили люди всех сословий и положений: офицеры и солдаты из обеих армий, государственные деятели, политики, священники, матери и жены, расспрашивавшие о мужьях и сыновьях, о которых у них не было никаких вестей. Чтобы оградить его от чрезмерного утомления этим непрекращающимся потоком посетителей, мы сформировали нечто вроде охраны из молодых людей, живших в доме, и некоторые из нас по очереди дежурили у дверей, по возможности отговаривая незнакомцев от визитов. Отец был ласков, добр и вежлив со всеми и никогда по доброй воле, насколько мне известно, не отказывал никому во встрече.

Дэн Ли, в прошлом служивший на флоте Конфедерации, мой двоюродный брат, и я однажды дежурили у парадной двери, когда у нее появился федеральный солдат в сопровождении темнокожего парня, несшего большую ивовую корзину, наполненную до краев провизией всякого рода. Тот человек был ирландцем до мозга костей и по своей форме и выправке давал понять, что он кадровый военный, а не доброволец. Когда мы спросили его, чего он хочет, он ответил, что желает видеть генерала Ли, что он слышал на улице, будто генерал и его семья страдают от нехватки еды, что он служил с «полковником», когда тот командовал Вторым кавалерийским, и до тех пор, пока у него есть хоть цент, его старый полковник не будет бедствовать. Мой отец, зашедший в другую комнату, когда услышал звонок, и уловивший часть разговора, вышел в прихожую. Старый ирландец, едва увидев его, вытянулся в струнку, отдал честь и со слезами, струящимися по щекам, повторил Генералу то же самое, что только что сказал нам. Отец был очень тронут, сердечно поблагодарил его за доброту и великодушие, но сказал, что не нуждается в привезенных вещах и не может их взять. Это, казалось, сильно разочаровало старого солдата, и он так горячо умолял разрешить ему преподнести припасы своему старому полковнику, в нужде которого был свято уверен, что в конце концов отец согласился принять корзину и передал ее в больницу для больных и раненых, которые действительно крайне в ней нуждались. Хотя он остался недоволен, он подчинился этому компромиссу, а затем, к нашему удивлению и ужасу, прощаясь с генералом, обнял его за шею и попытался поцеловать, но тут мы с Дэном вмешались. Уходя, он произнес:

«Прощайте, полковник! Храни вас Бог! Если бы я мог вовремя перебраться туда, я был бы с вами!»

День или два спустя, когда «Дэн» был швейцаром, трое федеральных офицеров — полковник, майор и врач — зашли и попросили увидеть генерала Ли. Их провели в гостиную, они предъявили свои карточки и сказали, что хотят засвидетельствовать свое почтение как офицеры армии Соединенных Штатов. Когда Дэн вышел с тремя карточками, кто-то сказал ему, что мой отец наверху занят с другим посетителем, поэтому он вернулся и передал им это, и они ушли. Когда мой отец спустился, ему показали карточки и рассказали о трех посетителях, он был весьма расстроен тем, что Дэн не принес ему карточки вовремя, и в тот же день посадил его на одну из своих лошадей и отправил в Манчестер, где они стояли лагерем, чтобы разыскать трех офицеров и передать им, что он будет рад видеть их в любое время, когда они соизволят зайти. Однако Дэну не удалось их найти.

В то время у него был еще один визит, который глубоко тронул его. К нему пришли два солдата Конфедерации в очень потрепанной одежде, изнуренные и исхудавшие. Они сказали, что были выбраны примерно из шестидесяти других парней, слишком оборванных, чтобы прийти самим, чтобы предложить ему дом в горах Вирджинии. Этот дом представлял собой хороший особняк с фермой, а неподалеку находилось ущелье среди пересеченных холмов, откуда они могли бы бросить вызов всей федеральной армии. Они сделали это предложение дома и своей защиты потому, что ходили слухи, будто его собираются обвинить в государственной измене. Генералу пришлось отказаться от поездки с ними, но у него на глазах выступили слезы от этого искреннего проявления преданности.

Пробыв в Ричмонде несколько дней и получив по совету отца увольнительную (пароль) от федерального провост-маршала, я встал перед вопросом о том, что мне делать дальше. Отец сказал мне, что я могу вернуться в колледж, если захочу, и подготовить себя к какой-нибудь профессии — у него есть немного денег, которые он был бы готов и рад потратить на завершение моего образования. Я думаю, он был решительно за то, чтобы я вернулся в колледж. В то же время он сказал мне, что, если я предпочитаю это, я могу вступить во владение своими землями в округе Кинг-Уильям, которые унаследовал от моего деда, мистера Кастиса, и обустроить свой дом там. Поскольку от фермы мало что осталось, кроме земли, он подумал, что сможет помочь мне построить дом и приобрести скот и сельхозинвентарь.

Мой брат, генерал У. Х. Ф. Ли, уже отправился в свое имение «Белый дом» в округе Нью-Кент вместе с майором Джоном Ли, нашим двоюродным братом, построили хижину и принялись за работу — распахивать землю под посев кукурузы, запрягая в плуг своих кавалерийских лошадей. Поскольку я считал, что у моего отца найдется применение любым средствам, которые могут у него быть для заботы о моей мачехе (матери) и сестрой, а у меня была эта собственность, я решил стать фермером. Тем не менее, окончательного решения я не принял, и тем временем было решено, что я присоединюсь к моему брату и кузену в «Белом доме» и помогу им вырастить урожай кукурузы. Возвращаясь в Ричмонд, я оставил в «Хикори-Хилл», имении генерала Уикхема в округе Хановер, наших лошадей и слуг, которых брал с собой из Линчбурга в Гринсборо и обратно. Поэтому, попрощавшись со всеми друзьями и родными, я отправился по железной дороге в «Хикори-Хилл» и на следующий день выехал с тремя слугами и примерно восемью лошадями в Нью-Кент, остановившись на первую ночевку в «Пампатике». На следующий день я добрался до «Белого дома», где принесенное мной подкрепление было встречено с восторгом.

Хотя я был фермером с того дня и по сей день, должен сказать, что урожай кукурузы, который мы посадили тем летом, используя самих себя и армейских слуг в качестве рабочей силы, а наших старых кавалерийских лошадей в качестве упряжки, и посадку которого мы завершили лишь 9 июня, был лучшим из всех, что я когда-либо вырастил.



 













Глава IX — Частное лицо

Представление Ли о своей роли — Его влияние направлено на восстановление Вирджинии — Он навещает старых друзей по всей стране — Получает предложения о должностях — Обменивается мнениями с генералом Севера Хантером — Тоскует по загородному дому — Находит его в «Дервенте», близ Картерсвилла

Мой отец спокойно оставался в Ричмонде с моей матерью и сестрами. Теперь он впервые в жизни стал частным лицом. Каким он всегда был хорошим солдатом, таким теперь он стал и хорошим гражданином. Совет моего отца всем его старым офицерам и людям заключался в том, чтобы подчиниться власти страны и оставаться дома, теперь, когда их родная Вирджиния нуждалась в них больше, чем когда-либо. Его совет и пример оказали огромное влияние на всех. В письме к полковнику Уолтеру Тейлору [его старому помощнику генерального адъютанта] он высказывается по этому поводу:

«...Мне жаль слышать, что наши вернувшиеся солдаты не могут найти работу. Скажите им, что они все должны приняться за дело, и если они не могут делать то, что предпочитают, пусть делают то, что могут. Вирджиния нуждается во всей их помощи, во всей их поддержке и в присутствии всех ее сынов, чтобы поддержать и восстановить ее. Поэтому они должны поставить себя в положение, позволяющее участвовать в ее управлении, и не пугаться препятствий на своем пути. Предстоит сделать многое, что под силу только им....»

И в письме месяц спустя к офицеру, спрашивавшему его мнение о декрете императора Мексики, поощряющем эмиграцию с Юга в эту страну:

«...Я не знаю, насколько их эмиграция на чужбину послужит их благополучию. Хотя перспективы сейчас могут и не радовать, я придерживался мнения, что, если тому не препятствуют обстоятельства или необходимость, для них самих и для страны было бы лучше, если бы они остались в своих домах и разделили судьбу своих соответствующих штатов....»

Снова в письме к губернатору Летчеру [«военному губернатору» Вирджинии]:

«...Долг ее граждан представляется мне тогда слишком ясным, чтобы вызывать сомнения. Все должны объединиться в честных усилиях, чтобы стереть последствия войны и восстановить благословение мира. Они должны оставаться, если возможно, в стране; способствовать гармонии и добрым чувствам, готовить себя к тому, чтобы голосовать и избирать в государственные и общие законодательные органы мудрых и патриотично настроенных людей, которые посвятят свои способности интересам страны и залечиванию всех разногласий. Я неизменно рекомендовал этот курс с момента прекращения военных действий и стремился следовать ему сам....»

Также в письме более поздней даты к капитану Джозайе Тэтналлу из военно-морского флота Конфедерации он подчеркивает то же самое чувство:

«...Я считаю долгом каждого объединить усилия для восстановления страны и восстановления мира и согласия. Эти соображения руководили мной в советах, которые я давал другим, и побудили меня 13 июня подать прошение о включении меня в условия прокламации об амнистии....»

Эти письма и многие другие ясно показывают его представление о том, как правильно поступать всем в это время. Я неоднократно слышал, как он давал подобные советы родственникам, друзьям и незнакомцам, которые обращались к нему за ними. Следующие письма генералу Гранту и президенту Джонсону показывают, как он подал народу Юга пример тихого подчинения правительству страны:

«Ричмонд, Вирджиния, 13 июня 1865 г.

Генерал-лейтенанту У. С. Гранту, командующему

Армиями Соединенных Штатов.

Генерал: Прочитав прокламацию Президента от 29-го числа прошлого месяца, я прибыл в Ричмонд, чтобы выяснить, что является правильным или требуется от меня сделать, когда я узнал, что наряду с другими меня собирается привлечь к суду за измену большое жюри присяжных в Норфолке. Я полагал, что офицеры и солдаты Армии Северной Вирджинии в соответствии с условиями их капитуляции были защищены правительством Соединенных Штатов от преследований до тех пор, пока они соблюдают его условия. Я готов ответить на любые обвинения, которые могут быть выдвинуты против меня, и не желаю избегать суда; но если я прав относительно защиты, предоставляемой моим увольнительным свидетельством (паролем), и не подлежу преследованию, я хочу выполнить положение прокламации Президента и поэтому прилагаю требуемое заявление, по которому прошу в таком случае принять меры. С большим уважением,

Ваш покорный слуга, Р. Э. Ли»

«Ричмонд, Вирджиния, 13 июня 1865 г.

Его Превосходительству Эндрю Джонсону, Президенту Соединенных Штатов.

Сэр: Будучи исключен из положений об амнистии и помиловании, содержащихся в прокламации от 29-го числа прошлого месяца, я настоящим обращаюсь с заявлением о предоставлении преимуществ и полного восстановления всех прав и привилегий, распространяющихся на тех, кто подпадает под ее условия. Я окончил Военную академию в Вест-Пойнте в июне 1829 года; уволился из армии Соединенных Штатов в апреле 1861 года; был генералом в армии Конфедерации и подпал под капитуляцию Армии Северной Вирджинии 9 апреля 1865 года. Имею честь быть, с большим уважением,

Ваш покорный слуга, Р. Э. Ли»

Об этом последнем письме мой брат, Кастис Ли, пишет мне:

«Когда генеральный Ли попросил меня сделать копию этого письма, он заметил, что для него справедливо подать пример формального подчинения гражданским властям, и что он считает: поступая так, он, возможно, окажется в лучшем положении, чтобы принести пользу тем конфедератам, которые не были защищены военными паролями, особенно мистеру Дэвису».

Полковник Чарльз Маршалл [внук главного судьи Маршалла и военный секретарь Ли] говорит:

«...Он (генерал Ли) принялся использовать свое огромное влияние, чтобы примирить жителей Юга с суровыми последствиями их поражения, внушить им надежду, побудить их свободно и откровенно принять правительство, установленное в результате войны, и тем самым освободить их от военного правления... Совет и пример генерала Ли сделали больше для того, чтобы склонить чашу весов в пользу откровенного и мужественного принятия того курса поведения, который вел к восстановлению мира и согласия, чем все федеральные гарнизоны во всех военных округах».

Мой отец в то время стремился обеспечить для себя и семьи дом где-нибудь в сельской местности. У него всегда было желание быть владельцем небольшой фермы, где он мог бы закончить свои дни в мире и покое. Жизнь в Ричмонде ему не подходила. Он хотел покоя и отдыха, но не мог получить их там, так как люди были слишком внимательны к нему. Поэтому в первые дни июня он оседлал старого Трэвеллера и без сопровождения поскакал в «Пампатик» — примерно в двадцати пяти милях — чтобы навестить живших там родственников. Это старое имение Картеров, принадлежавшее тогда и поныне полковнику Томасу Н. Картеру, который, совсем недавно вернувшись из Аппоматтокса, жил там с женой и детьми. Полковник Картер, отец которого был двоюродным братом генерала Ли, вступил в Армию Северной Вирджинии весной 1861 года в качестве капитана «артиллерийской батареи Кинг-Уильям», поднимался по званиям благодаря своему мастерству и доблести и капитулировал весной 1865 года в чине полковника и начальника артиллерии своего корпуса на тот момент. Он пользовался глубоким уважением и любовью моего отца, и наши семьи давно поддерживали близкие отношения.

«Пампатик» — большая старомодная плантация, раскинувшаяся вдоль реки Памунки, между паромными переправами Пайпинг-Три и Нью-Касл. Часть дома очень старая, и со временем, по мере необходимости в новых комнатах, к нему делались пристройки, что придавало всему ансамблю очень живописный и старомодный вид. В старомодный час обеда — три часа дня — мой отец, верхом на Трэвеллере, без предупреждения, неожиданно и в одиночестве подъехал к двери. Конь и всадник были сразу узнаны полковником Картером, и он был тепло встречен своими родственниками. Я уверен, что дни, проведенные здесь, были самыми счастливыми за много лет. Он очень устал от города, от непрекращающегося беспокойства, сопутствующего его положению, от толп людей всех сортов и состояний, стремившихся увидеть его; поэтому можно представить себе радость хозяина и коня, когда после жаркой поездки протяженностью более двадцати миль они достигли этого тихого пристанища. Мой отец, как рассказывает мне полковник Картер, наслаждался каждой минутой своего пребывания. В доме было трое детей, двое младших — маленькие девочки пяти и трех лет. Они были его особой радостью, и он ходил за ними следом, сюсюкая с ними и заставляя их разговаривать с ним. Каждое утро до того, как он вставал, они приходили к нему в комнату по его особой просьбе, чтобы навестить его. Другим большим удовольствием было наблюдать, как Трэвеллер наслаждается жизнью. Он велел выпустить его на лужайку, где июньская трава была очень хорошей, обильной и в самом соку, и не разрешал давать ему зерна, говоря, что за последние четыре года он наелся его вдоволь, а трава и свобода — это как раз то, что ему нужно. Он много говорил с полковником Картером о Мексике, ее людях и климате; а также о старых семьях, живущих в тех местах и в других частях штата, с которыми были связаны родственными узами как полковник Картер, так и он сам; но он очень мало говорил о недавней войне и только в ответ на прямой вопрос.

Около шести миль от «Пампатика», на той же реке и вблизи ее берегов, находится «Черикок», еще одна старая усадьба Вирджинии, которая поколениями принадлежала Брэкстонам и в то время была домом вдовы Корбина Брэксона. Генерал Ли был приглашен туда на обед, и чтобы встретить его, были приглашены мой брат, кузен и я из «Белого дома», а также генерал Россер, гостивший поблизости, и несколько других гостей. Этот старый вирджинский дом издавна славился своим щедрым гостеприимством и обильным столом. Миссис Брэксон никогда не осознавала, что война должна внести какие-то изменения в этом отношении, и ее стол в те дни опустошения ломился от угощений, как и до войны, когда в крае было изобилие. Итак, мы сели за трапезу, состоящую из всех тех благ, которыми славился этот край. Джон и я не казались обеспокоенными обилием еды перед нами — во всяком случае, это нас не испугало, и мы сделали все возможное, чтобы уменьшить ее количество, съев, я думаю, свою порцию и даже больше! Мы столько лет привыкли быть голодными, что было неудивительно, если мы оставались таковыми еще некоторое время. Но мой отец взглянул на представленное изобилие иначе и по дороге обратно сказал полковнику Картеру:

«Томас, сегодня было столько обеда, что хватило бы на двадцать человек. Все это теперь придется изменить; вы не можете себе этого позволить; нам придется практиковать экономию».

Беседуя с полковником Картером о положении фермеров на Юге в то время и об их перспективах на будущее, он убеждал его избавиться от оставшихся на ферме негров — около девяноста с лишним человек, в основном женщин и детей, с несколькими стариками — сказав, что правительство позаботится о них, и посоветовал нанять белых работников. Полковник сказал ему, что для насущных нужд ему приходится использовать те силы, которые у него есть, поскольку в то время он не мог найти белых рабочих. На что генерал Ли заметил:

«Я всегда замечал, что куда ни придешь к негру, вокруг него все приходит в упадок, а где бы ты ни нашел белого человека, вокруг него все улучшается».

Он всерьез подумывал о том, чтобы снять дом в сельской местности для себя и семьи, и спросил полковника, не может ли тот предложить какую-нибудь часть штата, которая могла бы ему подойти. Полковник Картер упомянул округ Кларк как представляющий регион естественных пастбищ Вирджинии и округ Глостер — как соляной. Мой отец без колебаний высказался в пользу страны, где растет трава. Он рассказал миссис Картер, как был рад услышать, что она встретила мужа в слезах, когда он вернулся после капитуляции, так как это проявило истинный дух: хоть она и была рада видеть его, она плакала из-за того, что он больше не может сражаться за дело. На следующий день после этого обеда ему пришлось повернуться спиной к тем дорогим друзьям и их милому дому.

Когда Трэвеллера подвели к крыльцу, чтобы он мог сесть верхом, он обошел вокруг него, внимательно осматривая коня, седло и уздечку. По-видимому, потник был уложен не так, как ему нравилось, поэтому он держал уздечку, пока «дядя Генри» снимал седло. Затем он сам снял потник, расстелил его на траве и, сложив по своему усмотрению, бережно положил на спину Трэвеллеру, после чего тщательно проконтролировал наложение и подтягивание подпруг седла. Сделав это, он со всеми попрощался и, вскочив в седло, уехал домой — в Ричмонд. Переправившись через Памунки у парома Нью-Касл, он въехал в «Инглсайд», примерно в миле от реки, прекрасное имение миссис Мэри Брэксон. Здесь он спешился и засвидетельствовал почтение хозяйке дома и ее дочерям, которые также доводились ему кузинами. В тот же день он добрался до Ричмонда, вернувшись по той же дороге, по которой ехал туда. После этого визита, который доставил ему столько удовольствия, он стал еще усерднее присматривать себе загородный дом.

Дом, который он занимал в Ричмонде, принадлежал мистеру Джону Стюарту из «Брук-Хилл», известному своей преданностью делу Юга и добротой ко всем тем, кто пострадал в конфликте. Мой брат Кастис снял его в то время, когда его назначили в штаб мистера Дэвиса. Мой брат и несколько других несших службу в Ричмонде офицеров основали там столовую (месс). Со временем моя мать и сестра стали ее участницами, и во время войны этот дом был штаб-квартирой для всей семьи, когда они бывали в городе. Мой отец хотел произвести полный расчет с хозяином за долгое пользование домом, но прежде чем он успел предпринять последние шаги, моя мать получила от мистера Стюарта следующую записку:

«...Я не злоупотребляю вашим добрым мнением, чувствуя, что вы поверите мне, во-первых, в том, что вы и ваши домочадцы искренне желанны в этом доме до тех пор, пока вам будет удобно оставаться в Ричмонде; и, во-вторых, в том, что вы мне ничего не должны, а если вы настаиваете на оплате, то плата должна быть в валюте Конфедерации, за которую он единственный и сдавался внаем вашему сыну. Вы не знаете, какое огромное удовлетворение доставляет и будет доставлять мне и всей моей семье до конца наших дней осознание того, что мы свели знакомство с вами, узнали и оценили вас и всех тех, кто вам дорог».

После капитуляции моему отцу предлагали дома, земли и деньги, а также должности президента деловых ассоциаций и зарегистрированных корпораций.

«Один английский лорд, — говорит Лон, — желал, чтобы он принял особняк и имение, соответствующие его личным заслугам и величию исторического семейства».

Он ответил: «Я глубоко признателен; я не могу покинуть родной штат в час его невзгод. Я должен разделить его судьбу и вынести его участь».

До самой смерти он постоянно получал подобные предложения, и все их счел правильным отклонить. Он написал генералу Лону:

«Я ищу какой-нибудь небольшой, тихий дом в лесу, где я мог бы найти укрытие и свой ежедневный хлеб, если позволит победитель. Я хочу вывезти миссис Ли из города как можно скорее».

Так получилось, что почти ровно то, что он искал, было предложено ему именно в тот момент. Миссис Элизабет Рэндольф Кок из округа Камберленд, внучка Эдмунда Рэндольфа, имела в своем имении небольшой коттедж, который вместе с прилегающей землей она предоставила в его распоряжение. Уединенное положение этого маленького жилища и сердечность, с которой миссис Кок настаивала на его приезде, побудили моего отец принять ее приглашение.

Капитан Эдмунд Рэндольф Кок [второй сын миссис Кок, живший с матерью в Окленде] пишет мне следующее:

«Окленд, Вирджиния, 25 октября 1896 г.

Моя мать, чье сочувствие ко всем и всему, что связано с нашим делом, было самым широким и всеобъемлющим из всех, кого я когда-либо знал, подумала, что генералу Ли будет приятно и приемлемо иметь уединенное место для отдыха. Имея в распоряжении этот пустующий домик, она пригласила его принять его как дом настолько долго, насколько он найдет это для себя приятным. Генерал приехал с вашей матерью и сестрами примерно в конце июня, а генерал Кастис Ли предшествовал им на день-два верхом на Трэвеллере. В то время нашим способом передвижения был конный пассажирский пакетбот на канале: отправляясь из Ричмонда чуть раньше захода солнца, лодка прибывала в Пембертон, нашу пристань, около восхода солнца. Генерал Кастис и я поехали встречать их, и мы все прибыли домой как раз к завтраку. В ту ночь на лодке капитан приказал устроить самую удобную постель, какую только мог достать, и предложил ее вашему отцу. Но он предпочёл спать на палубе, что и сделал, набросив на себя свой военный плащ. Без сомнения, это была последняя ночь, которую он провел под открытым небом. Проведя здесь неделю, генерал Ли переехал с семьей в «Дервент». Там он провел несколько месяцев в тишине и покое, прерываемом лишь визитами тех, кто приходил с чистейшей искренностью засвидетельствовать ему свое почтение. Старые солдаты, горожане, мужчины и женщины — все приходили без парада и церемоний. Все это время он ежедневно ездил верхом на Трэвеллере, совершая порой дальние поездки — однажды, я помню, он ездил к своему брату, мистеру Картеру Ли, примерно за двадцать миль, а в другой раз в Бремо, примерно за тридцать миль. В течение августа его навестил судья Брокенборо из Лексингтона, который в качестве ректора совета попечителей Вашингтонского колледжа предложил ему от имени совета пост президента колледжа. Подумав над этим вопросом несколько недель, он решил принять эту должность.

...Летом того года он исправно посещал различные церкви в нашей округе, когда бы ни проходили службы. Я никогда не слышал, чтобы ваш отец вообще обсуждал общественные дела, и он не высказывал своего мнения об общественных деятелях. Однажды я действительно слышал, как он с большой резкостью осудил военного министра Стэнтона. Это было во время осуждения и казни миссис Серратт. В другой раз я слышал, как он резко отзывался о генерале Хантере, который писал ему с просьбой одобрить его действия во время кампании в Долине против генерала Эрли. За этими исключениями я никогда не слышал, чтобы он говорил об общественных деятелях или мерах.

В связи с этим я цитирую преподобного Дж. Ум. Джонса из его книги «Личные воспоминания о генерале Роберте Э. Ли»:

«Вскоре после окончания войны генерал Ли получил письмо от генерала Дэвида Хантера из федеральной армии, в котором тот умолял прояснить два момента:

1. Его (Хантера) кампания летом 1864 года была предпринята на основе информации, полученной в военном министерстве в Вашингтоне, о том, что генерал Ли собирается отправить сорок тысяч отборных войск в распоряжение генерала Джонстона. Разве его (Хантера) действия не предотвратили этого и не разгрузили Шермана в соответствующей степени?

2. Когда он (Хантер) счел необходимым отступить из-под Линчбурга, не избрал ли он наиболее целесообразный путь отступления?»

Генерал Ли написал очень вежливый ответ, в котором сказал:

«Информация, на основе которой была предпринята ваша кампания, была ошибочной. У меня НЕ БЫЛО ВОЙСК, чтобы поделиться ими с генералом Джонстоном, и никаких намерений отправлять их ему — УЖ ТОЧНО СОРОК ТЫСЯЧ, ПОСКОЛЬКУ ЭТО ЗАБРАЛО БЫ ПОЧТИ ВСЕ, ЧТО У МЕНЯ БЫЛО.

Что касается второго пункта — я бы сказал, что не осведомлен о мотивировках, заставивших вас выбрать избранный вами путь отступления, и, пожалуй, некомпетентен судить об этом вопросе, НО Я ОПРЕДЕЛЕННО ОЖИДАЛ, ЧТО ВЫ ОТСТУПИТЕ ЧЕРЕЗ ДОЛИНУ ШЕНАНДОА [выделение принадлежит доктору Джонсу], и в то время был рад, что вы предпочли маршрут через горы Огайо, оставив долину открытой для наступления генерала Эрли на Мэриленд».

Перед отъездом из Ричмонда мой отец написал следующее письмо полковнику Ордвею, тогдашнему провост-маршалу:

«Ричмонд, Вирджиния, 21 июня 1865 г.

Подполковнику Альберту Ордвею, провост-маршалу, Департамент Вирджинии.

Полковник: Я планирую обосноваться со своей семьей на следующей неделе в округе Камберленд, Вирджиния, недалеко от Картерсвилла, на канале реки Джеймс. Когда я объявлял о своем намерении генералу Патрику, когда тот находился на службе в Ричмонде, он заявил, что никаких пропусков для этой цели не требуется. Если в приказах Департамента произошли какие-либо изменения, делающие пропуска необходимыми, я прошу выдать их мне. Мой сын Г. В. Кастис Ли, освобожденный по условно-досрочному освобождению (паролю), как и я, будет сопровождать меня. Весьма уважительно, ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли»

В конце июня мой отец, мать, брат Кастис и сестры отправились в «Дервент» — так называлось маленькое местечко, которому суждено было стать его домом на то лето. Они добрались на лодке по каналу из Ричмонда до Картерсвилла, а затем совершили поездку на машине (повозке) длиной около шести миль. Миссис Кок жила в «Окленде», в двух милях оттуда, и ее щедрое сердце радовалось возможности обеспечить моего отца и его семью любым комфортом, какой только можно было достать в то время. В своих письмах ко мне, все еще находившемуся в «Белом доме» и занятому кукурузой, он описывает окрестности:

«...Мы все здоровы и обосновались в удобном, но небольшом доме в дубовой роще, принадлежащем мистеру Тому Коку [старшему сыну миссис Кок]. В нем четыре комнаты, а во дворе есть флигель, который при обустройстве даст нам еще одну. С со мной только твоя мать, Агнес и Милдред. Кастис, у которого случился рецидив его приступа... находится в доме миссис Кок примерно в двух милях отсюда — идет на поправку, я надеюсь. Я пока никуда не выезжал. Погода стояла исключительно жаркая, но сегодня утром произошло приятное изменение, прошел небольшой дождь. Земля здесь бедная, но здоровая, и мы находимся далеко от всех вас. Я ничего не могу предпринять, пока не узнаю, какое решение по моему делу будет принято в Вашингтоне. Все присоединяются ко мне в сердечных чувствах.

Искренне твой отец,

Р. Э. Ли»

«Делом», о котором здесь идет речь, было июньское обвинение большими жюри присяжных в Норфолке, штат Вирджиния, мистера Дэвиса, генерала Ли и других в государственной измене или чем-то подобном.

Достопочтенный Реверди Джонсон предложил моему отцу свои профессиональные услуги по этому делу, но суда не последовало, так как в письме генерала Гранта властям настаивалось на том, чтобы пароль, выданный им офицерам и солдатам Армии Северной Вирджинии, соблюдался правительством. Следующее письмо говорит само за себя:

«Близ Картерсвилла, Вирджиния, 27 июля 1865 г.

Достопочтенному Реверди Джонсону, Балтимор, Мэриленд.

Дорогой сэр: Я очень сожалею, что не встретил Вас во время Вашего недавнего визита в Ричмонд, чтобы поблагодарить Вас за проявленный ко мне интерес и огромную доброту, с которой Вы предложили мне свои профессиональные услуги в связи с предъявленным мне обвинением, которое, как я теперь понимаю, все еще висит надо мной. Я очень рад, однако, что у Вас представилась возможность прочитать копию письма генерала Гранта от 20-го числа сего месяца в мой адрес, которую я оставил мистеру Макфарланду как раз для этой цели, а также чтобы он мог показать ее другим офицерам Армии Северной Вирджинии в моем положении. Я не хотел придавать ему большую огласку без согласия генерала Гранта, полагая, что если он пожелает сделать его публичным, то предпримет для этого необходимые шаги. Если он даст согласие на Вашу просьбу о его публикации, я, разумеется, не возражаю. Но если нет, я прошу Вас использовать его только указанным мной выше способом. Снова выражая Вам самую искреннюю благодарность за сочувствие и участие в моей судьбе, я остаюсь с глубоким уважением,

Ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли»

В другом письме ко мне он рассказывает о своей поездке к брату Чарльзу Картеру Ли в округ Похатан, до которого было недалеко ехать из «Дервента». Он очень любил совершать такие небольшие экскурсии, и Трэвеллер тем летом использовался постоянно:

«Близ Картерсвилла, 22 июля 1865 г.

Дорогой Роб: Я только что вернулся из поездки к твоему дяде Картеру и среди своих писем нашел одно от твоих товарищей для тебя, которое прилагаю. Я счастлив был обнаружить по адресу, что оно предназначается тебе, а не мне. Я застал Агнес довольно больной и послал за доктором, так как не знаю, чем ей помочь. Бедняжка! Она выглядит совершенно истощенной. Кастис, как мне говорят, чувствует себя лучше. Он все еще у миссис Кок. Остальные из нас здоровы. Я видел нескольких твоих товарищей — Коков, Кеннонов и Гиллиамов, которые расспрашивали обо всех вас. Передавай привет Ф. и Джонни, к чему присоединяются все здесь, и поверь мне самым искренним и преданным образом

Твой отец, Р. Э. Ли.

Роберт Э. Ли»

В другом письме он дает отчет о поездке, которую они с Трэвеллером совершили через реку в округ Албемарл:

«Близ Картерсвилла, 21 августа 1865 г.

Дорогой Бертус: Всего несколько дней назад я получил твое письмо от 12-го числа. Мне очень жаль слышать о твоих напастях, но я надеюсь, что ты стряхнул их все. Ты должен держать ухо востро, мой драгоценный мальчик, и не нарываться на ядовитые лианы и лихорадки. Я только что вернулся из поездки в Флаванну. Я поехал на сером коне вверх и расширил свои странствия до Албемарла, но не дальше окрестностей Зеленой Горы. Я совершал короткие поездки, останавливаясь каждый вечер у кого-нибудь из друзей, и провел время очень приятно. Я рекомендовал тебя всем юным леди по дороге, но и не подозревал, что расхваливаю отравленного ухажера! Ты должен съездить навестить мисс Фрэнсис Гальт. Передай Фитцхью, что я написал ему до своего отъезда. Я рад слышать, что твоя кукуруза так хороша и что ты готовишься заложить хороший урожай пшеницы. Хотел бы я иметь небольшую ферму где-нибудь, чтобы тоже приняться за работу. Кастис наносит визит своему другу, капитану Уоткинсу, в Похатане. Тот приехал за ним в прошлую субботу и увез с собой. Сейчас он совсем выздоровел, и я надеюсь, что это продлится. Агнес тоже здорова, хотя все еще слаба и худа. Твоя мать, Лайф и я — как обычно. Мы ужекоторое время ничего не слышали от дочери. До нас дошли слухи, что она у мистер Барвелла. Мисс Мэри Кок и ее брат Джон нанесли нам короткий визит с субботы по понедельник, а несколько наших соседей заходили провести день. У нас тихое время, что восхитительно для меня, но, боюсь, не столь бодряще для девочек. Я пропустил визит дяди Картера. Он и его Роб приехали верхом на парочке жеребят, пока я был во Флаванне, и провели несколько дней. Хотелось бы нам быть ближе к вам, мальчики. Я очень хочу вас видеть, но не знаю, когда это станет возможным. Надеюсь, Джонни здоров. Я ничего не слышал от его отца с тех пор, как мы расстались в Ричмонде, но до меня доходят слухи, что Фитц ездил к матери. Все здесь шлют тебе свои самые нежные чувства, и я молюсь, чтобы всяческое счастье сопровождало тебя.

Твой преданный отец,

Р. Э. Ли.

Роберт Э. Ли»

«Бертус» было сокращением от Робертус, уменьшительным именем, которым отец звал меня в детстве. Моими напастями были «ядовитый дуб», озноб и лихорадка. Письмо к моему брату Фитцхью, упоминаемое здесь, я также привожу:

«Близ Картерсвилла, округ Камберленд, Вирджиния, 29 июля 1865 г.

Дорогой Фитцхью: Я был очень рад получить с последним пакетом из Ричмонда твое письмо от 22-го числа. Все мы сильно волновались, ожидая вестей от тебя, и были очень рады узнать, что вы все здоровы и у вас все хорошо. Мне очень отрадно слышать о твоих хороших перспективах на кукурузу и твоих бодрых перспективах на будущее. Дай бог, чтобы они оправдались, в чем, я уверен, они и оправдаются, если ты соединишь здравый смысл со своей обычной энергией в делах. Что касается обвинений, я надеюсь, что тебя в конце концов не станут преследовать. Я не вижу для этого иной причины, кроме преследования ВСЕХ, кто когда-либо участвовал в войне. Я думаю, однако, что нам следует ожидать волокиты в мерах по облегчению участи, обличительных угроз и т. д. Мы должны проявить терпение и позволить им идти своим чередом. Как только я смогу выяснить их намерения в отношении меня, если не будет препятствий, я постараюсь найти скромное, но тихое жилище для вашей матери и сестер, где, надеюсь, они смогут быть счастливы. Как я уже говорил, я хочу обосноваться в какой-нибудь травяной местности, где естественные продукты земли во многом помогут моему существованию... Наши соседи очень добры и делают все на свете, чтобы способствовать нашему комфорту. Если Агнес будет чувствовать себя достаточно хорошо, я планирую съездить верхом в «Бремо» на следующей неделе. Жаль, что я недостаточно близко, чтобы видеться с вами. Передавай большую любовь Робу и Джонни, Картерам и Брэкстонам. Все здесь присоединяются к любви и наилучшим пожеланиям для всех вас.

С глубокой привязанностью, твой отец,

Р. Э. Ли»



 













Глава X — Президент Вашингтонского колледжа

Патриотические мотивы принятия доверия — Состояние колледжа — Прибытие генерала в Лексингтон — Он готовится к переезду семьи в этот город — Совет Роберту Младшему — Поездка в «Бремо» на частном пакетботе по каналу — Болезненное состояние миссис Ли

Около этого времени мой отец получил от попечительского совета Вашингтонского колледжа уведомление об избрании его президентом этого учебного заведения на заседании совета, состоявшемся в Лексингтоне, штат Вирджиния, 4 августа 1865 года. Письмо, извещающее его об этом шаге, было вручено судьей Джоном В. Брокенборо, ректором колледжа. Это стало для моего отца полной неожиданностью. Ему уже предлагали должность вице-канцлера «Университета Юга» в Севани, штат Теннесси, но он отклонил ее на том основании, что он является конфессиональным, а на некоторые предложения связать себя с Университетом Вирджинии он возражал, потому что тот был государственным учреждением.

Вашингтонский колледж начал свою историю как академия в 1749 году. Это была первая классическая школа, открытая в долине Вирджинии. После многолетней борьбы, при смене ряда руководителей и нескольких переездах, он в конце концов приобрел такую репутацию, что привлек внимание генерала Вашингтона. Он сделал ему щедрое пожертвование, и заведение сменило название с «Академии Юности Либерти-Холл» на Вашингтонский колледж. Летом 1865 года колледж из-за бедствий гражданской войны достиг низшей точки упадка за всю свою историю. Его здания, библиотека и оборудование пострадали от грабежей и опустошения враждебных солдат. Его инвестированные фонды из-за всеобщего обнищания по всей стране временно стали нерентабельными, а их окончательная стоимость была крайне неопределенной. Четыре профессора все еще оставались на службе, и насчитывалось около сорока студентов, в основном из окрестностей Лексингтона. Это не было государственное учреждение и оно не принадлежало к какой-либо одной религиозной конфессии, поэтому два возражения, которые мог бы выдвинуть мой отец, отпали. Но в последующие годы колледж имел лишь местную репутацию. Он был очень бедным, посредственно оснащенным зданиями, и не имел никаких видимых средств для улучшения своего положения.

«Существовало всеобщее ожидание, что он отклонит эту должность как недостаточно доходную, если его целью было поправить руины своего личного состояния, возникшие в результате войны; как недостаточно возвышающую его в глазах общественности, если он был честолюбив в отношении постов или дальнейших отличий; или как предполагающую слишком большой труд и тревогу, если он жаждал покоя после ужасного конфликта, из которого только что вышел». [Профессор Э. С. Джойнс]

Он очень неохотно принял это назначение, но ни по одной из вышеперечисленных причин, как мог бы сделать рядовой человек. Почему он сомневался в том, чтобы взять на себя ответственность за такую должность, ясно показывает его письмо о принятии предложения. Он тщательно обдумал этот вопрос, а затем написал комитету следующее письмо:

«Округ Похатан, 24 августа 1865 г.

Господа: Я несколько дней откладывал ответ на ваше письмо от 5-го числа сего месяца, сообщающее мне о моем избрании попечительским советом на пост президента Вашингтонского колледжа, из желания уделить этому вопросу должное внимание. Вполне осознавая ответственность этой должности, я опасался, что окажусь не в силах выполнять ее обязанности к удовлетворению попечителей или на благо страны. Надлежащее образование молодежи требует не только больших способностей, но, боюсь, и большей силы, чем та, которой я обладаю сейчас, ибо я не чувствую себя способным выдерживать труд ведения занятий по регулярным курсам обучения. Поэтому я не мог бы взять на себя ничего, кроме общего управления и надзора за учебным заведением. Существует еще один вопрос, который вызвал у меня серьезные размышления и, по моему мнению, заслуживает внимания совета. Будучи исключен из условий амнистии в прокламации Президента Соединенных Штатов от 29 мая прошлого года и являясь объектом порицания для части страны, я подумал, что мое занятие должности президента может навлечь на колледж чувство враждебности; и я тем самым нанесу ущерб заведению, продвижение которого было бы моим высочайшим стремлением. Я считаю долгом каждого гражданина в нынешнем состоянии страны сделать все от него зависящее для помощи в восстановлении мира и согласия и никоим образом не противодействовать политике штата или общего правительства, направленной на эту цель. Особенно вменено в обязанность тем, кому поручено обучение молодежи, подавать ей пример подчинения власти, и я не мог согласиться стать причиной нареканий в адрес колледжа. Если вы, однако, придерживаетесь иного мнения и считаете, что мои услуги на должности, предложенной мне советом, будут полезны для колледжа и страны, я уступлю вашему суждению и приму ее; в противном случае я должен самым почтительным образом отклонить эту должность. Прошу вас выразить попечителям колледжа мою сердечную благодарность за оказанную мне честь и прошу принять мою искреннюю благодарность за любезную манеру, в которой вы сообщили об их решении, я остаюсь, господа, с большим уважением, ваш покорный слуга, Р. Э. Ли»

Чтобы представить более ясно некоторые мотивы, повлиявшие на моего отца при принятии этого доверия — ибо таковым он его и считал — я привожу отрывок из речи по случаю его кончины, произнесенной епископом Уилмером из Луизианы в Университете Юга в Севани, штат Теннесси:

«Я сидел, — говорит епископ Уилмер, — под конец дня в своем вирджинском доме, когда увидел сквозь сгущающиеся сумерки вечера всадника, въезжающего во двор, в котором вскоре узнал генерала Ли. На следующее утро он вручил мне переписку с властями Вашингтонского колледжа в Лексингтоне. Его пригласили стать президентом этого учебного заведения. Признаюсь, у меня возникло мимолетное чувство досады на предлагаемое изменение (скажу ли переворот?) в его истории. Учебное заведение представляло местный интерес и было сравнительно малоизвестно нашему народу. Я назвал другие, более заметные, которые с жаром приветствовали бы его во главе. Я вскоре обнаружил, что его ум возвышался над этими земными различиями; что, по его суждению, именно ДЕЛО придавало достоинство заведению, а не богатство его эндаумента или известность его ученых; что эта дверь, а не какая-то другая была открыта для него Провидением, и он лишь хотел быть уверенным в своей способности выполнить свое доверие и тем самым сделать свои немногие оставшиеся годы утешением и благословением для своей страдающей страны. Я взывал к его человеческим чувствам; теперь же он открылся мне как тот, „чья жизнь сокрыта со Христом в Боге“. Моя речь больше не сдерживалась. Я поздравил его с тем, что его сердце склонилось к этому великому делу и что он был готов явить миру это августейшее свидетельство важности христианского образования. То, как он слушал мои слабые слова; как он подзывал меня к себе, когда переполненное сердце находило выражение; как все его лицо сияло воодушевлением, когда я говорил о Святом Духе как о великом Учителе, чье присутствие необходимо, чтобы сделать образование благословением, которое иначе могло бы стать проклятием для человечества; как проникновенно он отзывался, как КРАСНОРЕЧИВО, как я никогда раньше не слышал его говорящим — это никогда не изгладится из памяти; и ничто более священное не примешивается к моим воспоминаниям об ушедшем».

Попечительский совет 31 августа принял и направил генералу Ли резолюции в которых говорилось что несмотря на его возражения его связь с учебным заведением будет способствовать его процветанию и продвижению общих интересов образования и содержалась убедительная просьба приступить к исполнению обязанностей президента при первой возможности

Мой отец имел почти четырехлетний опыт руководства молодыми людьми в Вест-Пойнте Условия в том месте конечно сильно отличались от тех которые были в учреждении куда он теперь направлялся но работа в основном оставалась прежней — обучать совершенствовать и возвышать Я думаю что на его решение принять эту должность повлияла острая необходимость в образовании в его штате и на Юге а также возможность которую он увидел в Вашингтонском колледже начать практически с самого начала и помочь своим опытом и примером молодежи своей страны стать хорошими и полезными гражданами

Во второй половине сентября он сел на Трэвеллера и отправился один в Лексингтон Он находился в пути четыре дня останавливаясь каждую ночь у каких-нибудь друзей Он въехал в Лексингтон во второй половине дня четвертого дня и никто не знал о его приезде пока он тихо не подъехал и не спешился у деревенского постоялого двора Профессор Уайт который как раз свернул на главную улицу когда Генерал остановился перед гостиницей сказал что сразу понял что этот статный всадник на сером в яблоках скакуне должен быть генералом Ли Поэтому он сразу же направился вперед в то время как два или три старых солдата собрались вокруг чтобы помочь Генералу сойти с лошади и настоял на том чтобы проводить его в дом полновника Рида тестя профессора где его уже пригласили остановиться Мой отец с присущим ему вниманием к другим так как было уже поздно решил остаться в гостинице на ночь и отправиться к мистеру Риду утром но уступив заверениям капитана Уайта (он всегда называл его «капитаном» его конфедеративным титулом) что все уже готово он последовал за ним в дом своего любезного хозяина

На следующее утро перед завтраком он написал следующее письмо моей матери сообщая о своем благополучном прибытии «Капитан Эдмунд» и «мистер Престон» упомянутые в нем были сыновьями нашей почитаемой подруги и благодетельницы миссис Е. Р. Кок Полковник Престон и капитан Фрэнк были ее братом и племянником:

«Лексингтон 19 сентября 1865 года.

«Моя дорогая Мэри: Я добрался сюда вчера около часа дня и при подъезде к гостинице меня встретил профессор Уайт из Вашингтонского колледжа который привез меня к своему тестю полковнику Риду старейшему члену попечительского совета колледжа где я очень удобно разместился Сегодня я подыщу жилье в другом месте так как у полковника большая семья и я боюсь злоупотреблять его гостеприимством Я еще не посещал территорию колледжа Она похоже расположена в очень красивом месте а в зданиях идет ремонт Дом предназначенный для президента как мне говорят сдан в наем доктору Мэдисону (как я полагаю) который не смог найти другое жилище и я не знаю когда он освободится и не могу сказать тебе об этом больше Я видел миссис и полковника Престон капитана Фрэнка и его сестру Все члены семьи здоровы После завтрака я пойду справляться о своих сундуках У меня была очень приятная поездка сюда Первые два дня было очень жарко но на третий день по достижении горного региона температура стала намного прохладнее Я доехал за четыре дня неторопливой езды прибывая к месту ночлега к часу дня каждый день кроме третьего когда я ночевал на вершине Блу-Ридж куда добрался в три часа дня Пейзаж был прекрасен на всем пути Я пишу до завтрака и должен быть краток Прошлой ночью одеяло и покрышка показались мне довольно легким укрытием а сегодня утром я вижу огонь в столовой Я много думал о вас всех с тех пор как уехал Передай большой привет девочкам и Кастису и передай привет всем в "Окленде"

«С нежнейшей любовью твой Р. Э. Ли.

«Миссис Р. Э. Ли»

По прибытии домашние вполне естественно немного робели перед ним Однако это чувство вскоре развеялось так как его простые и непринужденные манеры в короткое время расположили их к себе В доме были маленькие дети и они с Генералом сразу стали большими друзьями У этих добрых и гостеприимных друзей он пробыл несколько дней Побывав на заседании попечительского совета он доехал на Трэвеллере до Рокбриджских минеральных вод — в одиннадцати милях от Лексингтона — и оттуда пишет моей матери 25 сентября:

«…Очень рад услышать о прибытии Роба Сожалею что разминулся с последним но понял что мое присутствие на заседании попечительского совета 20-го числа было необходимым Они разошлись накануне 21-го а утром 22-го я приехал сюда где обнаружил Энни и мисс Белл [миссис Чепмен Ли и мисс Белл Харрисон из Брэндона очень дорогих друзей и кузин моего отца]… Младенцы [миссис Ли] здоровы и прелестны Я принимаю ванны каждый день с момента прибытия и они мне очень нравятся По правде говоря они восхитительны и я хотел бы чтобы вы все были здесь и наслаждались ими… Энни и Белл ходят туда два а иногда и три раза в день Вчера я достал лошадей и отвез их на вершину горы Джамп-Маунтин откуда открывался один из прекраснейших видов что я когда-либо видел Сегодня я смог раздобыть только одну лошадь и мы с мисс Белл проехались по долине ручья Хейс-Крик которая обладала красотами совсем иного рода Я вернусь в Лексингтон 29-го числа Пока я не замечаю никаких изменений в проявлении ревматизма… Передай Кастису что я очень благодарен ему за заботу о моем багаже Все перечисленные им вещи благополучно прибыли к полковнику Риду в четверг рано утром Я также получил сверток с письмами присланный им… Я надеюсь что он получит назначение в В. М. И. Все заинтересованные лица выразили желание чтобы он это сделал и я желаю этого больше всех остальных Если он поедет сушей он найдет маршрут которым я следовал очень приятным и протяженностью около 108 миль а именно: «Бремо» — дом доктора Уилмера — Уэйнсборо — Гринвилл Вы найдете меня в Лексингтонском отеле… Я хотел бы чтобы вы все были здесь со мной Я чувствую себя очень одиноко и ужасно по всем вам скучаю Передай большой привет девочкам и мальчикам — сердечный привет миссис П., мисс Луизе и миссис Томас Кок У меня нет новостей С нежнейшей любовью Р. Э. Ли.

«P. S. — Энни и Белл шлют всем огромный привет Р. Э. Л.»

Эти небольшие поездки и встречи с давними друзьями и дорогими кузинами были источником истинного наслаждения и благодатного отдыха Боли прошлого тревоги настоящего и заботы о будущем на время были отброшены Мой отец искренне желал тихой неформальной инаугурации и его желание было исполнено 2 октября 1865 года в присутствии попечителей профессоров и студентов после торжественной и уместной молитвы преподобного У. С. Уайта доктора богословия старейшего христианского священника в городе [отца профессора (или «капитана») Уайта] он принес присягу при вступлении в должность как того требовали законы колледжа и таким образом был законно инаугурирован в качестве его президента

3 октября он написал моей матери:

«…Я рад слышать что Роб поправляется и надеюсь что у вас была возможность увидеться с мистером Даной [нашим старым пастором церкви Христа в Александрии доверенным другом моей бабушки и матери который крестил всех детей в Арлингтоне]… Колледж открылся вчера и прекрасная группа юношей в количестве около пятидесяти человек явилась в полном составе Предполагается что в течение месяца прибудет еще много желающих Нехватка денег повсюду затрудняет все процессы Генерал Смит сообщает мне что Военный институт начнет свои занятия 16-го сего месяца и что Кастис был единогласно избран на кафедру гражданского строительства [Вирджинский военный институт государственное учреждение смоделированное по подобию Военной академии США в Вест-Пойнте располагался в Лексингтоне и его территория примыкала к территории Вашингтонского колледжа С момента его основания в 1839 году и по сей день суперинтендантом его оставался генерал Ф. Х. Смит] Я живу в Лексингтонском отеле и он должен прийти туда если приедет… Дамы обустроили для меня очень хорошую комнату в колледже под кабинет; новый ковер из Балтимора занавески и т. д. Они всегда делают что-нибудь доброе… Я приехал сюда 30 сентября с минеральных вод Энни и мисс Белл все еще там и чувствуют себя очень хорошо Они рассчитывают быть здесь 10-го числа… Ты ничего не пишешь о девочках Надеюсь Агнес крепнет и поправляется Я хотел чтобы они обе были на водах Энни и Белл были моими единственными спутницами Я не мог злоупотреблять их обществом постоянно Пейзаж здесь красив но боюсь к моменту вашего приезда зимой все будет сковано льдом Ничто не может быть прекраснее гор в настоящее время…

«С нежнейшей любовью Р. Э. Ли.»

В дополнение к своим обязанностям президента колледжа мой отец должен был заниматься всеми приготовлениями к своему новому дому Дом выделенный ему колледжем был занят доктором Мэдисоном который должен был съехать как только сможет Плотников маляров и стеклоделов пришлось заставить работать чтобы привести его в порядок; предстояло обеспечить мебель ковры постельные принадлежности нанять повара обеспечить прислугу и провизию

Моя мать была тяжело больна и отсутствовала а так как мои сестры были с ней все вплоть до мельчайших деталей делалось по указаниям моего отца и под его наблюдением Он всегда славился своей заботой и вниманием к мелочам и эта черта проявившаяся в нем еще в юношеские годы и практиковавшаяся на протяжении всей его насыщенной и полной событий жизни сослужила ему хорошую службу теперь Трудности которые предстояло преодолеть усугублялись дефицитом и труднодоступностью припасов и рабочих а также скудостью его средств Кроме того он вел обширную переписку всегда отвечая на каждое письмо Каждому члену своей семьи он писал постоянно и интересовался всеми нашими занятиями советуя и помогая нам так как никто другой не смог бы этого сделать Некоторые из его писем к моей матери в этот период показывают как он вникал в каждый вопрос большой или малый который касался ее комфорта и благополучия а также подготовки ее нового дома Например 9 октября он пишет:

«…Жизнь действительно ускользает а мне нечего показать в оправдание своего прошлого я молюсь о том чтобы меня пощадили и я смог свершить что-то на благо человечества и во славу Божию… Я надеюсь что смогу подготовить для вас дом вовремя чтобы вы успели приехать до наступления холодов Доктор Мэдисон передал мне что освободит дом 16-го числа ровно через неделю На этой неделе я начну делать некоторый ремонт снаружи чтобы затем приступить к внутренним работам и надеюсь что к 1 ноября он будет готов для вас В доме нет мебели но для начала нам потребуется совсем немного Мистер Грин из Александрии которому я писал говорит что его производственное оборудование и т. д. Настолько повреждено что хотя оно и было возвращено ему он не сможет возобновить работу до следующего года но он закупит для нас все что мы пожелаем Я полагаю что в Ричмонде ничего не производится — все поступает с Севера и мы вполне можем сразу написать в Балтимор о том что нам нужно Что ты думаешь? Я полагаю что ничего существенного здесь не производят На этой неделе я посмотрю что можно сделать…»

И снова несколько дней спустя он пишет:

«…Я надеюсь что вы все здоровы и чувствуете себя настолько комфортно насколько это возможно Я очень хочу собрать вас всех здесь но пока добился в этом небольших успехов Доктор М. рассчитывает освободить дом на этой неделе но боюсь не факт что он сможет это сделать… На прошлой неделе я нанял несколько плотников для ремонта крыши заборов конюшни и т. д., но из-за нехватки материалов они не смогли приступить к работе Здесь под рукой нет лесоматериалов Все нужно готовить Я еще не заходил в дом но слышу что там предстоит многое сделать Нам придется проявить терпение Как только он освободится я приступлю к работе Я думаю что будет быстрее и дешевле написать Ренвику [из Балтимора] чтобы он прислал те предметы мебели которые потребуются а также заказать ковры из Балтимора…»

В постскриптуме датированном 17-м числом он говорит:

«Плотники приступили к работе в доме вчера Надеюсь на этой неделе он освободится Я приготовлю вашу комнату в первую очередь Остальные из нас могут пожить бивуаком Привет всем С нежнейшей любовью Р. Э. Ли»

19 октября:

«…Я побывал в доме который мы должны занять Он находится в ужасном состоянии Миссис М. его еще не освободила но у меня работают несколько человек хотя эта буря прервала их работы и я боюсь что на этой неделе будет сделано немногое Думаю я смогу сделать вашу комнату комфортной Верхний этаж очень удобен а остальная часть дома достаточно удобна Я думаю тебе лучше сразу написать Брит [упомянутая здесь «Брит» — это миссис Бриттанния Кеннон из «Тюдор-Плейс» двоюродная сестра моей матери Она спасла для нас множество предметов домашнего обихода из Арлингтона получив на то разрешение федеральных властей в то время когда он был занят их войсками] чтобы она прислала занавески о которых ты говоришь и ковры Лучше использовать то что у нас есть чем покупать другое Их использование там где они изначально предназначались [Арлингтон — в тот любимый дом моя мать все еще надеялась вернуться] весьма неопределенно Они кочевали четыре года и могут быть утеряны или испорчены Они могут прибыть экспрессом в Линчбург а затем вверх по каналу или через Ричмонд Торговцы говорят что первый вариант лучше — намного быстрее и лишь немного дороже»

Проведя лето на Памунки у Белого Дома подвергаясь целыми днями воздействию солнца в полях а по ночам малярии от реки и болот я к концу сентября стал жертвой непрекращающейся «трясучки» поэтому было решено что поскольку кукуруза собрана фураж заготовлен земля под пшеницу вспахана а в работниках нет такой большой нужды мне следует взять отпуск Седлал свою кобылу я отправился навестить мать и сестер надеясь что перемена мест и поездка в верховья помогут мне избавиться от малярии Когда я добрался до «Дервента» мой отец уехал в Лексингтон но мать и остальные были там чтобы приветствовать меня и пичкать лекарствами от моих недугов среди нас все еще продолжались обсуждения о том что мне лучше всего предпринять и я написал отцу рассказав о своем предпочтении фермерской жизни и о желании обрабатывать собственную землю Следующее письмо которое он написал мне в ответ как и все что я когда-либо получал от него полно любви нежности и хороших разумных советов:

«Мой дорогой сын: Я получил твое письмо от 8-го сего месяца только вчера Очень сожалею что разминулся с тобой — а еще больше о том что ты страдаешь перемежающейся лихорадкой Я думаю лучшее что ты можешь сделать — это искоренить эту болезнь из своего организма и если нет какой-то необходимости возвращаться в Белый Дом тебе лучше сопровождать твою мать сюда Я очень серьезно думал о твоем будущем Я не знаю до какого уровня дошло твое образование и было бы полезно продолжать его дальше Ты можешь судить об этом сам Если ты это сделаешь и будешь стараться так чтобы оправдать потраченные деньги я могу авансировать их тебе по крайней мере на этот год Если нет и ты хочешь вступить во владение своей фермой я могу немного помочь тебе в этом При нынешнем положении дел ты мог бы добыть деньги под залог своей фермы лишь заложив ее что ввергло бы тебя в долги в самом начале твоей жизни и я боюсь в конце концов поглотило бы все твое имущество Как только я буду восстановлен в гражданских правах если это вообще произойдет я расчищу поместье твоего деда и введу тебя во владение твоей долей Земля может нести ответственность за некоторую часть его долгов или завещаний Если это так тебе придется взять их на себя Тем временем я думаю тебе будет лучше если ты решишь заниматься хозяйством на своей земле спуститься туда как ты предлагаешь и начать в умеренном масштабе Я могу предоставить тебе средства на покупку упряжки повозки инвентаря и т. д. Во сколько это обойдется? Если ты не можешь ждать чтобы сопровождать мать сюда приезжай навестить меня и мы сможем все обсудить Ты мог бы подняться на пакетботе и вернуться обратно Если ты приедешь попроси у Агнес коробку моих личных бумаг которую я оставил у нее и привези ее с собой; но ради жизни не потеряй ее иначе мы все погибли Заверни ее в свои одежды и положи в саквояж или дорожную сумку чтобы ты мог держать ее при себе или в поле зрения и не привлекай к ней внимания Я рад слышать что Фитцхью держится так хорошо и что он преуспевает в своих фермерских делах Передай ему мою огромную любовь Первое что ты должен сделать — это выздороветь.

«Твой любящий отец

«Р. Э. Ли.»

Его письма к дочерям в шутливой форме многое рассказывают о его жизни и полны тихого юмора к которому он так часто прибегал Мы все еще оставались в «Дервенте» в ожидании того времени когда дом в Лексингтоне будет готов Было решено что я останусь и буду сопровождать мать и сестер в Лексингтон а также что кто-то из нас или все вместе поднишимся вверх по реке в «Бремо» прекрасную резиденцию доктора Чарльза Кока и нанесем туда визит перед тем как отправиться в Лексингтон Вот письмо моего отца к его дочери Милдред:

«Лексингтон 29 октября 1865 года.

«Моя драгоценная жизнь: Твое милое письмо доставило мне большое удовольствие и заставило еще сильнее захотеть увидеть тебя Я думаю вам девочки после того как ваша мать устроится с комфортом в «Бремо» придется приехать сюда и обустроить дом к ее приему Ты знаешь что я плохой помощник и ничего не могу сделать без твоего совета Твой брат к тому же совсем отбился от рук из-за отсутствия наставлений Полковник Блэр теперь его “fidus Achates” а поскольку он почти так же седов как твой папа и носит ту же форму сплошного серого цвета молодые девушки иногда принимают его за него считая твоего брата на редкость заботливым сыном подающим большие надежды на роль желанного мужа Он в один прекрасный день обнаружит что женат раньше чем успеет опомниться Тебе лучше быть поближе к нему Надеюсь ты уделяешь внимание Роберту Мисс Салли растопит немного льда в его сердце Передай ей что она должна приехать сюда так как я очень хочу ее увидеть Я не знаю что вы будете делать со своими цыплятами если только не увезете их в «Бремо» а оттуда привезете сюда Я полагаю Роберт не стал бы есть «Лауру Чилтон» и «Дон Эллу Маккей» Тем менее он стал бы пожирать свою сестру «Милдред» [так звали некоторых из любимых цыплят моей сестры] Я едва успел познакомиться с молодыми дамами Они очень мило выглядят на прогулках но мне редко удается подойти к ним близко Трэвеллер — мой единственный компаньон; я могу также сказать — моя радость Мы с ним при любой возможности бродяжничаем по горам и наслаждаемся сладким доверием Парни выщипывают у него хвост и он приобретает вид ощипанного цыпленка Две красавицы из окрестностей недавно вышли замуж — мисс Матти Джордан за доктора Кэмерона и мисс Роуз Кэмерон за доктора Шерода Первая пара отправляется в Льюисберг в Западной Вирджинии и выезжает завтра верхом а приданое невесты следует в багажной повозке; вторая — в Винчестер Мисс Шерод одна из подружек невесты сказала что знает тебя там Я не присутствовал на свадьбах но видел эти пары голубей Обе невесты отличаются в этом крае конного спорта превосходной ездой и красотой С искренней любовью Твой любящий папа

«Р. Э. Ли.»

Своей дочери Агнес примерно в то же время он пишет:

«Лексингтон Вирджиния 26 октября 1865 года.

«Моя дорогая Агнес: Я начну дневную переписку с благодарности за твое письмо от 9-го числа Оно безусловно станет для меня пищей для ума тем же чем является моя утренняя трапеза для тела Оно укрепит меня на весь день и сгладит те острые углы которые постоянно топорщатся в моих посланиях Я рад что Роб с вами Это будет для него большим утешением и я надеюсь вдобавок рассеет его приступы лихорадки Он также может сопровождать вас на прогулках пешком и верхом и быть тем молчаливым сочувствием (ибо он человек немногословный) которое так успокаивает Будучи мрамором для женщин он таковым является лишь внешне и вы найдете его теплым и ободряющим Передай ему что я хочу чтобы он навестил мисс Фрэнсис Гальт (я думаю ее улыбка пробудит в нем какую-то сладкую музыку) и не забывал принимать меры предосторожности против возвращения лихорадки на 7-й 14-й и 21-й дни… Я очень хочу снова собрать вас всех со мной и ужасно по вам скучаю Надеюсь следующий месяц позволит это осуществить А тем временем ты должна очень хорошо поправиться Это место прекрасно по своей природе — человек же сделал для него немного Привет всем С нежнейшей любовью

«Твой отец

«Р. Э. Ли.»

Примерно в первую неделю ноября мы все отправились на лодке по каналу в «Бремо» что примерно в двадцати пяти милях вверх по реке Джеймс где оставались в гостях у доктора и миссис Чарльз Кок до нашего переезда в Лексингтон Моя сестра Агнес находясь там получила приглашение в Ричмонд на свадьбу очень дорогой подруги мисс Салли Уорик Она написала отцу спрашивая его совета и одобрения и получила этот ответ столь характерный для его игривого юмористического настроения:

«Лексингтон Вирджиния 16 ноября 1865 года.

«Моя драгоценная крошка Агнес: Я только что получил твое письмо от 13-го числа и спешу ответить Очень трудно для тебя обращаться ко мне за советом ехать ли тебе от меня прочь Ты знаешь как сильно я хочу тебя видеть и как ты для меня важна Но чтобы помочь тебе определиться если это доставит тебе удовольствие и принесет счастье Салли я скажу езжай Впрочем ты можешь сообщить Салли от меня что никакой подготовки не требуется а если бы она и потребовалась никто не смог бы ей помочь Ей просто придется пройти через это как через приступ кори или что-нибудь еще — естественным путем Поскольку она не захотела выйти замуж за Кастиса она может выходить замуж за кого пожелает Я тем не менее пожелаю ей всяческого счастья ибо она знает что никто не любит ее так сильно как я Поразмыслив я не думаю что она сочтет правильным отказать моему сыну и забрать мою дочь Ей необязательно говорить мне за кого она собирается замуж Полагаю это какой-нибудь сварливый старый вдовец с дюжиной детей Она не останется довольна своей жертвой меньшим и я полагаю этого добра будет достаточно Я надеюсь что «Жизнь» не собирается нас тоже покидать и когда же нам увидеть тебя?... Я получил письмо твоей матери сообщающее о ее прибытии в «Бремо»… Впрочем передай матери чтобы она приезжала когда сама пожелает и когда это будет наиболее удобно и комфортно для нее Она может приехать в гостиницу где нахожусь я и оставаться там пока дом не будет готов В этом нет никакой сложности и она сможет устроиться очень удобно Мои комнаты расположены на 3-м этаже и еду ей можно будет доставлять Передай Робу что лихорадка скоро оставит его Миссис Кок вылечит его Передай большой привет маме Милдред Робу и всем в «Бремо»

«Твой любящий отец

«Р. Э. Ли.

«Мисс Агнес Ли»

Полковник Эллис президент Судоходной компании канала Джеймс-Ривер и Канова предоставил в распоряжение моей матери свою личную лодку что позволило ей добраться до «Бремо» с большим удобством и комфортом а когда она собралась в Лексингтон та же лодка была снова выделена ей Она была отлично приспособлена для сна на борту перевозила повара и имела столовую Она соответствовала личному вагону нынешнего железнодорожного магната и хотя была не столь роскошна зато более просторна и удобна Когда провизия заканчивалась мы покупали свежие припасы на любой ферме у берега канала швартовались на ночь и двигались со скоростью около четырех миль в час в течение дня Это было медленно но надежно и никакой способ путешествия даже в наши дни не подошел бы моей матери лучше Она была тяжело больна ревматизмом и ее приходилось поднимать всякий раз когда она двигалась Оказавшись в своем инвалидном кресле она могла передвигаться сама по ровному полу или перемещаться по комнате очень медленно и с большим трудом на костылях но она всегда была жизнерадостной солнечной по характеру и не ропщущей постоянно занятая своими книгами письмами вязанием и живописью к которой у нее был огромный талант

20 ноября мой отец пишет ей из Лексингтона:

«Я был очень рад узнать из твоего письма от 11-го числа о твоем благополучном прибытии в «Бремо» Я чувствую большую благодарность полковнику Эллису за его чуткое внимание проявившееся в том что он отправил тебя на своей лодке ведь так твое путешествие прошло гораздо с большей легкостью Поистине грустно расставаться с нашими добрыми друзьями из «Окленда» которые казалось никогда не уставали содействовать нашему удобству и удовольствию и которые продолжают свою доброту даже на таком расстоянии Как только комната которую я выбрал для тебя была закончена я получил прилагаемую записку от миссис Кок на которую ответил и поблагодарил ее от твоего имени предоставив эту комнату в ее распоряжение Краска еще едва высохнет но на этой неделе будет готова принять мебель если та будет достроена Я знаю об этом не больше чем содержится в ее записке Вчера вечером мне также сообщили что в доме установлен очень красивый рояль привезенный из Балтимора изготовителем в качестве подарка от его фирмы или каких-то друзей Я не видел ни его самого ни изготовителя Это тот предмет мебели без которого мы вполне могли бы обойтись при нынешних обстоятельствах хотя я в равной степени благодарен тем чья щедрость побудила его подарить Передай Милдред что теперь я буду настаивать на возобновлении ее занятий музыкой и в дополнение к другим ее трудам она должна заниматься по СЕМИ часов в день на рояле пока не достигнет достаточного мастерства чтобы играть приятно для себя и других и делать это быстро и изящно всякий раз когда ее об этом попросят Я думаю мы должны наслаждаться всеми благами жизни которые доступны нам и которые предоставлены нам нашим Небесным Отцом… Мне жаль что у Роба возобновилась лихорадка но теперь она скоро оставит его Попроси мисс Мэри разогнать ее Она очень деятельна и энергична; лихорадка не устоит перед ней… Я надеюсь что Агнес получила мое письмо и что она твердо решила приехать к своему папе Скажи ей что здесь полным-полно свадеб если ей нравятся такие вещи Во вторник должна состояться одна — мисс Мами Уильямсон выходит замуж за капитана Эоффа Беверли Тернер женится в тот же вечер на мисс Роуз Скинкер и милая Маргарет тоже покидает нас Если они будут уходить по три за ночь от всех наших знакомых скоро ничего не останется Я велел Агнес передать тебе чтобы ты приезжала когда тебе будет наиболее удобно Если дом будет пригоден для жилья я отвезу тебя туда Если нет — привезу в гостиницу… Я хотел бы воспользоваться этой прекрасной погодой для совершения поездки…»



 













Глава XI — Кумир Юга

Фотографии и автографы нарасхват — Интерес Генерала к молодежи — Его счастливая семейная жизнь — Труды в Вашингтонском колледж — Он добивается финансовой помощи для него — Перевод Гомера выполненный Уорсли посвящен ему — Дрени от других английских ученых

Жители Вирджинии и всего Юга постоянно свидетельствовали о своей глубокой любви к генералу Ли Из всех наций даже из северных штатов шли к нему знаки восхищения и уважения как раз в это время он получал множество просьб о его фотографии с приложенным автографом Я полагаю не было ничего в жизни столь тягостного для него как фотографирование в любом виде но имея возможность исполнить просьбу он не мог отказать в том о чем просили те кто был готов и стремился сделать для него так много

В следующем письме упоминаются фотографии которые были присланы ему для подписи из запаса который моя мать обычно держала под рукой К ней часто обращались за ними те кто из лучших побуждений хотел избавить моего отца от лишних хлопот:

«Лексингтон 21 ноября 1865 года.

«Моя дорогая Мэри: Я только что получил твое письмо от 17-го числа и возвращаю фотографии с моими подписями Я писал тебе вчера утром с лодкой Я также отправил тебе пакет с письмами через капитана Уилкинсона [командира пакетбота канала] который тоже должен был дойти до тебя сегодня Мне нечего добавить к моим прежним письмам и я пишу сейчас только для того чтобы ты получила фотографии перед отъездом Я ответил на письмо Агнес немедленно и вложил в него несколько писем Я надеялся что она решила отказаться от свадеб и остаться с папой Я не думаю что она сможет помочь маленькой Салли К тому же она не станет приносить присягу — как она может выйти замуж? Свадебная процессия отсюда отправляется на лодке сегодня вечером в Линчбург — мисс Уильямсон и капитан Эофф Они должны обвенчаться в церкви в восемь часов вечера и отплыть в одиннадцать Желаю им приятного путешествия и рад что я не вхожу в число участников Пейзаж вдоль реки несомненно будет радостным и приятным Я думаю ремонт дома завершится на этой неделе; если прибудет мебель то следом он станет пригоден для жилья Погода все еще прекрасная что нам на руку Я рада что Кэролайн так многообещальна Я пока не нанял здесь слугу и не нашел никого по душе мы можем взять какого-нибудь и справляться лучше когда будет возможность Я ничего не слышал о свадьбе в «Белмиде» и не думаю что Престон поедет Миссис Кок чувствует себя очень хорошо но мебель которую она готовит для твоей комнаты еще не закончена Тебе будет удобнее и приятнее отправиться прямо в дом по прибытии Но если есть что-то что делает более желательным твой приезд до того как дом будет готов ты должна приехать в гостиницу Если бы мы только могли получить комфортную погоду в декабре было бы лучше не въезжать в дом пока он не просохнет краска не затвердеет и т. д. На это уйдет вся неделя пока закончат с деревом; затем его нужно будет вымыть и т. д. И должным образом расставить мебель Скажи Робу что он скоро поправится Он должен воспрянуть духом и приехать навестить своего папу Передай мой привет миссис Кок мисс Мэри и т. д. Скажи Агнес что если она считает что Салли ПРИ СМЕРТИ пусть едет к ней Я не хочу чтобы та уходила из жизни но для меня огромное разочарование не иметь ее рядом со мной Я становлюсь очень старым и немощным и ей лучше приехать к своему папе и заботиться о нем

«С нежнейшей любовью твой Р. Э. Ли.

«Миссис М. К. Ли»

Мой отец всегда сильно интересовался сердечными делами своих родственников друзей и знакомых Его письма времен войны свидетельствуют об этом самым разным образом Можно было бы предположить что генерал командующий армией в активных операциях не смог бы найти времени даже на то чтобы думать о таких мелочах не говоря уже о том чтобы писать о них; но он знал о множестве подобных историй среди своих офицеров и даже рядовых и при случае упоминал о них в присутствии самих участников к их великому удивлению и смущению Епископ Питеркин из Западной Вирджинии служивший в штабе генерала Пендлтона рассказывает мне следующие случаи иллюстрирующие эту черту:

«Это было зимой 1863–1864 годов когда мы стояли лагерем недалеко от Орандж-Корт-Хауса когда встретившись с Генералом после моего возвращения из короткой поездки в Ричмонд он расспросил о моем отце а затем произнес: «Вы видели мисс ——?» и я ответил: «Нет сэр; не видел» Затем снова: «Вы видели мисс ——?» и когда я снова ответил «Нет» он добавил с улыбкой: «Должно быть вы были чрезвычайно заняты»

«И снова — на смотре кавалерии у Брэнди-Стейшн 8 июня 1863 года — мы проскакали галопом вокруг всех линий когда Генерал занял свою позицию для «марша мимо» и все присутствовавшие офицеры штаба сгруппировались вокруг него Поскольку никаких особых распоряжений относительно наших позиций не было я оказался довольно близко к Генералу Я заметил что он несколько раз поворачивался и смотрел в сторону санитарной кареты стоявшей неподалеку полной молодых девушек Наконец после того как полки и бригады прошли мимо подошла конная артиллерия Генерал повернулся и обнаружив меня рядом с собой сказал: «Пойди и скажи той молодой леди с синей лентой в шляпе что идет такая-то батарея»

«Я подъехал и отдал честь молодой леди Вся компания проявила огромное удивление так как меня никто из них не знал а когда я выступил со своим сообщением раздался общий крик в то время как Генерал наблюдал за этим с веселым огоньком в глазах Очевидно это было продолжением с его стороны какой-то шутки которую он вел с этой молодой леди насчет офицера из этой батареи»

Моя мать планировала отправиться в Лексингтон 28 ноября по каналу но по какой-то причине в тот день не смогла В своем следующем письме мой отец который очень хотел чтобы она совершила поездку до наступления дурной погоды выражает свое разочарование тем что не обнаружил ее на пакетботе в ожидаемое утро

«Лексингтон Вирджиния 20 ноября 1865 года.

«Моя дорогая Мэри: Я очень разочарован тем что ты не прибыла на лодке прошлым вечером и поскольку ты решила когда писала в субботу 25-го сесть на лодку во время ее прохождения во вторник я боюсь что тебе помешало либо твое недомогание либо недомогание Роба Я однако буду надеяться что это произошло по какой-то менее горестной причине Наша комната полностью готова и выглядит замечательно Миссис Кок в своей великой доброте кажется предусмотрела для нее все что тебе требуется и тебе не останется ничего другого как просто вступить во владение Дамы также обустроили остальные комнаты насколько позволяла мебель Они постелили ковры в гостиной столовой и двух спальнях наверху и расставили мебель в одной комнате Они также повесили занавески в комнатах внизу и поставили стол и стулья в столовой Таким образом у нас есть все необходимое для жизни как только посуда и т. д. Прибудет из «Дервента» о чем я пока ничего не слышал Не прибыла и мебель из Балтимора а сезон зашел так далеко что мы можем быть лишены ее на всю зиму Но с тем что у нас есть сейчас если мы сможем получить вещи из «Дервента» мы справимся очень хорошо Поговаривают что пакетботы между этим местом и Линчбургом снимают с линии что заставляет меня еще больше беспокоиться о твоем путешествии наверх Стоит ясное и прекрасное утро и ничто не предвещает изменения погоды но сезон очень непостоянный и снег со льдом могут обрушиться на нас в любой день Я думаю тебе лучше приехать при первой же возможности Не садись на лодку которая проходит мимо «Бремо» в субботу Она прибывает в Линчбург в воскресенье утром и добирается сюда в понедельник вечером В таком случае тебе придется простоять у причала в Линчбурге весь воскресный день Я слышал о прибытии Агнес в Ричмонд и буду рад если «Драгоценная жизнь» напишет мне снова Я нанял на оставшуюся часть года человека который заявляет что знает все Он по крайней мере может растапливать печи бегать по поручениям и ухаживать за двором и конюшней О Джимми я ничего не слышал Передай мои сердечные приветствия всем в «Бремо» Кастис здоров и ходил к лодке чтобы встретить тебя сегодня утром Лодка останавливается в полутора милях от города Оставайся на борту пока мы не придем.

«С нежнейшей любовью твой Р. Э. Ли.

«P. S. — После написания вышесказанного я получил твое письмо от 28-го числа Я буду ждать тебя в субботу утром Р. Э. Л.

«Миссис М. К. Ли»

В то время пакетбот из Линчбурга в Лексингтон по каналу Джеймс-Ривер и Канова был самым простым способом добраться до Лексингтона из внешнего мира По сути это был единственный путь за исключением дилижанса из Гошена находившегося в двадцати одной миле отсюда станции Чесапикской и Огайдской железной дороги Канал тянулся от Линчбурга до Ричмонда и сразу после войны вел большой бизнес Расписания лодок были весьма ненадежными и поэтому мой отец был очень точен в своих указаниях моей матери чтобы обеспечить ей по мере возможности комфортное путешествие [мой отец не знал когда давал столь четкие указания о маршруте что полковник Эллис снова предоставил свою лодку в распоряжение моей матери]

Мы все-таки отправились в путь и после весьма комфортной поездки прибыли в Лексингтон утром 2 декабря Мой отец верхом на Трэвеллере встречал нас там и усадив всех нас в экипаж препроводил в наш новый дом По прибытии мы обнаружили ожидающий нас восхитительный завтрак присланный миссис Нельсон женой профессора Нельсона Дом был в хорошем порядке — благодаря дамам Лексингтона — но несколько скудно обставлен мебелью за исключением комнат моей матери Миссис Кок полностью обставила их и ее заботливая внимательность не упустила ни одной мелочи Миссис Маргарет Дж. Престон талантливая и известная поэтесса набросала эскизы мебели а сделал ее однорукий солдат Конфедерации В гостиной одиноко стоял богато резной кабинетный рояль подаренный Стиффом известным мастером из Балтимора Полы были покрыты ковры изпасенными из Арлингтона — они были слишком велики и подогнуты чтобы соответствовать уменьшенным размерам комнат Некоторые спальни были обставлены частично а в столовой нашлось достаточно вещей чтобы сделать наше пребывание весьма комфортным Мы были очень благодарны и счастливы — рады обрести дом — единственный который у нас был за четыре долгих года

Мой отец выглядел бодрым и даже веселым Он был рад видеть всех нас и знать что моя мать с комфортом устроилась рядом с ним Он провел нас по дому с очевидным удовлетворением указывая на внушительный запас солений варений и персиков в бренди которые наши добрые соседи разместили в кладовой И в самом деле в течение дней и недель после этого припасы текли к моей матери рекой от людей из города и окрестностей даже от бедных горцев которые желая «сделать что-нибудь чтобы помочь генералу Ли» приносили сумочки с грецкими орехами картофелем и дичью Подобная доброта — всегда деликатная и чуткая — какую проявляли к семье моего отца жители как города так и окрестных деревень не только тогда но и по сей день никогда не превосходилась ни в одном сообществе Это была дань любви и сочувствия со стороны честных и нежных сердец человеку который сделал для них все что мог

Мой отец проявлял большой интерес ко всем обустройствам в доме вплоть до мельчайших деталей Он весело смеялся над трудностями которые приводили в ужас остальных из нас Наша прислуга была немногочисленной и неискусной но его терпение и самообладание никогда не изменяли ему Семейное серебро было отправлено в Лексингтон на хранение в начале войны Когда генерал Хангер совершил набег на долину Вирджинии и двинулся на Лексингтон чтобы устранить искушение с его пути это серебро в двух больших сундуках было вверено заботе старого и верного сержанта в Вирджинском военном институте и он закопал его в каком-то надежном месте известном лишь ему одному Меня отправили с ним чтобы выкопать его и принести обратно Мы нашли его целым и невредимым но почерневшим от плесени и сырости временно непригодным к использованию поэтому мой отец открыл свой походный сундук и мы пользовались его вилками ложками тарелками и т. д. в то время как его походные стулья восполнили нехватку мест для сидения Он часто подтрунивал над моими сестрами по поводу их экспериментов в кулинарии и домоводстве побуждая их к новым попыткам после неудачных провалов Когда им удавалось приготовить какое-то блюдо к столу или завершить какую-то одежду собственными руками он не скупился на похвалы Он говаривал:

«Все вы очень беспомощны; я не знаю что вы будете делать когда меня не станет» и «Если вы хотите чтобы по вам скучали друзья — будьте полезны»

Он сразу же принялся за работу по благоустройству все вокруг себя разбил огород посадил розы и кустарники высадил фруктовые и дворовые деревья проложил новые дорожки и отремонтировал конюшни так что за короткое время мы стали чувствовать себя вполне комфортно и очень счастливо У него наконец появился собственный дом с женой и дочерями вокруг него и хотя это была не та маленькая ферма в тихой глуши о которой он так мечтал она была очень близка к ней и даровала покой ему и тем кого он любил дороже всего

Его обязанности на посту президента Вашингтонского колледжа были далеко не легкими. Его время было полностью занято, и новая должность не освобождала его от ответственности, забот и тревог. Он старался лично познакомиться с каждым студентом, стать для него настоящим наставником и другом. Их успехи радовали и утешали его, а любые неудачи огорчали и печалили. Он чувствовал ответственность за их благополучие и успехи и неустанно трудился над тем, чтобы воспитать из них хороших студентов и полезных для общества людей.

Территория и здания колледжа вскоре стали отражать его заботу, внимание и хороший вкус. Во всей своей жизни, где бы он ни находился, он немедленно брался за улучшение окружающей обстановки. Места, выбранные для его штабных лагерей во время войны, если они занимались дольше чем на день, несли на себе печать его изысканного вкуса. Когда он был суперинтендантом в Вест-Пойнте, усовершенствования, предложенные и спланированные им, продолжались в течение всех трех лет его пребывания там. Вскоре после того, как он принял под свое начало Арлингтон, это место своим улучшенным видом продемонстрировало результаты его неутомимого трудолюбия. Колледж в Лексингтоне оказался прекрасным полем для применения его способностей в этой области. Расположенный неподалеку Виргинский военный институт вскоре последовал его примеру, а год спустя муниципальные власти Лексингтона осознали необходимость приведения в порядок своих улиц и тротуаров, и жители поняли, что нужно благоустраивать и украшать свои дома. Он вел обширную переписку, отвечая на каждое письмо, когда это было возможно, причем большую часть писал собственной рукой. Членам своей семьи, находившимся в отлучке, он писал регулярно и был для них лучшим корреспондентом по домашним делам, в увлекательной манере рассказывая обо всех новостях и происшествиях в доме и у соседей.

Моя сестра Агнес отправилась на свадьбу мисс Уорик прямо из «Бремо» и находилась в Ричмонде, когда отец прислал ей два из тех первых писем, что он написал после прибытия моей матери в Лексингтон:

«Лексингтон, Виргиния, 5 декабря 1865 г.

Моя беспокойная маленькая Агнес: твое письмо от 1-го числа получено сегодня вечером. Я подписал фотографии и высылаю их в количестве одного гросса вместе с прядью волос. Передавай мою любовь тем, кому они предназначены, и поблагодари их за любезность. Салли собирается выйти замуж за вдовца. Кажется, я должен это знать, поскольку она отказала моему сыну, и я не желаю знать его имени. Интересно, знает ли она, сколько у него детей. Передай мистеру Уорику, что я сочувствую ему. Я не знаю, что он будет делать без своей милой дочери. Но и я не знаю, что буду делать без нее. Твоя мать написала — Милдред тоже — и, полагаю, рассказала тебе все домашние новости. Кастис расхаживает по комнате, Роб читает газеты, а Милдред упаковывает платье. Твоя мама по уши в новостях, а я угрюм, как обычно. Я очень скучаю по тебе и надеюсь, что это последняя свадьба, которую ты посещаешь. До свидания. Передавай привет всем.

Твой любящий отец, Р. Э. Ли.

Мисс Агнес Ли».

Другое письмо датировано почти месяцем позже, и из него следует, что так часто упоминаемая свадьба вот-вот состоится:

«Лексингтон, Виргиния, 3 января 1866 г.

Моя драгоценная маленькая Агнес: я сел за письмо, чтобы преподнести моей дорогой маленькой Салли — ибо она дорога мне в самом широком и высоком смысле этого слова — мнение Джереми Тейлора о поспешных браках. Но, поразмыслив, я боюсь, что это будут слова, брошенные на ветер, ибо твоя мать говорит, что ее опыт научил ее: когда молодая женщина твердо решила выйти замуж, ее лучше оставить в покое. Поэтому ты должна просто поблагодарить ее за красивую чернильницу и сказать, что мне не потребуется никаких напоминаний о ней, однако я не знаю, когда решусь запачкать ее чернилами. Я был очень рад получить твое письмо от 26-го числа и узнать, что ты помнишь о нас. Я знаю, что ты не хочешь быть в разлуке, хотя и стараешься забраться как можно дальше. Когда ты доберешься до Норфолка, тебе будет так удобно добираться до Нью-Йорка, откуда почти ежедневно отправляются пароходы в Европу. Дай нам знать, когда отплываешь. Но я пишу не для того, чтобы ограничивать твои передвижения, хотя ты знаешь, как мне одиноко без тебя. Я прилагаю... что, вместе с тем, что я дал Милдред, надеюсь, послужит твоим целям. Пришли мне или привези те фотографии, о которых я просил. Мне нравятся они из последнего тиража; они пользуются успехом у учениц младших классов, а предложить им мне больше нечего. Надеюсь, у тебя будет безопасная и приятная поездка. Передай мистеру Уорику, что сегодня вечером я буду скорбеть вместе с ним — хотя, полагаю, миссис Ли права. Напомни о мне всем друзьям и поверь, что я

Твой преданный отец, Р. Э. Ли.

Мисс Агнес Ли».

В конце января совет попечителей направил моего отца в Ричмонд для переговоров с Комитетом по образованию легислатуры Виргинии, засекавшим в то время, относительно некоторых государственных фондов, находившихся в ведении Вашингтонского колледжа. Его миссия, полагаю, увенчалась успехом, и была получена огромная материальная помощь. Он оставался там не дольше, чем это было абсолютно необходимо, и, возвращаясь к своим обязанностям в Лексингтоне, попал в сильную снежную бурю. Трудности, которые ему пришлось преодолеть, описаны в следующем письме к его дочери Агнес, с которой он встречался в Ричмонде и которая оттуда отправилась навестить друзей в Норфолк:

«Лексингтон, Виргиния, 29 января 1866 г.

Моя драгоценная маленькая Агнес: я получил твое письмо от 17-го числа с пересылкой фотографий, за которые я тебе очень признателен. Я вернул снимок мисс Лауре Липпетт, которую мне хотелось бы увидеть еще хоть раз. Это было бы для меня приятнее любой фотографии. Дорога обратно выдалась вполне удачной, несмотря на бурю. Снег усиливался по мере приближения к горам, и уже стемнело, когда мы достигли Стонтона. На следующее утро до восхода солнца, вопреки предсказаниям мудрецов, я сел в единственный вагон, прицепленный к паровозу, и около 10 часов утра прибыл в Гошен, где после некоторых уговоров кучер запряг лошадей в дилижанс, и мы медленно тронулись через горы, пробивая путь. По прибытии к Курортам Северная река была непроходима вброд, но меня переправили на другой берег на плоскодонке вместе со всеми моими узлами (я подобрал еще два в Стонтоне и один в Гошене) и свертками, и я сел на дилижанс, задержанный на противоположном берегу, на Лексингтон, куда благополучно и прибыл. Я застал всех в обычном здравии и разочарованных тем, что не увидели тебя со мной, хотя меня и не ждали. Я рассказал им, как сильно ты хотела поехать со мной и как ты хотела их увидеть, но из-за того, как жалко ты выглядела, я не мог тебя поощрить. Надеюсь, ты теперь в Норфолке и тамошние рыба и устрицы пойдут тебе впрок и подлечат твои ноги!... Но набирайся сил и будь здорова, не изнуряй себя в погоне за развлечениями. Надеюсь, ты скоро присоединишься к нам, и Лексингтон станет для тебя счастливым домом. Твоя мать очень страдает, но держится так же тихо и безропотно, как и прежде. Милдред деятельна и весела, а Кастис и я молчаливы, как обычно. Майор Кэмпбелл Браун гостит здесь. Я удивлен, что он такой говорун. Мне очень жаль узнать, что Престон Кокк был вынужден уехать из-за проблем со здоровьем. У меня есть одно утешение: мой дорогой племянник никогда не навредит себе учебой. Не беспокойся о нем.... Передавай привет полковнику Тейлору, всей семье его матери, его жене, Бэйкерам, Селдонам и т. д. Никого из последних я не знаю, кроме Доктора, к которому всегда питаю огромное уважение. Твоя мать, брат и Милдред шлют тебе самую горячую любовь и самые добрые пожелания. Я неизменно

Твой преданный отец, Р. Э. Ли.

Мисс Агнес Ли».

Моя сестра гостила в доме доктора Селдона. Он проявил большую доброту, предложив помощь моим отцу и матери. Я хорошо помню ужин, предложенный мне и нескольким моим товарищам, когда мы возвращались после капитуляции, в то время как доктор и его семья находились на положении беженцев в Либерти, ныне Бедфорд-Сити, шт. Виргиния. Остановившись там на ночлег, уставшие и голодные, в поисках приюта для людей и костей, я получил записку с приглашением мне и моим друзьям прийти в их дом. От такого приглашения в те дни никогда не отказывались. Мы пошли и были приняты так, будто мы были сыновьями хозяев, причем молодые леди сами прислуживали нам. Утром, когда мы собирались в путь, они наполнили наши сухарные сумки провизией, а миссис Селдон, отведя меня в сторону, предложила горсть золотых монет, сказав, что у нее их много и она не может вынести мысль о том, что сын моего доблестного отца останется без денег, пока у нее они есть.

Любовь и преданность, проявленные к моему отцу всеми жителями Юга, были глубоко им оценены. Он страстно желал помочь им, но был почти бессилен. Я думаю, он чувствовал, что в этом направлении кое-что можно сделать через обучение и воспитание молодежи, и я уверен, что эта мысль сильно повлияла на его решение принять пост президента Вашингтонского колледжа. Преимущества правильного воспитания молодежи для Юга были для него очевидны. Он горячо призывал к этому везде и всегда, когда только мог. В письме, написанном в то время преподобному Дж. В. Лейберну, он высказывается на этот счет весьма убедительно:

«Настолько сильно были нарушены эти интересы [образовательные] на Юге и настолько сильно его будущее состояние зависит от подрастающего поколения, что я считаю надлежащее воспитание его молодежи одной из важнейших задач, которые предстоит решить в настоящее время, и одной из тех, от которых можно ожидать наибольших благ. Ничто не компенсирует нам падение уровня нашей нравственной и интеллектуальной культуры, и каждый штат должен принять самые энергичные меры для возрождения школ и колледжей и, по возможности, для расширения возможностей обучения и повышения уровня знаний....»

Вновь в письме генералу Джону Б. Гордону, написанном в декабре 1867 года, он говорит:

«Всестороннее образование всех слоев населения является самым действенным средством, по моему мнению, для содействия процветанию Юга. Материальные интересы его граждан, равно как и их нравственная и интеллектуальная культура, зависят от осуществления этой задачи. Учебники в наших школах поэтому должны быть не только ясными, систематическими и научными, но они также должны быть приемлемы для родителей и учеников, чтобы увлечь умы всех изучаемыми предметами».

В письме к другу в Балтиморе он столь же ревностен:

«Я полностью согласен с вами в отношении важности более практического курса обучения в наших школах и колледжах, который, пробуждая гений и энергию нашего народа, послужит развитию ресурсов и продвижению интересов страны».

Во многих других письмах того периода и более позднего времени, особенно в письме к профессору Майнору, назначенному вместе с ним в комиссию Образовательным обществом Виргинии, он настойчиво подчеркивал важность образования для настоящей и будущей безопасности, благополучия и процветания страны. Среди множества знаков уважения, восхищения, любви и сочувствия, которые мой отец получал со всего мира, был один, который тронул его до глубины души. Это был «Перевод „Илиады“ Гомера, выполненный Филипом Станхоупом Уорсли, членом Корпус-Кристи-колледжа в Оксфорде, Англия», который талантливый молодой поэт и писатель прислал ему через племянника генерала, мистера Эдварда Ли Чиллда из Парижа, близкого друга мистера Уорсли. Я привожу письмо последнего к мистеру Чиллду, поскольку в нем отражены некоторые мотивы, побудившие его посвятить свой труд:

«Мой дорогой друг: Вы позволите мне, посвящая этот труд Вам, одновременно преподнести его как скромную, но не лишенную смысла дань моего уважения к Вашему храброму и прославленному дяде, генералу Ли. Он — герой, подобно Гектору из „Илиады“, величайшего дела, за которое сражаются люди, и некоторые из самых грандиозных отрывков поэмы звучат для меня с еще более трогательной силой, когда я вспоминаю его возвышенный характер и незаслуженные бедствия. Великие имена, которые Ваша страна оставила в наследство от четырех грозовых лет своей национальной жизни в качестве примеров для человечества, никогда не будут забыты, и среди них имя Вашего благородного родственника всегда будет почитаться всеми истинными сердцами, пока существует история. Мне незачем говорить больше, ибо я знаю, что Вы должны понимать, как сильно я дорожу честью связывать свой труд, пусть даже косвенно, с человеком, чьи добродетель и гений столь восхитительны. Примите этот знак моего глубочайшего сочувствия и уважения и поверьте мне,

Всегда искренне Ваш,

П. С. Уорсли».

На форзаце тома, присланного моему отцу, была сделана следующая прекрасная надпись:

«Генералу Ли, Самому безупречному из живших военачальников И, за исключением фортуны, величайшему, Этот том преподносится С искренним сочувствием писателя И уважительным восхищением „... οios yap epveto Idiov Ektwp.“ Илиада, песнь VI, ст. 403».










а чуть ниже, тем же почерком, следующие прекрасные стихи:

«Великий старый бард, чей след не стынет, Примися на язык английский наш! С рыданьями я посылаю ныне Певец воспетый вернисаж. Твоя Троя пала, — край любимый Стал грубой пятой попираем злой, — И дрогнувшей рукой незримой Я выразить не в силах боль. О царство слез! — но пусть проносит Сквозь толщу дней свой гордый стяг: Прекрасней нации не возносилось, И чище не было в веках. Сиротский плач и стон вдовицы Теснятся вокруг; но мужествуй врань! Все рухнет, но Вечная Десница Не превратит в неправду длань. Устами ангела, не Гомера, Могла бы песнь моя звучать Во славу Юга — веры,мера, — Где Ли и Виргиния — мать! П. С. У.»



























Его благодарственное письмо и то, которое он написал позже, когда узнал о плохом здоровье мистера Уорсли, — оба они приводятся здесь, — весьма наглядно показывают, как сильно это его обрадовало:

«Лексингтон, Виргиния, 10 февраля 1866 г.

Мистеру П. С. Уорсли.

Мой дорогой сэр: я получил экземпляр вашего перевода „Илиады“, который вы так любезно мне преподнесли. Его чтение стало моим вечерним отдыхом, и я никогда еще так сильно не наслаждался красотой и величием поэмы, как в вашем переложении. Перевод столь же верен, сколь и мощен, и точно передает образы и ритм смелого оригинала. Незаслуженный комплимент в прозе и стихах на первых страницах тома я принял как вашу дань уважения достоинству моих соотечественников, боровшихся за конституционное правление.

С глубоким уважением,

Ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли».

«Лексингтон, Виргиния, 14 марта 1866 г.

Мой дорогой мистер Уорсли: из только что полученного письма моего племянника, мистера Чиллда, я с сожалением узнаю, что по вашим последним сведениям вы сильно нездоровы. Мой интерес к вашему благополучию столь велик, что я не могу удержаться, даже рискуя потревожить ваш постельный режим, от выражения искреннего сочувствия вашему недугу. Однако я надеюсь, что к настоящему моменту вы уже поправились и снова абсолютно здоровы. Опасаюсь, как бы вы, подобно многим увлеченным натурам, не уделяли слишком много времени чтению. Меньший умственный труд и больше свежего воздуха небесного могли бы принести вам больше утешения, а вашим друзьям — больше радости, даже в том занятии, которым вы ныне их радуете. Если поездка в эту расколотую страну сулит вам хоть какой-то отдых, надеюсь, мне не нужно уверять вас, как счастлив я был бы видеть вас в Лексингтоне. Я могу предоставить вам тихую комнату, заботливый уход и лошадь, которая с радостью покатала бы вас по нашим прекрасным горам. Надеюсь, мое письмо с сообщением о том удовольствии, которое я почерпнул из чтения вашего перевода „Илиады“, где я постарался выразить свою благодарность за великий комплимент, сделанный мне посвящением, дало вам знать о моем высоком признании вашей работы.

Желая вам всяческого счастья в этом мире и молясь о том, чтобы вечный мир стал вашей долей в мире грядущем, остаюсь искренне Ваш друг и слуга,

Р. Э. Ли».

Зимой того года мой отец имел обыкновение долгими вечерами читать вслух моей матери и сестрам «Великого старого барда», к великому удовольствию как его самого, так и слушателей.

Два или три года спустя профессор Джордж Лонг из Англии, выдающийся ученый, прислал моему отцу экземпляр второго издания своих «Размышлений императора Марка Аврелия». Первое издание этого перевода было пиратски перепечатано северным издателем, который посвятил книгу в ответ Эмерсону. Это привело Лонга в крайнее возмущение, и он немедленно выпустил второе издание со следующим предисловием:

«...Я никогда не посвящал книг никому, и если бы я посвятил эту, то выбрал бы человека, чье имя показалось мне наиболее достойным того, чтобы встать в один ряд с именем римского воина и философа. Я мог бы посвятить книгу победоносному генералу, который ныне является президентом Соединенных Штатов, в надежде, что его честность и справедливость вернут мир и счастье, насколько это в его силах, тем несчастным штатам, которые так сильно пострадали от войны и неумолимой враждебности злых людей. Но, как говорит римский поэт,

„Victrix causa deis placuit, sed victa Catoni“;

И если бы я посвятил эту маленькую книгу кому-либо, я посвятил бы ее тому, кто вел армии Конфедерации против могущественного захватчика и отступил из неравной схватки побежденным, но не обесчещенным; благородному виргинскому солдату, чьи таланты и добродетели ставят его вровень с лучшими и мудрейшими мужами, сидевшими на троне имперских Цезарей».

Эти две почти одинаковые дани уважения исходили от наиболее образованных кругов Англии, а лондонская газета Standard, выражая мнение нации в целом, говорит:

«СТРАНА, РОДИВШАЯ ТАКИХ ЛЮДЕЙ, КАК ОН И ТЕ, КТО ШЕЛ ЗА НИМ, МОЖЕТ СМОТРЕТЬ В ГЛАЗА ЕВРОПЕЙСКОМУ РЫЦАРСТВУ БЕЗ СТЫДА; ИБО НА РОДИНЕ СИДНИ И БАЙЯРДА НИКОГДА НЕ РОЖДАЛОСЬ БОЛЕЕ БЛАГОРОДНОГО СОЛДАТА, ДЖЕНТЛЬМЕНА И ХРИСТИАНИНА, ЧЕМ ГЕНЕРАЛ РОБЕРТ Э. ЛИ».

В письме к своему старому другу, мистеру Х. Тутвейлеру из Виргинии, профессор Лонг передал моему отцу следующее послание, которое, впрочем, так и не было им получено, поскольку было отправлено моей матери лишь после его смерти:

«Я не ответил на письмо генерала Ли [одно из благодарственных писем за книгу, переданное профессором Лонгом через мистера Тутвейлера], потому что подумал, что его, вероятно, донимают множеством писем. Если у вас будет повод написать ему, я прошу вас передать ему мои самые уважительные приветствия и надежду на то, что он оставит после себя какие-нибудь записки, которые займут место на одной полке с творениями Цезаря. Боюсь, он слишком скромнóму для этого. Я навсегда сохраню письмо генерала Ли и оставлю его тому, кто будет беречь память о великом воине и добром человеке. Если бы меня не удерживали здесь обстоятельства, я бы пересек Атлантику, чтобы повидать первого и благороднейшего человека наших дней».

Другим благородным английским джентльменом, проявившим большую доброту к Югу и являвшимся горячим поклонником генерала Ли, был достопочтенный А. В. Бересфорд Хоуп. Полагаю, он стоял во главе группы английских джентльменов, подаривших штату Виргиния великолепную статую «Стоунвола» Джексона работы Фоли. Сейчас она стоит на Капитолийской площади в Ричмонде и является сокровищем, которым весь Штат может по праву гордиться. Через мистера Хоупа мой отец получил прекрасное издание Библии и в знак признательности на письмо мистера Хоупа написал следующее:

«Лексингтон, Виргиния, 16 апреля 1866 г.

Достопочтенному А. В. Бересфорду Хоупу, Беджбери-Парк, Кент, Англия

Сэр: на днях я получил ваше письмо от 14 ноября 1865 года и надеялся, что к этому времени за ним последует экземпляр Священного Писания, о котором вы упоминаете, дабы я мог узнать имена щедрых дарителей, которые, по вашему утверждению, высечены на его страницах. То, что оно до меня не дошло, боюсь, лишит меня этого удовольствия, и я должен просить вас сердечно поблагодарить их за доброту в предоставлении мне книги, по сравнению с которой все остальные в моих глазах имеют второстепенное значение и которая во всех моих затруднениях никогда не переставала давать мне свет и силу. Ваши уверения в том уважении, с которым ко мне относится значительная часть британской нации, а также те, от чьего имени вы говорите, чрезвычайно дороги моим чувствам, хотя я сознаю, что обязан их доброте, а не собственным заслугам, их хорошим мнением о себе. Прошу вас, сэр, принять мою искреннюю благодарность за добрые чувства, выраженные в мой адрес, и мое неподдельное восхищение вашим возвышенным характером. Я с большим уважением остаюсь

Ваш покорнейший слуга,

Р. Э. Ли».



 













Глава XII — Мнение Ли о прошедшей войне

Его намерение написать историю своих виргинских кампаний — Вызов на допрос в комитет Конгресса — Призывы к терпению и молчанию на Юге — Избегает споров и публичности — Переписка с англичанином Гербертом К. Сондерсом

В то время мой отец испытывал сильное желание написать историю своих кампаний. Я думаю, однако, что он постепенно отказался от этой затеи, когда увидел те огромные трудности, которые предстояло преодолеть, и тот труд, который требовался для создания чего-либо достойного этой темы, тем более что он стал осознавать медленное угасание своих сил — факт, на который указывают его письма. Сразу после прекращения боевых действий он предпринял некоторые предварительные шаги по сбору необходимых материалов. В циркулярном письме, разосланном многим своим генералам, он писал:

«Я стремлюсь к тому, чтобы храбрость и преданность Армии Северной Виргинии были достоверно переданы потомкам. Это единственная дань уважения, которую ныне можно воздать доблести ее славных офицеров и солдат, и я сгораю от желания собрать необходимую информацию для истории ее кампаний, включая операции в Долине и в Западной Виргинии, с момента ее формирования и до окончательной капитуляции....»

В письме к достопочтенному В. Б. Рейду из Филадельфии он пишет на ту же тему:

«...Я полностью разделяю ваше мнение о важности правдивой истории войны, и я намерен, если не будет препятствий, написать историю кампаний в Виргинии. С этой целью со времени прекращения военных действий я занимаюсь попытками добыть необходимую официальную информацию. Все мои записи, донесения, рапорты и т. д., находившиеся при штабе армии, были без нужды уничтожены клерками, отвечавшими за них при отступлении из Петерсбурга, а те, что были переправлены в Военное министерство в Ричмонде, либо сгорели во время пожара, либо были захвачены на Юге при попытке их спасти. Я желаю получить хоть какие-то подтверждения в подкрепление своей памяти, иначе я уже добился бы определенных успехов в описании; у меня не осталось даже моих писем или книг приказов, к которым можно было бы обратиться. Я думал, что некоторая часть моей официальной переписки, которая была бы мне полезна, могла сохраниться среди захваченных документов в Вашингтоне, и что генерал Грант, обладающий не только способностями, но и великодушием, мог бы распорядиться о предоставлении мне копий. Однако я колебался обращаться к нему с этим вопросом, поскольку это дело, к которому он по понятным причинам не проявит никакого интереса».

В письме к генералу Эрли, написанном в ноябре 1865 года по тому же вопросу, он говорит:

«...Я хочу, если не будет препятствий, написать историю кампаний в Виргинии.... Ваши донесения об операциях 64-го и 65-го годов оказались среди уничтоженных. Не могли бы вы восстановить их в памяти и прислать мне копии таких моих писем, приказаний и т. д. (включая то последнее письмо, на которое вы ссылаетесь), и в особенности поделиться воспоминаниямя о нашей боеспособной численности в главных сражениях? Моя единственная цель — по возможности донести до потомства правду и воздать должное нашим храбрым солдатам».

Вот еще одно письмо к генералу Эрли от 16 марта, содержащее ссылки на ту же тему и на два письма самого генерала Эрли, которые были опубликованы в печати. Оно также интересно тем, что демонстрирует его сдержанность в оценках тех, кто искажал его слова и поступки:

«Мой дорогой генерал: я весьма признателен вам за копии моих писем, пересланные вместе с вашим от 25 января. Надеюсь, вы сможете прислать мне отчеты об операциях ваших частей в кампании от Уайлдернесса до Ричмонда, при Линчбурге, в Долине, Мэриленде и т. д.; я хотел бы получить всю статистику по численности, уничтожению частной собственности федеральными войсками и т. п., так как желаю освежить память по этим пунктам. Обществу будет трудно объяснить, против какого превосходства сил мы сражались, а уничтожение или утрата всех армейских сводок доставляют мне огромные хлопоты. Я читал ваше письмо из Гаваны в New York Times и остался доволен тоном, в котором оно выдержано. С тех пор я получил газету с ним, изданную в городе Мехико, а также ваше письмо относительно мистера Дэвиса. Я понимаю и ценю мотивы, побудившие написать оба письма, и полагаю, что они послужат задуманной вами цели. Меня очень огорчили попытки очернить мистера Дэвиса, но я не думаю, что они увенчаются успехом среди мыслящей или информированной части страны. Я счел неуместным обращать внимание на обвинения в мой адрес или даже опровергать искажения моих слов и поступков. НАМ ПРИДЕТСЯ ПРОЯВИТЬ ТЕРПЕНИЕ и страдать по крайней мере некоторое время; и любые споры, по моему мнению, послужат лишь продлению гнева и горечи, а также отдалят момент, когда разум и милосердие вновь обретут свою власть. В настоящее время общественное сознание не готово принять правду. Чувства, побудившие вас покинуть страну, были естественными и, полагаю, владели сердцами многих. Это был вопрос, который каждый должен был решить сам для себя, поскольку только он знал причины, им руководившие. Я особенно переживал за вас, так как разделял те же опасения, о которых вы говорите. Я искренне рад, что вы вне досягаемости раздражающих факторов, и надеюсь, что вы сможете найти себе прибыльное и полезное занятие. Мексика — прекрасная страна, плодородная, обладающая огромными ресурсами; и при стабильном управлении и добродетельном населении она возвысится до величия. Не думаю, что ваши письма могут быть истолкованы вашими прежними соратниками как упрек в их адрес, и я никогда не слышал ни малейшего порицания со стороны тех, кто остался, в адрес тех, кто счел лучшим покинуть родину. Кажется, я излагал в предыдущем письме причины, которыми руководствовался сам, а потому повторяться не стану. Надеюсь, со временем в стране восстановится мир и Юг сможет вкусить некоторую долю процветания. Боюсь, однако, что ее еще ждут многие страдания и ее народ должен быть готов проявить стойкость и выдержку. Прошу вас передать мои сердечные приветствия находящимся с вами джентльменам, а также выразить наилучшие пожелания вам и неизменное уважение, остаюсь

Искренне Ваш,

Р. Э. Ли».

То, что о его намерениях стало известно в широком мире, очевидно из этого ответа издателю в Цинциннати:

«Около Картерсвилла, Виргиния, 26 августа 1865 г.

Мистеру Джозефу Топэму, Цинциннати, Огайо.

Мой дорогой сэр: я только что получил ваше письмо от 17-го числа сего месяца касательно истории недавней войны, которую должен написать я сам. Я не могу в настоящее время браться за такую работу, но стараюсь собрать определенные материалы, чтобы иметь возможность написать историю кампаний в Виргинии. Сроки ее завершения неопределенны и зависят от стольких случайностей, что я считаю бесполезным рассуждать о договоренности насчет ее публикации в настоящее время. Благодарю вас за ваше любезное предложение, остаюсь

Глубоко уважительно Ваш,

Р. Э. Ли».

Писем подобного рода от издательств Севера было великое множество, и все его ответы носили тот же характер. То, что он не смог осуществить это свое заветное желание, вызывает глубокое сожаление. Насколько много мы и наши дети потеряли, лучше всего могут судить те, кто знает его правдивость и честность намерений, его мужественность, простоту и милосердие.

В конце февраля его вызвали в Вашингтон для явки перед комитетом Конгресса, который расследовал положение дел в южных штатах с целью принятия так называемых мер реконструкции. Его показания были простыми, прямыми и исполненными достоинства, и их определенно стоит прочитать каждому, кто хочет услышать чистую правду. Это было его первое появление в каком-либо городе, кроме Ричмонда, со времен войны, и поскольку оно происходило в период столь сильного политического волнения, его визит стал событием поглощающего интереса для толп, заполонивших тогда столицу.

Находясь в Вашингтоне, Аманда, одна из домашних служанок в Арлингтоне, заходила навестить его, но застать не смогла. В ответ на ее письмо мой отец отвечает следующим образом:

«Лексингтон, Виргиния, 9 марта 1866 г.

Аманде Паркс.

Аманда: я получил твое письмо от 27-го числа прошлого месяца и очень сожалею, что не повидался с тобой, когда был в Вашингтоне. Возвратившись в свою комнату в воскресенье вечером, я услышал, что ты заходила ко мне; и мне было жаль разминуться, ибо я хотел узнать, как поживаешь ты и как идут дела в этом мире у всех людей из Арлингтона. Мой интерес к ним столь же велик ныне, как и прежде, и я искренне желаю им счастья и процветания. В период, указанный в завещании мистера Кастиса — через пять лет со дня его смерти — я велел зарегистрировать освобождение всех людей в Арлингтоне, а также в Белом Доме и Романкоке в Городском суде Ричмонда; а тем из них, с кем я мог связаться и кто этого желал, выдать вольные грамоты. Вследствие шедшей тогда войны я не мог сделать для них большего. Я не понимаю, почему ты спрашиваешь, сержусь ли я на тебя. Мне неизвестно, чтобы ты совершила что-то предосудительное для меня, и я надеюсь, что ты не скажешь и не сделаешь ничего дурного. Пока ты жила в Арлингтоне, ты вела себя очень хорошо и была внимательна и верна своим обязанностям. Надеюсь, ты всегда будешь вести себя подобным образом. Желая тебе здоровья, счастья и успехов в жизни, остаюсь искренне Ваш,

Р. Э. Ли».

Вскоре после своего возвращения в Лексингтон он пишет миссис Джефферсон Дэвис. В этом письме он выражает столь благородные чувства и демонстрирует столь умеренные и здравые взгляды на тех, кто изводил его и Юг, что все читающие его непременно извлекут из него пользу:

«Лексингтон, Виргиния, 23 февраля 1866 г.

Моя дорогая миссис Дэвис: ваше письмо от 12-го сего месяца прибыло в Лексингтон в мое отсутствие в Вашингтоне. Я никогда не видел речи мистера Колфакса и потому не ведаю, какие утверждения в ней содержались. Попади она однако мне на глаза, сомневаюсь, счел бы я уместным отвечать. Я СЧИТАЛ СО ВРЕМЕНИ ПРЕКРАЩЕНИЯ ВОЕННЫХ ДЕЙСТВИЙ, ЧТО МОЛЧАНИЕ И ТЕРПЕНИЕ СО СТОРОНЫ ЮГА БЫЛИ ЕДИНСТВЕННО ПРАВИЛЬНЫМ ПУТЕМ; и поныне придерживаюсь этого мнения. ЛЮБЫЕ СПОРЫ, по моему мнению, послужат лишь продолжению возбуждения и страстей, а также помешают общественному разуму признать и принять правду. Эти соображения удерживали меня от ответов на обвинения в мой адрес и побуждали советовать то же самое другим. Что касается обращения с андерсвилльскими узниками, на которое вы ссылаетесь, я ничего не знаю и не могу сказать по собственному опыту. Я никогда не имел никакого отношения к пленным, кроме отправки захваченных на полях сражений, где я участвовал, в распоряжение генерал-провоста в Ричмонде. Я острее всего переживал страдания и заключение вашего мужа и искренне советовался с друзьями о любом возможном способе оказать ему помощь и утешение. Он пользуется сочувствием и уважением всех добрых людей; и если, как вы утверждаете, его суд уже близок, предъявление всей правды по его делу послужит, надеюсь, его защитой и оправданием. С искренними молитвами о его здоровье и скорейшем возвращении к свободе, а также с усердными молениями к Богу, дабы Он взял вас и ваших близких под Свое руководство и защиту, я остаюсь с глубоким уважением

Ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли».

В дальнейшую иллюстрацию этих взглядов, столь твердо разделявшихся им и так преданно претворявшихся в жизнь на протяжении всей его жизни, приводится следующее письмо, написанное джентльмену в Балтиморе:

«Лексингтон, Виргиния, 13 апреля 1866 г.

Мой дорогой сэр: ваше письмо от 5-го сего месяца с вложенной вырезкой из балтиморской American получено. Такое же утверждение публикуется на Севере уже несколько лет. Данное утверждение не соответствует действительности; однако я счел неуместным публиковать опровержение, не желая быть втянутым в газетную полемику, полагая, что те, кто меня знает, этому не поверят, а те, кто не знает, не придадут этому никакого значения. Я не могу отступить от правила, которому следовал. Настолько легко выдвигать обвинения против жителей Юга на основании подобных свидетельств, что те, кто склонен к этому, едва будет опровергнуто одно, тут же состряпают другое; и таким образом вы окажетесь вовлечены в бесконечные споры. Я считаю лучшим оставить их исправление на усмотрение возвращения разума и добрых чувств.

Благодарю вас за проявленный ко мне интерес и прошу считать мое письмо предназначенным исключительно для вас, остаюсь

Глубоко уважительно ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли».

В этой связи я привожу следующее письмо, в котором благодарю мистера Берра за присланный ему экземпляр Old Guard, а также показываю, за что, по его мнению, сражался Юг и в чем заключается истинный республиканизм:

«Лексингтон, Виргиния, 5 января 1866 г.

Мистеру К. Шонси Берру.

Мой дорогой сэр: я весьма признателен вам за письмо от 27-го числа прошлого месяца и за номер Old Guard, который вы любезно мне прислали. Мне отрадно знать, что умные и уважаемые люди на Севере верны своим взглядам и консервативны, ибо я убежден, что никаким иным путем нельзя отстоять подлинные интересы страны. Все, чего когда-либо желал Юг, — это чтобы Союз, созданный нашими праотцами, был сохранен, а правительство в его первоначальном устройстве управлялось в чистоте и правде. Если таков же и запрос Севера, между двумя частями страны не может быть распрей, и все истинные патриоты объединятся в поддержке той политики, которая быстрее всего вернет стране спокойствие и порядок и послужит утверждению истинного республиканизма. Пожалуйста, примите мою благодарность за вашу защиту справедливости и свободы, а также за добрые чувства, выраженные в мой адрес, и поверьте, что я с большим уважением остаюсь

Ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли».

Интересный взгляд на стремление моего отца оградить себя от общественного внимания демонстрирует его переписка с английским джентльменом, мистером Гербертом К. Сондерсом. В связном изложении интервью изложены его ценные суждения по ряду вопросов. Копию этих бумаг любезно предоставил мне мистер Джон Лайл Кэмпбелл, проректор Вашингтонского и Ли университета:

«Вашингтонский и Ли университет, Лексингтон, Виргиния, 19 января 1900 г.

Капитану Роберту Э. Ли, Вест-Пойнт, Виргиния.

Дорогой капитан Ли: я прилагаю обещанную вам копию бумаг, найденных в письменном столе генерала Ли. Бумага, судя по всему, подверглась его тщательной правке, так как в ней вычеркнуто немало пассажей и имеется множество вставок тем почерком, который, как мне кажется, несомненно принадлежит ему; меня весьма заинтересовали сделанные им изменения, поскольку они были чрезвычайно для него характерны — все смягчать, вычеркивать прилагательные, переводить фразы из личного плана в общий и неизменно добавлять простоту и силу оригиналу. Мне представляется весьма вероятным, что сначала он был склонен разрешить публикацию, но в конце концов отказался 22 августа, что составляет предельный срок, указанный в письме мистера Сондерса. Искренне Ваш,

(Под диктовку) Джн. Л. Кэмпбелл».

Бумаги, копии которых приведены ниже, были обнаружены в письменном столе генерала Роберта Э. Ли в кабинете президента в Вашингтонском и Ли университете. На конверте, в котором они лежала, имелась следующая надпись рукой генерала Ли:

«Лондон, 31 июля 1866 г.

Герберт К. Сандерс просит разрешения опубликовать его разговор со мной. 22 августа — Отказано».

«Болтон-Гарденс, 3, Южный Кенсингтон, Лондон, 31 июля 1866 г.

Мой дорогой генерал Ли: осмеливаясь на знакомство с вами, удостоившее меня чести и удовольствия в ноябре прошлого года в Лексингтоне во время путешествия по Виргинии, я решаюсь написать вам в настоящих обстоятельствах. Вы можете помнить, что при вручении вам рекомендательного письма я говорил: двое других англичан, мои друзья, прибывшие со мной в Америку, совершают турне по Джорджии, Каролинам и некоторым другим южным штатам. Один из них, мистер Кеннеуэй, был настолько поражен увиденным, а люди на родине столь высоко оценили его описательные письма, что он намеревается издать краткий отчет о поездке. Однако, не имея личного знакомства с вами, он стремится воспользоваться довольно подробными записями, которые я отправлял домой в то время и где описал нашу прелюбопытнейшую беседу, и с этой целью он попросил меня облечь в форму письма все те наиболее яркие моменты, которые сохранились в моих записях и памяти и могут заинтересовать и просветить английскую публику. Я после некоторых колебаний согласился на эту просьбу — колебаний, вызванных главным образом тем, что во время нашей встречи я не готовил записи с расчетом на публикацию и не предупреждал вас о вероятности пересказа услышанного от вас. Добавлю, что до месяца-двух назад у меня не было и тени мысли что-либо публиковать, и более того, я постоянно противился многочисленным просьбам друзей предать мои письма гласности. Моя цель при написании сего — узнать, имеете ли вы возражения против передачи моему другу прилагаемого краткого отчета о нашей беседе, поскольку это, убежден я, значительно повысило бы интерес к повествованию. Если вы не имеете возражений, не будете ли вы так любезны исправить любые приписанные вам утверждения, которые не вполне точны, либо вычеркнуть все способное повредить вам перед публикой как Севера, так и Юга, если таковое ненароком закралось. Мои письма писались через день или два после разговора, но вы рассказали столько интересного и нового, что я не ручаюсь, не перепутал ли где-нибудь названия сражений и т. п. Мне необходимо сдать свою часть работы издателям в начале сентября, а потому буду премного обязан за скорейший ответ на сие. Примерно первого числа того месяца ожидается почта, отправляющаяся из Соединенных Штатов в среду, 22-го, и я воздержусь от отправки письма мистеру Кеннеуэю до ее прибытия; но если я не получу от вас вестей, сочту, что у вас нет возражений или поправок, и поступлю соответствующим образом. Если у вас имеются новые факты, предания гласности коих вы желаете, я сочту за великое удовольствие послужить средством их передачи.

Уверен, мне едва ли нужно говорить с каким пристальным интересом я читаю все поступающие с вашего материка отчеты о заседаниях в Конгрессе и прочих событиях в связи с реконструкцией Юга. Искренне надеюсь, что она в конечном счете завершится к удовлетворению Юга, и глубоко сожалею о шагах радикального крыла Палаты, вновь стравливающих обе стороны (Север и Юг). Политика президента Джонсона представляется мне той, что способна в наибольшей степени содействовать консолидации страны; однако я с удивлением и болью обнаруживаю, сколь малы полномочия исполнительной власти перед столь сильной фракцией радикалов, которые, претендуя на представление Севера, на деле лишь искажают лицо страны. Верю, вы знаете: я искренне неизменно интересуюсь всем, что слышу или читаю о вас, и рад отметить, что даже при всей злобе северных радикалов против Юга они находят о вас крайне мало дурных слов.

Надеясь, что вы не сочтете неправильным тот курс, который я намерен избрать, и что ваш ответ окажется удовлетворительным, остаюсь, мой дорогой генерал Ли,

Ваш искренний преданный Герберт К. Сондерс.

«Генералу Роберту Э. Ли».

«Лексингтон, Вирджиния, 22 августа 1866 года.

Мистеру Герберту К. Сондерсу,

3 Болтон-Гарденс, Южный Кенсингтон, Лондон, Англия.

Мой дорогой мистер Сондерс: Я получил сегодня ваше письмо от 31-го числа прошлого месяца. То, что я говорил вам в беседе во время визита, который вы оказали мне честь нанести в ноябре прошлого года, предназначалось исключительно для вашего сведения и никоим образом не планировалось к публикации. Моей единственной целью было удовлетворить интерес, который вы явно проявили к различ затронутым темам, и указать на факты, которые вы могли бы исследовать, если пожелаете, по-своему. Я возражаю против публикации моих частных разговоров, которые никогда не предназначаются ни для кого, кроме тех, к кому они обращены. Поэтому я не могу, не пренебрегая полностью правилом, которому следовал в других случаях, и в нарушение собственного чувства приличия, дать согласие на то, что вы предлагаете. Надеюсь, поэтому, что вы меня извините. То, что вы сочтете уместным опубликовать, надеюсь, станет результатом ваших собственных наблюдений и убеждений, а не моей санкции. При том беглом ознакомлении, которому я был вынужден подвергнуть присланную мне рукопись, я замечаю множество неточностей, проистекающих как из моего несовершенного изложения, так и из вашего непонимания. Хотя я в полной мере ценю ваше доброе желание исправить определенные ошибочные утверждения относительно меня, я предпочитаю хранить молчание, нежели делать что-либо, способное вызвать гневные споры в нынешнее время, когда консервативными людьми Севера и Юга прилагаются огромные усилия для поддержки президента Джонсона в его политике, которая, как мне кажется, предлагает единственное средство залечить прискорбные разделы страны и которую результаты недавнего съезда в Филадельфии дают большие надежды осуществить. Благодарю вас за предоставленную мне возможность выразить свое мнение до реализации вашего замысла, остаюсь и т. д.,

Р. Э. Ли».

Ниже приводится рассказ мистера Сондерса об этой встрече:

«Лишь на одну тему он стал пространно говорить о своем собственном поведении, и это касалось обращения с федеральными военнопленными, попавшими в его руки. Он, казалось, глубоко переживал скрытое клеймо, брошенное на него тем фактом, что его включили по имени в первое обвинительное заключение, составленное против Вирца, хотя впоследствии его исключили из новых обвинений. Он объяснил мне обстоятельства, при которых договорился с Макклелланом об обмене пленных; как он после сражений при Манассасе, Фредериксбурге и (кажется) Чанселлорвилле отправил всех раненых обратно к врагу под обязательство их генералов освободить их под честное слово. Он также рассказал мне, что в нескольких случаях его генералы тыла приходили к нему после битвы и докладывали, что у него не хватает пайков как для пленных, так и для армии, когда последних приходилось отправлять на несколько дней марша к месту их заключения, и он всегда отдал приказ в первую очередь заботиться о нуждах пленных, поскольку в силу своего положения они не могли спасти себя от голода фуражированием или иными способами, в отличие от армии, когда та испытывала нехватку провизии. Генерал также объяснил, какие усилия всегда предпринимались конфедератами для устранения необходимости удерживать пленных путем предоставления всех возможностей для обмена, пока наконец, когда весь обмен был отвергнут, они не оказались с 30 000 пленных, для которых были совершенно не в состоянии сделать столько, сколько хотели бы, в отношении еды. Более того, он заявил, что многие их лишения проистекают из необходимости постоянно менять тюрьмы во избежание повторного захвата. Уверил меня, что к управлению тюрьмами он имеет не больше отношения, чем я, и даже не знал, что Вирц заведует тюрьмой Андерсонвилл (по крайней мере, мне кажется, он утверждал это), пока война не закончилась. Я вполне мог сочувствовать тому чувству боли, которое явно испытывала его благородная нация от того, что вашингтонские власти включили его и других лиц, оказавшихся в подобном положении, в это обвинение в жестокости в то время, когда в распоряжении военных властей находились написанные им самим (генералом Ли) письма, захваченные в Ричмонде при его взятии, в которых он жаловался, что войска в его армии несколько раз подряд действительно сидели сутками без унции мяса.

Обсуждая состояние настроений в Англии в отношении войны, он заверил меня, что ему все время доставляло величайшую радость чувствовать, что южное дело пользуется симпатиями столь многих в "старой стране", которую он почитал за вторую родину; но в ответ на мои вопросы он ответил, что никогда не ожидал от нас материальной помощи, и добавил, что считает все правительства правыми в том, что они изучают лишь интересы собственного народа и не идут на войну ради "идеи", когда у них нет четкого повода для ссоры.

Что касается темы рабства, он заверил меня, что всегда выступал за эмансипацию негров и что в Виргинии настроения сильно склонялись в том же направлении, пока неблагоразумный энтузиазм (доходящий до злобы) аболиционистов на Севере не повернул южное течение чувств в обратную сторону. В Виргинии около тридцати лет назад ордонанс об эмансипации рабов был отвергнут лишь небольшим большинством, и каждый вполне ожидал, что на следующем конвенте он будет принят, если бы не вышеупомянутая причина. Он продолжал говорить, что теперь в Виргинии едва ли найдется кто-то, кто не был бы рад тому, что этот вопрос окончательно разрешен, хотя почти все сожалели, что у них не хватило мудрости сделать это самим в первый год войны. Он упомянул о беседе с моим выдающимся соотечественником. Он побывал на крупной рабовладельческой плантации (Ширли) на реке Джеймс. Англичанин сказал ему, что о рабочем населении там заботятся лучше, чем в любой стране, которую он когда-либо посещал, но что он никогда не должен ожидать одобрения института рабства со стороны Англии или помощи с ее стороны в любом деле, в котором замешан этот вопрос. Принимая во внимание эти факты и хорошо известную антипатию массы англичан к этому институту, он сказал, что никогда не ждал помощи от Англии. Люди "на Юге" (как гласит выражение), в массе своей, хотя едва ли единогласно, похоже, придерживаются примерно тех же речей, что и генерал Ли в отношении нашего нейтралитета, и оказываются гораздо менее озлобленными, чем северяне в целом — которые, должен признаться, по моему личному мнению, имеют гораздо меньше оснований жаловаться на наше толкование законов нейтралитета, чем Юг. Здесь я могу в качестве отступления упомянуть, что мне в двух отдельных случаях (один раз в Вашингтоне и один раз в Лексингтоне) говорили, будто в стране есть много людей, которые хотели бы, чтобы генерала Вашингтона никогда не существовало и чтобы они по-прежнему оставались подданными королевы Виктории; но я определенно должен сказать, что в целом американцы слишком довольны собой, чтобы это чувство было хоть сколько-нибудь распространено. Генерал Ли в ходе этого самого для меня интереснейшего вечернего сеанса сообщил мне множество подробностей войны, слишком долгих для того, чтобы излагать их на бумаге, но в отношении скудного результата их многочисленных побед объяснил это следующим образом: силы, которые конфедераты бросали в бой, столь часто уступали по численности силам янки, что чем больше они развивали победу против одной части вражеской линии, тем больше они подвергали себя опасности быть окруженными остальной частью противника. Он уподобил эту операцию человеку, грудью встречающему морскую волну, который по мере того, как расчищает путь перед собой, оказывается опутан самой водой, которую он оттеснил. Он говорил о финальной капитуляции как о неизбежной вследствие превосходства неприятеля в численности. Его собственная армия за последние несколько недель понесла значительный урон от дезертирства в своих рядах и, деморализованная неудачами и изнуренная лишениями, к моменту капитуляции насчитывала под ружьем лишь 7892 человека, и эта маленькая армия была почти окружена стотысячной. Они могли бы, сказал генерал с жалостливым видом, пробиться с боем, как делали это прежде, но, почитая борьбу безнадежной, я не удивился, услышав от него, что он считает жестоким ее продлевать. В двух других названных им сражениях (Шарпсбург и Чанселлорвилл, как он, кажется, сказал) конфедераты соотношением сил с федералами в смысле численности обладали как 35 000 к 120 000 и 45 000 к 155 000 соответственно, так что одно лишь несоответствие численности не было для него убедительным в необходимости капитуляции; но чувствуя, что его собственная армия убеждена в конечном безнадежном характере борьбы, о чем свидетельствовало их дезертирство, он избрал путь капитуляции своей армии вместо того, чтобы обрекать ее на полное уничтожение.

Переходя к политическому значению важного поднятого вопроса, великий южный генерал довольно подробно изложил мне свои чувства относительно абстрактного права на сецессию. Это право, говорил он мне, почиталось на Юге за конституционную максиму. Что же до его реализации в то время со стороны Юга, то он был решительно против нее, и лишь после того, как Линкольн издал прокламацию о призыве 75 000 человек для вторжения на Юг, сочтенную явно неконституционной, Виргиния вышла из Соединенных Штатов.

Мы обсудили множество других тем, и в одиннадцать часов, когда я поднялся, чтобы уйти, он стал упрашивать меня остаться, поскольку находит ночи слишком долгими. Его сын, генерал Кастис Ли, который весьма отличился во время войны, но с которым мне не посчастливилось встретиться, — единственный из его семьи, находящийся в настоящее время вместе с ним в Лексингтоне, где он занимает должность профессора в Виргинском военном институте. В этом колледже при начале войны насчитывалось 250 кадетов, причем генерала Стоунвола Джексона был одним из профессоров. В один из моментов войны, когда федералы неуклонно продвигались вверх по долине Шенандоа, эти юноши (в возрасте от 16 до 22 лет) были направлены маршем на соединение с армией Конфедерации и сослужили хорошую службу. В одной битве при Ньюмарке, о которой мне еще представится случай упомянуть в моих письмах, они выдающимся образом отличились под началом полковника Шиппа, который поныне остается их комендантом. Блестящей атакой они в значительной мере способствовали перелому в положении дел, потеряв девять человек убитыми и более сорока ранеными. Генерал Хантер в последующем случае, оккупируя Лексингтон с отрядом федеральных войск, расквартировал своих людей в военном институте на несколько дней и при уходе велел предать здание — весьма красивое и обширное — огню во многих местах, полностью уничтожив всё, кроме внешних стен, которые стоят и поныне. Дома профессоров стояли обособленно, и их он также сжег дотла вместе с домом мистера Летчера, бывшего губернатора штата. Вашингтонский колледж, пост президента которого ныне занимает генерал Ли, они также разграбили, уничтожив всё, что в нем находилось, и готовили его к пламени, от предания которому его с трудом удержали горячие увещевания о его сугубо просветительской природе».



 













Глава XIII — Семейные дела

Генерал пишет сыновьям — Жене в Рокбридж-Батс — Он навещает ее там примерно раз в неделю — Знаменитые и незнаменитые посетители в его лексингтонском доме — Он выступает за ранние часы — Его любовь к животным

К тому времени я отправился на свою ферму в округе Кинг-Уильям и начал жизнь фермера. Поскольку не осталось ничего, кроме земли и нескольких старых построек, в течение нескольких лет мне пришлось очень туго. Отец поддерживал меня, давал советы и оказывал материальную помощь. Его письма ко мне в этот период показывают, какой интерес он проявлял к моему благополучию. В письме от 16 марта 1866 года, дав мне советы относительно шагов, которые следует предпринять для ремонта старой мельницы в имении, он пишет:

«Я всецело за то, чтобы ты делал всё для улучшения своего имущества и делал его доходным настолько, насколько можешь. Ты знаешь мои возражения против влезания в долги. Я не могу перешагнуть через это... Надеюсь, ты избавишься от лихорадки, а к следующей зиме должен подлатать дом и завести милую жену. Тебе будет уютнее и не так одиноко. Пусть она привезет корову и маслобойку. Это всё, что тебе понадобится... Передай мою любовь Фитцхью. Я хотел бы, чтобы он устроился окончательно. Он не может позволить себе бездельничать. Он будет несчастен».

Мой брат Фитцхью, о котором здесь идет речь, вел переговоры об аренде своей фермы Уайт-Хаус неким так называемым английским капиталистам и еще не устроился на новом месте. В другом письме ко мне, от 26 мая 1866 года, мой отец говорит:

«...Заявлю с самого начала, что желаю, чтобы ты почитал Романкок со всеми принадлежностями своими собственными; поступал с ним так, как сочтешь наиболее выгодным для своих интересов; продавал, вел хозяйство или сдавал в аренду; однако при условии соблюдения требований, налагаемых завещанием твоего деда в толковании решения Апелляционного суда Виргинии, в коем провозглашено: „Если легаты не выплачены за счет личного имущества, найма рабов, ренты и продажи недвижимости, обремененных их выплатой, по истечении пяти лет оставшаяся невыплаченной часть остается бременем на Уайт-Хаус и Романкок до ее погашения. Наследники принимают свои имения с обременением (cum onere)“».

«Поскольку исход войны лишил имения выгоды от найма рабов и продажи Смитс-Айленда, а все личное имущество было сметено федеральными армиями, не осталось ничего, кроме земли двух названных имений. Суд мог бы сделать некоторую скидку с суммы подлежащих выплате легатов ввиду этих обстоятельств, и я полагаю, было бы справедливо так поступить. Но об этом я судить не берусь. Теперь, при этом понимании, устраивай свои дела как тебе удобно и как ты решишь наиболее способствующим твоим интересам. Однако, утверждая твои действия в качестве душеприказчика твоего деда, я должен принять меры, необходимые для исполнения воли его завещания... Если ты полон решимости удержать имение за собой, то, по моему мнению, должен сделать его доходным. Что до способов достижения этого, ты должен решить сам. Я не в состоянии сделать это за тебя и могу завести тебя в заблуждение. Поэтому, всегда будучи готов дать тебе любой совет в моей власти, во всем, что ты делаешь, ты должен чувствовать, что вся ответственность лежит на тебе... Мне хотелось бы, мой дорогой сын, принести тебе хоть какую-то пользу, но я могу лишь подарить тебе свою любовь и усердные молитвы, вверяя тебя хранению того Бога, который никогда не забывает тех, кто служит Ему. Да пребудет Он в страже над тобой и да сохранит тебя.

Твой любящий отец,

Р. Э. Ли».

В другом письме, от 13 июня, после рассказов о визите кузины моей матери и о том, как отрадно было иметь ее с ними, он выражает сожаление, что ее сын, привезший мать в Лексингтон, был вынужден спешно возвращаться домой из-за оставленных жены и маленького сына:

«...Когда у тебя есть такие приятные шпоры в боках, я надеюсь, ты находишься на верной дороге к процветанию. Все соединяются в любви к тебе и Фитцхью. Спроси последнего, нашел ли Джордж коня для обмена на серого. Мы очень по нему скучаем [мой брат недавно навещал Лексингтон] и так же сильно хотим видеть тебя. Ты можешь судить, как бедно мы живем. В Вашингтонском колледже начались экзамены. Три дня позади успешно, и я надеюсь управиться еще через двенадцать. —— сдавал по двум предметам и не провалился. Ему осталось еще два. Но меж тем я сильно занят и буду привязан к делу весь день. У меня нет времени на нежные письма, так что должен сказать тебе до свидания.

С величайшей нежностью,

Р. Э. Ли».

Это был первый итоговый экзамен в Вашингтонском колледже с тех пор, как мой отец стал его президентом. Он работал очень упорно и был постоянно занят улаживанием всех деталей и внедрением нескольких новых методов и систем, которые он ввел.

Тем летом он отвез мою мать на минеральные воды Рокбридж-Батс примерно в одиннадцати милях от Лексингтона, чтобы дать ей возможность исцелиться водами, которые, как он надеялся, принесут ей некоторое облегчение от постоянной боли, преследовавшей ее. Пользу она действительно извлекла, но, к несчастью, упала, что серьезно помешало улучшению. В ответ на записку матери, где та сообщала о своем несчастье и просила прислать ей лекарства, он пишет следующее:

«Лексингтон, Виргиния, 10 августа 1866 года.

Моя дорогая Мэри: Получив твою записку вчера, я успел лишь достать арнику и отправить ее с дилижансом. Мне очень жаль, что ты так сильно упала, и боюсь, это стало для тебя тяжелым потрясением. И все же я глубоко благодарен тому, что ты избежала больших увечий, и надеюсь, всё не так плохо, как ты описываешь. Я постараюсь заехать к тебе завтра вечером и уповаю, что застану тебя несколько оправившейся от последствий. Мы здесь здоровы. Многие уехали из города, а тех, кто остался, я не видел. Привет девочкам.

Искренне и с любовью твой,

Р. Э. Ли.

Миссис М. К. Ли».

Мой отец все еще был очень занят делами колледжа и, устроив ее там, большую часть времени проводил в Лексингтоне, верхом на Трэвеллере навещая ее всякий раз, когда выпадал свободный день. Среди немногих сохранившихся писем, написанных ей в этот период, у меня есть записка от 16 июля:

«Моя дорогая Мэри: Рад видеть из твоего вчерашнего письма, что ты так хорошо поправляешься после падения. Надеюсь, ты вскоре снова будешь здорова... Кэролайн [кухарка] вернулась сегодня утром. Оставила дочь в лучшем состоянии. Говорит, в Линчбурге есть очень хорошая девушка из имения генерала Кока, желающая жить у нас. Я еще побеседую с ней [Кэролайн] и, если останусь доволен, напишу ей с вечерним пароходом. Ее отец в Линчбурге и очень хочет, чтобы она приехала... Передай миссис Кэбелл, что сожалею о том, что разминулся с ней. Где Кэти? Я бы хотел, чтобы она пришла ко мне. Я постараюсь найти кого-нибудь, кто принесет это тебе. Любовь всем.

С нежностью и искренне твой,

Р. Э. Ли».

Почтовое сообщение в те дни было не слишком прямым, и частный курьер зачастую оставался самым надежным и быстрым способом доставки писем. В отсутствие матери отец пытался улучшить штат прислуги. Их нерасторопность была помехой нашему уюту тогда, как и сейчас. Нередко рекомендацией некоторых служило лишь название имения, откуда они прибыли. Несколько дней спустя отец пишет снова:

«Лексингтон, Виргиния, 20 июля 1866 года.

Моя дорогая Мэри: Был рад получить твою записку сегодня утром и желал бы, чтобы в ней сообщалось о заметном улучшении твоего здоровья. Но оно, я верю, придет со временем. Для меня оказалось невозможным вернуться к тебе на этой неделе, и, признаться, я не вижу, как могу отлучиться вообще. Я постараюсь поехать на воды в понедельник и надеюсь, в течение недели ты сможешь решить, будет ли для тебя выгоднее остаться там или ехать дальше, так как мне придется вернуться сюда как можно скорее. Находясь в отлучке, я ничего не могу добиться. Кастис решил сопровождать мистера Харриса на Уайт-Салфер в понедельник, а девочки кажутся равнодушными к отъезду из дома. Они резонно спрашивают, что с ним будет? Мистер Пьер Шато, сын Юлии Гратио и Шарля Шато, вручит тебе это. Он пробудет в воскресенье на водах и сможет рассказать тебе всё о Сент-Луисе. Пересылаю пришедшие для тебя письма. Новостей у меня нет. Жара, кажется, простирается повсюду, но со временем станет достаточно прохладно. Мы живем как обычно, за исключением того, что "тетя" Кэролайн [кухарка] кажется более изнуренной, а Гарриет [горничная] позволяет себе более легкие наряды. Боюсь, у миссис Майерс выдалось ужасное время. Эллиотты не спешат покидать город. Они ждут прохладного дня, чтобы съездить к Естественному Мосту, и, похоже, еще не решили, ехать ли им на воды или к Алам-Спрингс. Прошлой ночью у нас прибытие из последнего места — генералу Колквиту с дочерьми. Они возвращаются завтра. Девочки напишут о домашних делах. Я получил письмо от Роба из Романкока. Он всё еще принимает средство от малярии, но здоров. Ничего интересного не произошло.

С нежностью твой,

Р. Э. Ли».

Средство от малярии и лихорадки я тогда принимал в больших количествах. После этого письма мои сестры присоединились к матери на водах, отец же по-прежнему проводил большую часть времени в Лексингтоне, но навещал их верхом, как только мог. Он был очень занят ремонтом некоторых старых построек колледжа и подготовкой работы к следующей сессии. Вот еще одна короткая записка моей матери:

«Лексингтон, Виргиния, 2 августа 1866 года.

Моя дорогая Мэри: Мистер Кэмпбелл только что сообщил мне, что кузены Джордж и Элеонора Голдсборо находятся у вас. Скажи им, чтобы они не уезжали, пока я не смогу добраться до вод. Думаю, тамошние минеральные воды принесут им столько же пользы, сколько что-либо другое, а вид их послужит великим благом для меня. Я нахожу здесь много хлопот, но постараюсь быть у вас завтра к вечеру или в субботу утром. Кастис только что приехал, но, застав меня занятым со строителями, пожал руку, пообедал и убыл в Институт. Так что я не знаю, откуда он и куда направится дальше. Наши соседи в целом здоровы и справляются о тебе. Полковник Рид чувствует себя лучше. Скажи девочкам, что если я обнаружу их поправляющимися, то привезу им что-нибудь. Передай привет кузенам Джорджу и Элеоноре и всем дамам. У меня около бушеля писем, требующих ответа, и прочие дела.

С величайшей нежностью,

Р. Э. Ли».

Во время одного из визитов к моей матери он воспользовался относительной тишиной и покоем того места и написал мне длинное письмо, которое я привожу полностью:

«Рокбридж-Батс, 28 июля 1866 года.

Мой дорогой Роберт: Был очень рад увидеть из твоего письма от 2-го числа тот прогресс, которого ты добиваешься на своей ферме. Надеюсь, дела у тебя идут благополучно, но ты не должен ждать такого результата без соразмерного внимания и труда. Мне очень хотелось бы навестить тебя, но это невозможно. У меня мало времени на что-либо, кроме дел. Я нахожусь здесь с твоей матерью в ожидании эффекта этих вод на ее недуг, прежде чем направиться на Уорм-Спрингс. Она довольна купаниями, находя их весьма приятными, и они уменьшили отек ног и лодыжек, от которого она страдала долгое время, и, по ее словам, даже полностью устранили его. Сама по себе эта великая отрада, и я надеюсь, за ней последует большая. Не думаю, что она двигается легче, хотя считаю, что она ходит [на костылях] чаще и дольше, чем прежде, и вероятно, с большей уверенностью. Она пробыла здесь слишком недолго, чтобы выносить определенные суждения о действии воды, и ей придется остаться еще на три-четыре недели, прежде чем мы решим, ехать ли дальше. Я не хочу, чтобы она теряла здесь все лето, если это не сулит какой-то выгоды, и после середины следующей недели, если не произойдет заметных перемен, отвезу ее на Уорм-Спрингс. Кастис уехал на Уайт-Салфер, но рассчитывает быть в Ричмонде 6 августа для встречи с Фитцхью с целью поездки на Уоррентонские Уайт-Салферские воды в Северной Каролине, чтобы присутствовать при возведении памятника дорогой Энни, который добрые люди того края приготовили для этой цели. Мой уход за матерью, который необходим, препятствует моему присутствию там. Агнес и Милдред здесь. Думаю, воды уже пошли им на пользу, хотя они не провели здесь и недели. Я предоставлю им самим описать место и гостей. Я применил обработку солью старого луга в Арлингтоне с целью обновления травы. Полагаю, она одинаково полезна и для кукурузы. Это была отбросовая соль — ливерпульская, — которую я дешево купил в Александрии из-за прогнивших и порвавшихся мешков, но я не могу точно припомнить, сколько именно я внес на акр. Кажется, около двух-трех бушелей на акр. Тебе лучше посоветоваться с какой-нибудь книгой по сельскому хозяйству относительно количества. Я посоветовал бы тебе вносить навоз какого-либо рода на все твои земли. Считаю, что нет ничего лучше или дешевле для начала, чем ракушечная известь. Я предпочел бы обрабатывать меньше земли, удобренной тем или иным способом, чем большую площадь без помощи. Мы всегда в восторге от вестей от тебя, и я уповаю, что при аккуратности ты избежишь лихорадки. Стимулами, о которых я говорил, были милая жена и ребенок. Да благословит тебя Бог, мой дорогой сын.

С нежностью,

Р. Э. Ли».

Моя мать продолжала поправляться столь успешно, что тем летом не поехала на Уорм-Спрингс. Отец большую часть времени проводил в Лексингтоне, но примерно раз в неделю навещал их верхом. Не было ничего, что он любил бы больше хорошей долгой прогулки верхом на Трэвеллере. Это давало ему отдых от забот и тревог, сопряженных с его обязанностями, и наделяло новой энергией для труда. Тем летом его часто видели на одиннадцати милях горной дороги между Лексингтоном и водами. Он знакомился с жителями окрестностей, беседовал с ними об их делах, ободрял и давал советы, и у него всегда находилось бодрое приветствие и приятное слово для них. Маленькие дети вдоль его маршрута вскоре привыкли к серому коню и его величавому всаднику. Колледж вновь открылся в конце сентября, и к октябрю он снова собрал вокруг себя жену и дочерей. Он пишет мне 18 октября, пытаясь помочь моим сельскохозяйственным неурядицам:

«...Рад слышать, что ты здоров и продвигаешься благоприятно. Твой дядя Смит говорит в только что полученном письме, где пишет о своих трудностях и препятствиях: „Я должен сказать тебе, что если ты желаешь преуспеть в любом деле, касающемся сельского хозяйства, то обязан лично руководить всем и за всем следить“. Быть может, твой опыт совпадает с его.

Надеюсь, твоя пшеница окупит твой труд и гуано. Полагаю, ты прав, улучшая свою землю. Ты выиграешь, обрабатывая меньше и возделывая это хорошо, и я старался бы удобрять каждое растение — насчет того, какой вид удобрения окажется наиболее прибыльным, тебе придется экспериментировать. Известь действует на твою землю прекрасно и держится дольше гуано. Если можешь, добывай ракушки для обжига на своей земле или, если нет, ракушечную известь из Балтимора. Думаю, тем ты вернешь свои поля вернее и дешевле. Надеюсь, продажа корабельного леса позволит тебе обрести средства для экспериментов. Тебе придется следить за своими подрядчиками. Они обычно требуют великого внимания, а затем обводят тебя вокруг пальца... Надеюсь увидеть тебя этой зимой, когда мы сможем обсудить этот вопрос. Мы здоровы. Твоя мать чувствует себя лучше после поездки на воды. Милдред говорит о поездке на Восточный Шор Мэриленда в следующем месяце и, боюсь, проудет в отлучке от нас всю зиму. Должен переадресовать тебя к твоим сестрам за всеми новостями. Они великие мастерицы писать письма, и их переписка простирается по всему земному шару. Мисс Этта Селдон с нами. Все наши летние гости уехали, а те, кого я надеялся увидеть у себя, так и не прибыли... До свидания, мой дорогой сын. Да благословит тебя Бог...»

Твой любящий отец,

Р. Э. Ли.

«Роберт Э. Ли-младший»

Мой дядя Смит Ли занимался сельским хозяйством на Потомаке и постоянно пересылал мне через отца слова соболезнования. Наш опыт был точно таким же, как у всех остальных, кто начинал вести хозяйство в условиях нового порядка вещей. Отец отличался большим гостеприимством, и его радовал приезд родственников и друзей, навещавших его. Столько доброты было явлено ему и его семье за последние пять лет, что он от души наслаждался этой первой возможностью приветствовать в собственном доме тех, кто столь часто предлагал моим матери и сестрам приют в своих очагах. Окрестности Лексингтона были прекраснейшими, а климат летом и осенью — всем, что только можно пожелать. Так что в эти сезоны, всякий раз находясь дома, он обычно принимал кого-то в гостях, почти всегда родственников либо старых и дорогих друзей. Он принимал крайне просто, заставлял каждого чувствовать себя как дома и всегда проявлял внимательность и заботу о досуге и благополучии своих гостей.

Люди приезжали со всего света в Лексингтон, чтобы увидеть его. Среди издалека прибывших гостей были маркиз Лорн и достопочтенный мистер Купер, совершавшие турне по Соединенным Штатам. Они прибыли в Лексингтон, дабы повидать генерала Ли. Когда они нанесли визит в дом, слуг поблизости не оказалось, и отец, встретив их у дверей, принял их визитные карточки. Не надев очков, он не смог разобрать имен, но препроводил незнакомцев в гостиную и представил их миссис Ли, не называя имен. Мать сочла высокого стройного юношу новым студентом и завязала с ним беседу в этом качестве. Пораженная его хрупким видом, она предостерегла его от сурового зимнего климата гор и настоятельно просила беречь здоровье. На это мистер Купер объяснил, кто его спутник, и над этой ошибкой немало посмеялись.

Профессора и студенты двух учебных заведений были постоянными посетителями, особенно по вечерам, когда молодые люди приходили проведать девушек. Если у дочерей гостили, отец обычно сидел с матерью в столовой, примыкавшей к салону. Когда часы били десять, он вставал, аккуратно и медленно закрывал ставки, и если этот намек не воспринимался, то просто говорил: «Спокойной ночи, молодые люди». Эффект был незамедлительным и непреходящим, и его желания в этом вопросе, в конце концов став общеизвестными, всегда уважались. Капитану У., очень быстро уразумевшему взгляды генерала насчет времени ухода, однажды передали, что генерал Ли очень его хвалил.

«Знаешь почему? — сказал капитан. — Да потому, что меня еще ни разу не заставали в салоне в десять часов. Вчера я был в волоске от этого, но успел выскочить на крыльцо до того, как генерал закрыл первую створку. Вот почему он называет меня „славным молодым человеком“».

Один молодой друг, кадет Виргинского военного института, навестил моих сестер вечерком и обмолвился просто для того, чтобы поддержать разговор:

«Знаете, это первый дом штатского человека, куда я вошел в Лексингтоне».

Отец находился в комнате в своем сером мундире Конфедерации без пуговиц; также присутствовали два моих брата, Кастис и Фитцхью, оба бывшие генералами армии Конфедерации; так что над словом ШТАТСКИЙ разразился изрядный смех. Я уже упоминал, насколько педантичен был отец в отношении ответов на все письма. Это ложилось тяжелым бременем на его время, иные же из посланий наверняка испытывали его терпение. Следующее говорит само за себя:

«Лексингтон, Виргиния, 5 сентября 1866 года.


      “A. J. Requier, 81 Cedar St., New York.
    

Мой дорогой сэр: Весьма обязан вам за ваше любезное письмо от 22-го числа прошлого месяца. Так много принадлежавших мне некогда вещей рассеяно по всей стране, что я опасаюсь — у меня нет времени, которое я мог бы посвятить их отысканию. Я не знаю никого в Буффало, к кому мог бы обратиться с просьбой вернуть упомянутую Библию. Если дама, у которой она находится, станет пользоваться ею, на что я надеюсь, она сама постарается возвратить ее законному владельцу. Поэтому я оставляю решение этого вопроса на усмотрение ее и ее совести. Я с большим удовольствием прочел присланное вами стихотворение и искренне благодарю вас за участие в моей судьбе. С великим уважением,

Ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли».

Вот еще одно из множества подобных:

«Лексингтон, Виргиния, 26 сентября 1866 года.


      “Mr. E. A. Pollard, 104 West Baltimore St., Baltimore, Md.
    

Дорогой сэр: Выражаю вам свою благодарность за комплимент, сделанный вашим предложением написать историю моей жизни. Публикация жизнеописания кого-либо при жизни — предприятие рискованное, и мало кто пожелал бы читать правдивую историю о самом себе. Независимо от нескольких событий национального масштаба, с которыми была связана моя жизнь, она представляет мало интересного для широкого читателя, и я не знаю, где указать вам необходимые материалы. Все мои личные и общественные архивы были уничтожены или утеряны за исключением того, что можно найти в опубликованных документах, и мне неизвестно ничего доступного для этой цели. Если вы всё же решитесь предпринять этот труд, вам придется полагаться на собственные силы, поскольку мое время занято настолько полно, что я не в состоянии обещать вам какую-либо помощь.

С глубоким уважением,

Р. Э. Ли».

Этой осенью моя сестра Милдред нанесла визит нашим кузенам, мистеру и миссис Джордж Голдсборо, проживавшим в «Эшби» близ Истона на Восточном Шоре Мэриленда. Она пробыла там и в других местах несколько месяцев. Письма отца к ней, многие из которых сохранились, чрезвычайно интересны. Они ярко демонстрируют прекрасные грани его благородного характера и нрава:

«Лексингтон, Виргиния, 21 декабря 1866 года.

Моя драгоценная жизнь: Был очень рад получить твое письмо от 15-го числа сего месяца и узнать, что ты здорова и счастлива. Моя ежедневная молитва — чтобы ты всегда оставалась таковой настолько, насколько это совместимо с твоим благополучием здесь и в будущем. Меня также весьма обрадовало, что, наслаждаясь добротой твоих друзей, мы не были забыты. Опыт научит тебя, что, вопреки всем внешним видимость, ты никогда не получишь столь сильной любви, каковую питают к тебе отец и мать. Она переживает разлуку, трудности и времена. Твои собственные чувства подскажут тебе, как на нее отвечать и как ее ценить. Мне очень хочется увидеться с тобой, и я скучаю по тебе на каждом шагу, однако рад этой возможности для тебя побыть с теми, кто, я знаю, сделает всё от них зависящее, чтобы доставить тебе радость. Надеюсь, ты найдешь время и для чтения, чтобы усовершенствовать свой разум. Читай историю, труды о правде, а не романы и выдумки. Приобретай верные взгляды на жизнь и учись видеть мир в его истинном свете. Это позволит тебе жить приятно, творить добро и, будучи призванной отсюда, уходить без сожаления. Твои здешние друзья постоянно справляются о тебе и желают твоего возвращения. Миссис Уайт и миссис Макэлви особенно сожалеют об отсутствии, и первая шлет особую благодарность за твое памятное письмо. Мы живем по-старому. Агнес хорошо о нас заботится, она очень вдумчива и внимательна. У нее нет большой быстроты, но она систематична и тиха. После сегодняшнего дня утра начнут немного удлиняться, а ее испытания — уменьшаться. Стоит сильный мороз, земля покрыта шестидюймовым слоем снега, а горы, насколько хватает глаз во всех направлениях, возвышают свои белые вершины как памятники зимы. Сегодня ночь ужина для починки епископальной церкви. Мать и сестры заняты своими лептами. Он должен пройти в гостинице, и твой брат, кузены и отец собираются присутствовать. В понедельник вечером (24-го) в их лекционном зале состоится ужин для пресвитерианской церкви. У них будут музыка и всевозможные приманки. Надеюсь, оба они принесут пользу. Но ты знаешь, что епископальцы малочисленны и кошельком легки, а потому должны смириться с небольшими сборами... Я должен оставить твоим сестрам описание этих пиршеств, равно как и отчет о деятельности Клуба Чтения. Насколько я могу судить, это великое учреждение для обсуждения яблок и каштанов, но оно совершенно чуждо радостям литературы. Впрочем, оно сводит молодежь вместе и способствует общительности и беседе. Наши кошачьи компаньоны процветают. Юный Бакстер прибавляет в грации и милости, являя кошачьи свидетельства будущих достоинств. Он обладает модным цветом «лунного света на воде», напоминающим тусклый оттенок кухни, и строго аристократичен с виду и поведением. Том по прозвищу «Хвататель» за то, как он расправляется с нашими врагами, крысами и мышами, вызывает восхищение своей важностью и трезвостью, а равно и строгим вниманием к занятиям своего рода. Они оба тяжко ощущают твое отсутствие. Трэвеллер и Кастис оба здоровы, придерживаются обычных степенных поступков и привычек, не увлекаясь легкомысленными развлечениями в виде лекций и концертов. Все шлют общую любовь и все желают твоего возвращения. Передай мой самый добрый привет кузенам Элеоноре и Джорджу, Джону, Мэри, Иде и всем в «Миртл-Гров», а также другим добрым друзьям, когда встретишь их. Миссис Грэди вчера доставила мистеру Чарльзу Керру в Балтиморе небольшой сверток для тебя. Береги здоровье и не ешь больше половины пудингов с черносливом, приготовленных кузиной Элеонорой к Рождеству. Радуюсь слышать, что ты поправляешься, и надеюсь, ты доберешься до 125 фунтов. Всегда думай об отце, который горячо тебя любит.

Р. Э. Ли.

P. S., 22-е.— Роб прибыл вчера с «Люси Лонг». Он считает возмутительным твое отсутствие. Он не видел тебя уже два года.

Р. Э. Ли.

«Бакстер» и «Том Хвататель» были любимцами Милдред. Все мы питали слабость к кошкам, унаследованную от матери и ее отца, мистера Кастиса. Отец очень любил их по-своему и на их месте, был добр к ним и внимателен к их чувствам. Мать рассказывала, как однажды штормовой ночью он услышал, как один из домашних любимцев, возможно Бакстер или Хвататель, плачет и жалуется под его окном. Генерал встал с постели, открыл окно и позвал киску войти. Окно располагалось так высоко, что животное не могло запрыгнуть на него. Тогда отец тихонько прошел по комнате, взял один из материнских костылей и выставил его из окна так далеко, что сам вымок под падающим дождем; однако он уговорил кошку взобраться по костылю и в окно прежде, чем подумал о сухой одежде для себя. «Люси Лонг» была кобылой моего отца, утерянной или украденной в конце войны, которую я только что возвратил ему. В следующем письме я приведу его рассказ о ней:

«Лексингтон, Виргиния, 4 сентября 1866 года.

Доктору К. С. Гарнетту.

Дорогой сэр: Весьма обязан вам за ваше письмо от 23-го числа прошлого месяца и содержащуюся в нем информацию. Кобыла, о которой писал вам мой сын, была выведена мистером Стивеном Дандриджем из «Бауэра», округ Беркли, Виргиния, и куплена у него для меня генералом Дж. Э. Б. Стюартом осенью 1862 года — после возвращения армии из Мэриленда. Ей девять или десять лет, ростом около пятнадцати ладоней, ладного сложения, буланой [не рыжей] масти, обладает быстрым шагом, легким ходом и коротким галопом. Когда я расставался с ней, у нее были длинные густые грива и хвост. Я ездил на ней в пару к своему серому коню с осени 62-го до весны 64-го, когда ее отослали на отдых; и именно при отзыве ее весной 65-го от мистера Хайрстона из округа Генри она попала в конюшни казенных лошадей майора Пакстона и ушла с ними в Данвилл. Я думаю, ее может узнать любой член Армии Северной Вирджинии в Эссексе, если только она сильно не изменилась. Сейчас я не припоминаю никаких особых примет у нее, кроме звезды на лбу и белых задних ног. Мой сын, генерал У. Х. Ф. Ли, проживающий в Уайт-Хаус в Нью-Кенте, возможно, узнает ее, а также мой сын Роберт, живущий близ Вест-Пойнта в Кинг-Уильяме. Капитан Хопкинс, на которого вы ссылаетесь в своем письме, скончался, но майор Пакстон, ведавший общим надзором за казенными конюшнями и которому я переслал ваше письмо, прислал мне прилагаемые показания под присягой двух служивших у него людей. Если их свидетельства окажутся неудовлетворительными, он добудет заявления от кого-либо из офицеров, которые, вероятно, будут более определенными. Был бы признателен вам, если упомянутая кобыла является именно той, которую я ищу, за предпринятые вами шаги к ее возвращению, поскольку я желаю вернуть ее в память о дарителе, генерале Стюарте.

Ваш покорный слуга, Р. Э. Ли».

К удовлетворению всех сторон было доказано, что искомая кобыла — это «Люси Лонг», и отец возместил деньги человеку, купившему ее у того, кто не имел на нее никаких прав. Ее привезли ко мне в имение, и я узнал ее с первого взгляда. Она оставалась у меня до тех пор, пока я не собрался нанести рождественский визит в Лексингтон. Тогда ее посадили на поезд и отправили в Стонтон, где я встретил ее. Там я обнаружил полковника Уильяма Аллана, профессора Вашингтонского колледжа, у которого была пролетка, но не было лошади, а поскольку у меня была лошадь, но не было пролетки, мы объединили усилия, и я отвез его в Лексингтон, причем «Люси Лонг» везла нас с величайшей легкостью для себя и комфортом для нас. Отец был рад получить ее обратно, так как очень любил ее. Узнав, как именно она добралась до места, он пришел в подлинный ужас, поскольку думал, будто ее никогда не приучали к упряжи. Она дожила до тридцати трех лет, после чего ей сделали инъекцию хлороформа, поскольку мой брат решил, что она перестала радоваться жизни. Последние десять лет жизни она провела на попечении в деревне, где ничем не занималась, кроме отдыха, и примерно до последнего года своей жизни казалась пребывающей в добром здравии и бодрости.



 













Глава XIV — Идеальный отец

Письма Милдред Ли — Роберту — Фицхью — Беседа со Свинтоном, историком Потомакской армии — Благоустройство территории и зданий Вашингтонского колледжа — Пунктуальность как отличительная черта его ректора — Твердая поддержка Ассоциации молодых христиан (Y.M.C.A.)

После рождественских каникул моя сестра отправилась из «Эшби» в Балтимор; кузены Джордж и Элеонора Голдсборо взяли ее с собой в свой городской дом. Мне кажется, отец всегда хотел, чтобы дочери были рядом с ним. Когда они уезжали, он скучал по ним, по их любви, заботе и вниманию. Следующее письмо, которое я нахожу, адресовано Милдред в Балтимор:

«Лексингтон, Вирджиния, 27 января 1867 г.

«Моя драгоценная дочь: Письмо, присланное тобой твоей матери, сообщило нам отрадную весть о том, что ты по-прежнему здорова, ибо я опасался, что твое долгое молчание объясняется недомоганием, а не свойственной тебе леностью к письмам. Надеюсь, ты больше не позволишь возникать столь долгому интервалу между твоими посланиями, ведь ты знаешь, как сильно я всегда жажду вестей от тебя, когда не могу тебя видеть, и несколько строк, хотя бы ради подтверждения твоего здоровья, избавят нас от неприятных тревог. Я восхищен увеличением твоих физических габаритов и уменьшением количества одежды. Сто двадцать восемь фунтов живого веса — это приблизительно надлежащая норма. Еще семь фунтов — и все будет в порядке. Однако я боюсь, что до нашей встречи та неестественная жизнь, которую, как я опасаюсь, ты будешь вести в Балтиморе, превратит тебя в кожу да кости. Не ходи на слишком многие вечера, сохраняй свои простые вкусы и манеры, и ты получишь больше удовольствия. Я хочу, чтобы ты практиковала скромность и простоту в одежде, ранний отход ко сну и разумные развлечения. Ты должна поблагодарить кузенов Элеонору и Джорджа за всю их доброту к тебе и передать мой привет всем друзьям. Если ты увидишь своего дяди Маршалла, передай ему мои сердечные приветствия и наилучшие пожелания здоровья и счастья. Я надеюсь, ты увидишься с Робертом. Я слышал, что в Балтиморе он останавливался у мистера Эдварда Даллама, но не знаю, вернется ли он туда из Линвуда. Мне было жаль услышать, что ты потеряла кошелек. Возможно, нашедший его нуждался в нем больше тебя, и он окажется ему полезен, а ты сможешь обойтись и без него. Небольшая сумма денег порой бывает полезна. Ты должна помнить, что для девушки из Вирджинии сейчас не подобает быть изысканной или модной, и что благовоспитанность, равно как и самоуважение, требует умеренности в одежде и веселье. Пока ее народ страдает, она должна проявлять самоотречение и выказывать свое сочувствие в его горестях. У нас все довольно хорошо. Твоя бедная мать в эту ненастную погоду испытывает больше боли, чем обычно. Твоя сестра без ума от снега и льда, а Агнес становится очень хорошей хозяйкой. Она получила письмо от джентльмена, чье мнение она уважает; он рекомендует ей приобрести это полезное знание и уверяет, что оно не только послужит домашнему счастью, но и значительно приумножит семейное блаженство. Это служит для нее огромным стимулом. Наши молодые друзья, студенты-юристы и кадеты, все расспрашивают о тебе и желают твоего возвращения. Ты знаешь, что таково мое желание и надежда, поэтому, как только ты будешь готова вернуться, ты будешь знать, что я жду тебя, чтобы принять. Я оставлю матери и сестрам заботу сообщать тебе все домашние новости. Передай Аннетте, что я высматриваю ее с каждой почтовой каретой со времени ее письма прошлой осенью, и что я надеюсь на ее прибытие со дня на день. Ниппер здоров и старается суровой важностью укротить легкомыслие Бакстера. Все вместе шлют тебе самую нежную любовь, и я остаюсь, как всегда,

«Твой отец, Р. Э. Ли.

«Мисс Милдред Ли»

Сразу после промежуточных экзаменов он снова пишет Милдред:

«Лексингтон, Вирджиния, 16 февраля 1867 г.

«Моя драгоценная дочь: Я несколько дней хотел ответить на твое письмо от 2-го числа, но не имел возможности. Промежуточные экзамены, которые шли полным ходом, когда оно прибыло, продолжались целых десять дней, а по их окончании необходимые приготовления к возобновлению занятий и реорганизации классов отнимали у меня время, не занятое другими насущными делами. Студенты в целом сдали экзамены весьма достойно. Многие твои друзья отличились. Испытание, через которое прошли старшие классы, было столь суровым, сколь любое из тех, что мне доводилось видеть. Полковник Джонстон [Уильям Престон Джонстон, сын генерала Альберта Сидни Джонстона, павшего при Шайло. Он недавно был избран на кафедру истории и литературы в Вашингтонском колледже.] прибыл и приступил к своим обязанностям. Он живет в гостинице с женой и шестью милыми маленькими детьми, поскольку не смог снять дом, а колледж слишком беден, чтобы построить его для него. У нас есть и другие профессора, оставшиеся без крыши над головой. Роберт вернулся в свой «сломанный пополам коттедж», хотя и признается, что получил огромное удовольствие во время визита в Балтимор. Он с восторгом вспоминает об общении с мисс ——, которых считает ангелами во плоти, но без крыльев. Его рассказ о них усиливает мое желание перевезти их в Вирджинию. Мисс —— некогда обещала мне выйти за Фицхью. Передай ей, что я освобожу ее от этого обязательства, если она возьмет Роба. Он также был очень рад возможности провести с тобой неделю, и я с нетерпением жду твоего возвращения. Зима прошла, снег и льды исчезли, и птицы вернулись в свои излюбленные места во дворе. Однако вокруг нас простирается море грязи, сквозь которое приходится пробираться, но я надеюсь, что приятный воздух и солнце, посещающие нас сейчас, скоро рассеют ее. Я рад, что ты хорошо проводишь время среди столь добрых друзей, но не задерживайся слишком долго, так как ты можешь помешать кузенам Элеоноре и Джорджу отправиться на Восточный Шор. Марки прислала мне твой портрет на фарфоре с негатива, сделанного знаменитым Плеккером, который она увезла с собой в Филадельфию. Он очень хорош, но я предпочитаю оригинал.... Все, кажется, жаждут твоего возвращения и удивляются, как ты можешь так долго оставаться вдали от папы. Да благословит и сохранит тебя Бог, моя дорогая дитя, — таковая непрестанная молитва

«Твоего преданного отца, Р. Э. Ли»

Прежде чем Милдред вернулась в Лексингтон, она получила от моего отца еще одно письмо, в котором он сообщает ей о двух маршрутах до Лексингтона и рассказывает некоторые новости колледжа:

«Лексингтон, Вирджиния, 23 февраля 1867 г.

«Моя драгоценная дочь: Агнес желает, чтобы ты приобрела для нее кое-какие вещи, и у твоей матери и сестры могут быть поручения, которые, боюсь, приведут твой кошелек к нежелательному опустошению. Поэтому я посылаю чек на —— долларов, который, надеюсь, позволит тебе исполнить их желания и послужит резервом для твоих собственных нужд. Надеюсь, ты здорова и проводишь время с пользой и удовольствием. Кадеты пребывают в уверенности, что ты находишься в Патапском институте, и по возвращении будут ожидать, что ты стала еще более общительной, чем прежде. Они настолько усердно трудятся над умственным развитием, что верят, будто все заняты тем же самым. Вчера вечером я ходил на празднование годовщины Вашингтонского общества и остался очень доволен речами. Оно проходило в методистской церкви, которая была заполнена до отказа. Институт и школа Энн Смит [Женская академия] были представлены на нем. Твои сестры присутствовали, и поскольку сегодня утром обе отсутствовали за завтраком, боюсь, обилие знаний клонило их ко сну. 21-го числа они также были на кадетских танцах и вернулись домой только между двумя и тремя часами ночи 22-го. Полагаю, у них были «великолепные дни» и очень свежее общество. Некоторое время назад мы были несколько удивлены тем, что миссис Грейди вступила в брак. На наших утренних молитвах я не заметил капитана Грейди и нашего исполняющего обязанности капеллана, но тогда не знал, что помешало их присутствию. Позже я услышал, что они усадили счастливую пару в почтовую карету и отправили в путь с добрыми пожеланиями. Теперь она — миссис Ричард Норрис и уехала в Балтимор. Было бы справедливо, если бы теперь капитан Грейди отправился в Балтимор и привез оттуда молодую леди в обмен на свою мать. Если ты увидишь мисс Армистед, попроси ее быть готовой в короткий срок, поскольку в этих краях мы немногословны и действуем во всех делах по-деловому. Агнес, полагаю, рассказала тебе обо всех светских новостях и модах. Она, без сомнения, держала тебя в курсе успехов юного Бакстера и подвигов «Томаса Ниппера». Оба они процветают и вызывают всеобщее восхождение... Дороги настолько развезло от грязи, что мои вечерние конные прогулки были приостановлены, и я никого не вижу... Ты должна написать мне, когда тебя ожидать. Почтовая карета из Стонтона теперь курсирует ночью и при благоприятных дорогах прибывает около двух часов ночи. Когда дороги плохие, она обычно успевает к раннему завтраку. Лодки на канале возобновили свои рейсы, так что у тебя будет выбор маршрутов из Ричмонда, если ты решишь ехать туда. Все присоединяются ко мне в сердечной любви, и я остаюсь всегда

«Твой отец, Р. Э. Ли»

Из Лексингтона я отправился в Балтимор с кратковременным визитом и провел неделю с Милдред в доме нашего кузена, мистера Джорджа Вашингтона Питера, неподалеку от Элликотт-Сити. Вскоре после возвращения на свою ферму я получил от отца следующее письмо, в котором он по-прежнему старается помочь мне в моем деле:

«Лексингтон, Вирджиния, 8 февраля 1867 г.

«Мой дорогой сын: Из твоего письма от 31-го числа прошлого месяца я с большим удовольствием узнал, что ты насладился поездкой в Балтимор, ибо, когда ты покидал нас, я опасался, как бы тебя не навестила твоя трясущаяся подруга [лихорадка]. Я уповаю, однако, что теперь она оставила тебя навсегда. И все же будь осмотрителен и пристально следи за ее приближением. Надеюсь, тебе удастся раздобыть хороших мулов в Ричмонде, так как это имеет важное значение для твоих работ. Если ты сможешь добиться доставки извести по десять центов, я не знаю более экономичного удобрения для твоей земли. Верю, что первый же урожай окупит затраты, при условии, что оно подействует так, как я предполагаю. В этом ты должен рассудить сам, я же могу лишь сказать, что если ты сможешь осуществить это и пожелаешь попытаться, я могу выслать тебе 300 долларов; я отправлю их переводом на твое имя или на имя любого человека в Балтиморе, которого ты укажешь, как только получу от тебя весть. Я одобряю то, что ты не желаешь влезать в долги или развивать дела быстрее, чем велит благоразумие. Я считаю экономией улучшение своей земли и скорейшее внедрение той системы ведения хозяйства, которую ты предпочитаешь. Это твой единственный шанс на успех, так что дай мне знать. Мне приходится писать в спешке, так как идут экзамены, и я обязан на них присутствовать. Джордж и Роберт сегодня оба справились с предметами, в которых они соответственно слабее всего, так что пожелайте им удачи. Вчера я получил письмо от Милдред, в котором она сожалеет о твоем отъезде из Балтимора и выражает радость от того, что побывала с тобой пусть даже в течение короткой недели. Надеюсь, она будет здорова и скоро вернется к нам. Мы все находимся примерно в том же состоянии, в каком ты нас оставил. Погода смягчилась, лед с реки сошел, хотя суда еще не возобновили рейсы. Теперь вместо снега преобладает грязь... Желая тебе всяческого счастья, остаюсь твой любящий отец, Р. Э. Ли.

«Роберту Э. Ли — мл.

Упомянутые здесь Роберт и Джордж были двумя его племянниками, которых он обучал в колледже, — сыновьями его братьев Сидни Смита Ли и Чарльза Картера Ли соответственно. Они жили в его доме и к ним относились как к членам его собственной семьи.

Брату своему Фицхью он пишет в это время следующее послание, укоряя его за излишнюю щедрость в рождественском подарке и прося предоставить некоторые данные о передвижениях его части. Оно полно добрых советов, ободрения и привязанности:

«Лексингтон, Вирджиния, 26 февраля 1867 г.

«Мой дорогой Фицхью: Ты не должен думать, будто из-за того, что я пишу так редко, ты выпадаешь из сферы моих мыслей. Я думаю о тебе постоянно и мысленно перебираю все, что касается тебя. У меня есть горячее желание увидеть тебя вновь обосновавшимся в твоем доме и наслаждающимся плодами процветания вокруг тебя. Я знаю, что этого нельзя достичь сразу, но все должно прийти через непрерывный труд, бережливость и трудолюбие и стать результатом многолетнего хорошего управления. Нам сейчас не остается ничего другого, как заниматься нашими материальными интересами, что в совокупности послужит продвижению интересов штата, и ожидать развития событий. Правящая партия не может править вечно, и правда с справедливостью в конце концов восторжествуют. Я надеюсь, что в следующие каникулы мне удастся спуститься к тебе и Робу. Тогда у меня сложится более точное понимание существующих обстоятельств, и я смогу с большим удовлетворением следить за твоими успехами. Я был очень признателен тебе за хорошие очки, которые ты прислал мне на Рождество, и просил твою мать и девушек поблагодарить тебя за них, что, надеюсь, они и сделали. Боюсь, они слишком хороши для моих нынешних обстоятельств, и я считаю, что тебе не следует тратить ни цента ни на что, кроме твоей фермы, пока ты не приведешь ее в процветающее состояние. Всем нам сейчас приходится строго ограничивать себя в самом необходимом... Пока ты сам являешься своим управляющим, ты можешь вести обработку земли в больших масштабах с относительно меньшими затратами, чем в малых, и твои прибыли, разумеется, будут выше. Я бы начал систему поступательного совершенствования, которая улучшила бы твою землю и неуклонно увеличивала твой доход. Недавно я получил от Фитц Ли описание операций его кавалерийской дивизии. Я попросил Кастиса написать тебе с просьбой о предоставлении отчета о твоих действиях зимой 1863–1864 годов вплоть до 18 апреля 1865 года. Как у тебя продвигается эта работа? Я знаю, как трудно составить такое описание в нынешнее время; тем не менее, переписываясь со своими офицерами и напрягая собственную память, можно сделать многое, и это очень поможет мне в моем предприятии. Сделай его как можно более полным, охватывающим все обстоятельства, влиявшие на кампании, которые затрагивали твои действия и иллюстрирующие поведение твоей дивизии. Надеюсь, тебе удастся приехать к нам этой весной или летом. Выбери время, когда ты сможешь свободнее отлучиться, чтобы чувствовать себя непринужденнее и получить больше удовольствия... Как бы я хотел быть ближе ко всем вам... Твоя мать чувствует себя примерно так же, занята рукоделием и пером, и так же жизнерадостна, как всегда...»

«С любовью твой отец, Р. Э. Ли.

«Генералу Уильяму Х. Ф. Ли»

Его стремление получить от своих офицеров отчеты о передвижениях их частей показывает, что он по-прежнему намеревался попытаться описать свои кампании в составе Армии Северной Вирджинии. Несколько месяцев спустя он вновь пишет моему брату, и в этом письме упоминает темную тучу дней «реконструкции», нависшую тогда над Югом:

«Лексингтон, Вирджиния, 8 июня 1867 г.

«Мой дорогой сын: Твое письмо, написанное в день твоего рождения, было радостно встречено всей семьей, и уверяю тебя, мы разделяем твое огорчение по поводу разделяющего нас расстояния. Хотя будущее все еще темно, а перспективы мрачны, я уверен: если мы все объединимся в исполнении своего долга и будем усердно трудиться, чтобы извлечь хоть какое-то благо из зла, нависшего ныне над нашей дорогой землей, недалек тот час, когда грозная туча рассеется над нашим горизонтом и солнце вновь засияет в первозданном блеске. Поэтому я могу предвкушать для вас долгие годы счастья и процветания, и в ежедневных молитвах к Богу милосердия и истины я призываю Его избранные благословения на тебя. Да укроет Он тебя под сенью Своего всемогущего крыла, да направит тебя во всех путях твоих и дарует тебе мир и жизнь вечную. Для моих чувств было бы величайшей радостью, если бы я вновь, как ты предлагаешь, смог собрать вас всех вокруг себя, но, боюсь, не в этом мире. Давайте жить так, чтобы мы могли соединиться в том мире, где нет больше разлук и куда никогда не приходят скорбь и боль. Думаю, после будущего года я сделаю всё возможное для колледжа, и тогда мне хотелось бы, если в стране восстановится мир, удалиться в какое-нибудь тихое местечко к востоку от гор, где я мог бы подготовить дом для твоей матери и сестер после моей смерти и где мог бы зарабатывать свой хлеб насущный. Мы поговорим об этом при встрече. Этим летом я хочу отвезти твою мать на какие-нибудь минеральные воды, где она могла бы найти некоторое облегчение, но трудно понять, где его отыскать. Сейчас она почему-то предпочитает «Уайт-Салфур-Спрингс» лишь на том основании, полагаю, что никогда прежде не пробовала тамошней воды, и потому та может пойти ей на пользу. Если она решится поехать, я постараюсь доставить ее туда по крайней мере с одной из девочек. Милдред вернулась к нам, выглядит очень хорошо и говорит, что совершила весьма приятную поездку по гостям и везде встретила огромное проявление доброты. Теперь она кажется вполне довольной жизнью дома. Полагаю, ты поступил правильно, отложив ее визит к нам до тех пор, пока у тебя появится больше свободного времени. Я рад, что твои виды на урожай столь хороши. Ныне каждый должен заботиться о своих материальных интересах, поскольку труд — наш единственный ресурс. Завершение строительства железной дороги до Памунки окажет тебе огромную помощь в доставке выращенного на рынок, и я надеюсь, ты извлечешь выгоду из всего. Надеюсь, Роберт преуспевает. Мэри находится в Стонтоне, куда отправилась неделю назад на свадьбу мисс Стриблинг... Мисс Мэри Стюарт гостит у нас и, полагаю, останется до июля, когда к ней присоединится ее сестра Белл. Экзамены у студентов идут уже неделю и продлятся до 20-го числа. Молодые люди до сих пор в целом справлялись очень хорошо... Мистер Свинтон нанес свой визит. Он показался мне человеком воспитанным, но я не испытываю никакого удовольствия от встреч с сочинителями книг. Мне приходится либо казаться невоспитанным, либо рисковать тем, что меня вытащат на публичное обозрение... Я остаюсь

«Всегда как прежде, твой отец, Р. Э. Ли.

«Генералу Уильяму Х. Фицхью Ли»

Памунки — так называлась река, на которой стоял «Уайт-Хаус», имение моего брата. Железная дорога из Ричмонда, разобранная во время войны, только что была восстановлена до этого пункта. Свинтон был историком федеральной Потомакской армии. Он провел несколько дней в Лексингтоне и, полагаю, искал у моего отца информацию по вопросам, связанным с его историей передвижений армии генерала Гранта.

Мой отец, как я уже говорил, едва став ректором колледжа, принялся улучшать территорию, дороги, аллеи, изгороди и т.д., и систематически продолжал эту работу вплоть до самой смерти. Дорожки вокруг территории колледжа находились в весьма плачевном состоянии и в сырую погоду нередко утопали в грязи по щиколотку. В качестве первого шага к их благоустройству ректор распорядился наколоть значительное количество известняка и разбросать его по дорогам и тропинкам. Грубая, зазубренная поверхность выглядела крайне непривлекательно, и всадники с пешеходами естественно устремились на траву. Увидев однажды полковника Т. Л. Престона, пересекавшего кампус по пути на занятия в Вирджинский военный институт, мой отец заметил:

«Ах, полковник, я рассчитывал на вас и вашего крупного рысака в деле укатки моих дорожек!»

В другой раз студент, шедший по траве, заметил неподалеку генерала и немедленно ступил на середину камней, по которым мужественно зашагал вперед. Незнакомая дама, двигавшаяся в том же направлении, последовала по стопам студента, и когда юноша поравнялся с ним, отец с искоркой в глазах поблагодарил его за столь хороший пример и добавил: «Дамы обычно не жалуют мои дорожки».

Здания также перестраивались и обновлялись, насколько это позволяли выделенные на данные цели средства. Он настаивал на скорейшем возведении часовни, размеры которой соответствовали бы потребностям колледжа. Были и другие нужды, требующие куда больших финансовых вливаний, чем те, которыми располагал колледж, но он считал это дело крайне важным и добился выделения ассигнований в первую очередь на него. Он ускорил выбор площадки и составление планов; завершение работ сильно затянулось из-за нехватки средств, но его интерес к строительству никогда не угасал. Он осуществлял за ним личный надзор от начала и до конца, наведываясь туда порой по два-три раза на дню. После ее освящения он неизменно посещал утренние молитвы и все прочие религиозные службы, если только не был болен. Когда я бывал там с визитом, то каждое утро ходил с ним в часовню. У него было определенное место, которое он занимал, и по времени его вхождения в двери можно было сверять часы. Подобно тому как он высоко ценил молодых людей, покидавших его гостиную к десяти часам, он ставил выше тех, кто регулярно посещал часовню, особенно если они являлись туда вовремя. Постоянного капеллана не было, но священники различных конфессий, имевших церкви в селении, по очереди брали на себя месячное служение. Час был назначен на семь часов сорок пять минут каждое утро, кроме воскресенья, в течение учебного семестра, за исключением трех зимних месяцев — декабря, января и февраля, когда служба начиналась на час позже. Он был искренним другом и надежной опорой Ассоциации молодых христиан и ежегодно вносил средства в ее фонд. По меньшей мере однажды он передал в ее библиотеку собрание подходящих книг, которые приобрел специально для этой цели. В своих ежегодных отчетах попечителям он неизменно упоминал ассоциацию, отчитываясь о ее деятельности и успехах.



 













Глава XV — Горные прогулки

Случай с Трэвеллером — Любовь генерала к детям — Его дружба с экс-президентом Дэвисом — Прогулка с дочерью к пикам Офтер — Рассказ Милдред Ли — Миссис Ли на курорте Уайт-Салфур-Спрингс — Огромное внимание, оказываемое там ее мужу — Его взгляд на жизнь

После прибытия «Люси Лонг» отца во время прогулок обычно сопровождала одна из моих сестер, если только позволяли погода и состояние дорог. Требовалась очень суровая погода, чтобы заставить его остаться дома, хотя зачастую он просто не мог выкроить время, ибо в зимние месяцы дни были весьма короткими. Каждый понедельник во второй половине дня проходило заседание факультета, а заседания церковного совета проводились два-три раза в месяц. Когда бы я ни бывал в Лексингтоне, я ездил вместе с ним, а когда он не мог выехать по вышеупомянутым причинам, то просил меня выгулевать Трэвеллера и дать ему поскакать галопом, что я делал с огромным удовольствием, и думаю, сполна отыгрался за то, как он обошелся со мной в той поездке из Оранжа во Фредериксбург зимой 1862 года. Привязанность отца к своим лошадям была очень глубокой и сильной. В письме, написанном из Спрингса одним летом своему клерку в Лексингтоне, он говорит:

«Как поживает Трэвеллер? Передай ему, что я ужасно по нему скучаю и лишь единожды раскаялся в нашей разлуке — и это все время с тех пор, как мы расстались».

Думаю, Трэвеллер ценил его любовь и сочувствие и отвечал на них взаимностью, насколько это было в природе лошади. В подтверждение этой связи между ними миссис С. П. Ли [Дочь генерала У. Н. Пендлтона, начальника артиллерии Армии Сев. Вирджинии, и вдова полковника Эдвина Грея Ли, К. С. А.] рассказала мне очень милую историю:

«Однажды июльским днем этого года генералы спустился к пристани лодок на канале, чтобы посадить на судно молодую леди, которая гостила у его дочерей и возвращалась домой. Он спешился, привязал Трэвеллера к столбу и стоял на палубе, прощаясь, когда кто-то крикнул, что Трэвеллер отвязался. И действительно, лихой серый конь направлялся вверх по дороге, прибавляя шагу, так как несколько мальчишек и мужчин пытались его остановить. Мой отец немедленно сошел на берег, крикнул толпе стоять на месте и, пройдя несколько шагов, издал особый тихий свист. При первом же звуке Трэвеллер остановился и навострил уши. Генерал свистнул во второй раз, и конь с радостным ржанием повернул назад и тихой рысью подбежал к хозяину, который похлопал его и обласкал, прежде чем привязать снова. На удивление случайного прохожего послушанием животного генерала заметил, что не понимает, как любой мужчина может ездить на лошади сколько-нибудь долгое время без того, чтобы между ними не установилось полного взаимопонимания. Моя сестра Милдред, которая этим летом постоянно ездила с ним верхом, рассказывает, как сильно он наслаждался их долгими поездками в прекрасную, умиротворенную сельскую местность. Ничто, казалось, не доставляло ему такого удовольствия.

«Я часто видела, как он давал Трэвеллеру волю и пускал его во весь опор на вершину какого-нибудь пологого холма, а затем поворачивал назад и ждал меня, неспешно едущую на Люси, весело выкрикивая: «Поспешай, мисс Люси, мисс Люси, Люси Лонг!» Он расспрашивал сельских жителей о дорогах, откуда они родом, куда ведут эти пути, и вскоре знал имя каждого фермера и каждую усадьбу в округе. Он часто повторял:

««Как бы мне хотелось иметь собственную маленькую ферму, где мы могли бы жить в мире до конца наших дней. Вы, девочки, могли бы заведовать молочной, коровами и овцами да прислуживать вашей матери и мне, ибо нам, старикам, пора уже отдохнуть, а молодым людям — потрудиться»».

Все дети в окрестностях души в нем не чаяли и не испытывали ни малейшего смущения при приближении к нему, стоило им только познакомиться с ним. Он то и дело встречал на улице своих любимцев из числа малышей и порой сажал их перед собой, чтобы прокатить на Трэвеллере. Это было величайшим наслаждением, какое он мог им доставить. Среди жителей Лексингтона до сих пор живет прелестная история о Вирджинии Ли Летчер, его крестнице, и ее младшей сестричке Фанни. Дженни преследовала ее неотступная сестричка, и все уговоры и приказы шестилетней девочки не могли заставить младшую вернуться домой. Фанни уселась на обочине дороги дуться, когда мимо проезжал верхом генерала Ли. Дженни тотчас обратилась к нему:

«Генерал Ли, не могли бы вы заставить этого ребенка идти домой к матери?»

Генерал немедленно подъехал туда, где сидела Фанни, наклонился в седле и усадил ее к себе на колени. Там она восседала с царственным довольством и была таким величественным образом препровождена домой. Когда миссис Летчер спросила Дженни, почему та доставила генералу Ли столько хлопот, она получила наивный ответ:

«Я не могла заставить Фэн пойти домой, а я думала, что ОН может всё» [Дочери губернатора Джона Летчера — военного губернатора Вирджинии].

В тех краях с матерью жил маленький мальчик, приехавший из Нью-Йорка. Его отец погиб в нашей армии. Этот малыш, ныне полковник Грир Монро из Нью-Йорка, сильно переживал, когда товарищи по играм дразнили его «янки», хотя он знал, что не является таковым. Однажды он маршем явился в кабинет моего отца в колледже, изложил свое дело и потребовал защиты.

«Того мальчика, который назовет тебя «янки» в следующий раз, присылай ко мне», — сказал генерал, и когда об этом стало известно, это навело такой ужас на сердца его маленьких товарищей, что проступок больше никогда не повторялся.

Был и другой мальчуган, который привык взбираться рядом с моим отцом во время утренних молитв в часовне и к которому относились с такой добротой, что всякий раз, завидя своего выдающегося друга, он безоговорочно занимал позицию рядом с ним. На университетском выпускном вечере, проходившем в часовне, малыш выскользнул из-за материнского сиденья и тихонько прокрался к трибуне. Вскоре он уже примостился у ног почтенного ректора и, положив голову ему на колени, заснул. Генерал Ли нежно замер, предпочитая терпеть неудобное положение, нежели потревожить невинный сон ребенка. Этот мальчик ныне является преподобным Картером Джонсом из баптистской церкви.

Примерно в это время экс-президент Дэвис был освобожден из заключения в крепости Монро, где провел около двух лет. Между этими двумя людьми существовала тесная личная дружба, уходящая корнями во времена совместной учебы в Вест-Пойнте, и поскольку его несправедливое и ненужное заключение огорчило и расстроило моего отца сильнее, чем кого-либо другого, то и его освобождение принесло ему соответствующую радость. Он немедленно написал ему следующее письмо, полное чувств и сострадания:

«Лексингтон, Вирджиния, 1 июня 1867 г.

«Достопочтенный Джефферсон Дэвис.

«Мой дорогой мистер Дэвис: Вы можете представить себе лучше, чем я способен выразить, те страдания, которые перенесли ваши друзья из-за вашего долгого заключения и сопутствующих ему невзгод. Ни для кого это не было более мучительным, чем для меня, а невозможность оказать помощь лишь усиливала мою боль. Ваше освобождение сняло с моего сердца груз, для описания которого у меня нет слов. Моя ежедневная молитва великому Правителю мира заключается в том, чтобы Он оградил вас от всех будущих бед, уберег от всякого зла и даровал тот мир, который мир не может отнять. Чтобы остаток ваших дней был триумфально счастливым — таково искреннее и горячее пожелание

«Вашего покорнейшего, преданного друга и слуги,

«Р. Э. Ли»

Хотя мой отец не желал принимать никакого участия в политике страны и редко высказывал свои взгляды на вопросы подобного рода, занимавшие тогда умы всех людей, тем не менее, когда он считал это необходимым и обращался к надлежащему лицу, он говорил предельно прямо о том, что думает. Следующее письмо генералу Лонгстриту в ответ на его послание, написанное примерно в то же время, иллюстрирует сказанное мной в данном контекте и говорит само за себя:

«Лексингтон, Вирджиния, 29 октября 1867 г.


      “General J. Longstreet, 21 Carondelet Street, New Orleans, La.
    

«Мой дорогой генерал: Когда я получил ваше письмо от 8 июня, я только что вернулся из короткой поездки в округ Бедфорд и готовился к более продолжительному визиту в Уайт-Салфур-Спрингс ради поправки здоровья миссис Ли. Поскольку я не мог написать то письмо, которого вы желали, а также учитывая ваше заявление, что через неделю после написания вы покинете Новый Орлеан и отправитесь в Мексику на несколько месяцев, я решил отложить ответ до своего возвращения. Хотя я нахожусь здесь уже больше месяца, меня настолько поглотили неотложные дела и так донимали последствия приступа болезни, от которого я до сих пор полностью не оправился, что только сегодня выдался первый день, когда я смог вам написать. Я избегал любых обсуждений политических вопросов с момента прекращения военных действий и стремился как в собственном поведении, так и в рекомендациях другим сообразовываться с существующими обстоятельствами. Я считаю это проявлением мудрости и долга; однако, хотя я полагаю, что мы должны действовать в рамках закона и согласно навязанным нам законам, я не могу считать курс, проводимый правящей политической партией, наилучшим для интересов страны, а потому не могу заявить об этом или выразить свое одобрение. Именно по этой причине я не смог выполнить просьбу, содержащуюся в вашем письме. Я придерживаюсь мнения, что все, кто может, должны голосовать за наиболее умных, честных и совестливых кандидатов, имеющих право занимать должности, независимо от их прежних партийных взглядов, которые постараются сделать новые конституции и принимаемые на их основе законы максимально благотворными для подлинных интересов, процветания и свободы всех классов и слоев населения. С наилучшими пожеланиями вашему здоровью и счастью, а также с самыми добрыми чувствами к миссис Лонгстрит и вашим детям, остаюсь с глубоким уважением и искренне ваш,

«Р. Э. Ли»

Этим летом мой отец нанес визит на пики Офтер — знаменитую группу гор в цепи Блу-Ридж, расположенную в округе Бедфорд, штат Вирджиния. Он ехал верхом на Трэвеллере, а моя сестра Милдред сопровождала его на «Люси Лонг». Посетив пики и поднявшись на вершину высотой в 4000 футов, он поехал дальше в Либерти, ныне Бедфорд-Сити, лежащий в десяти милях оттуда, и провел ночь в «Авенеле», имении Бервеллов, которые приходились ему друзьями и родственниками.

Оттуда группа всадников отправилась к капитану Бьюфорду, находившемуся примерно в двенадцати милях пути, где они провели ночь и следующий день. Капитан был фермером, страстным поклонником и твердым защитником своего родного штата Вирджиния в ее борьбе за конституционную свободу с 61-го по 65-й год. Он отправил своих сыновей в армию и щедро делился имуществом на поддержку войск, а также бедных и нуждающихся, вдовиц и сирот, оставшихся без средств к существованию из-за гибели их естественных кормильцев в бою и опустошений войны. В первые годы противостояния моя мать и сестры во время своего «беженства» квартировали, как они тогда полагали и намеревались, в его доме. Но когда они попытались заставить его принять плату за кров и пищу, которые он предоставлял им в течение месяца или более, он сурово отказался. Его патриотизм не пасовал ни перед какими жертвами и отличался качеством и характером, не допускавшими никаких мыслей о собственной выгоде. Эта черта, столь ярко развитая в нем, вызывала восхищение и уважение моего отца. Визит, который он нанес ему, имел целью лично поблагодарить хозяина за доброту, проявленную к его жене и дочерям, а также за очень крупного и красивого коня, которого тот прислал моему отцу в последний год войны, кажется. Моя сестра Милдред рассказывает мне то, что запомнила об этой поездке. Для нас служит источником бесконечного сожаления то, что мы не можем припомнить больше. Его заступничество всегда было восхитительным для его детей, и в подобных обстоятельствах, взбодренный физической нагрузкой, вдохновленный ясным небом и освобожденный от всех тягостных забот, он становился почти мальчишкой.

Моя сестра Милдред рассказывает:

«Мы тронулись в путь на рассвете прекрасным июньским днем: папа на Трэвеллере, я на Люси Лонг, причем седельные сумы были нашим единственным багажом. Он был в веселейшем расположении духа, смеялся и шутил со мной, пока я ехала рядом с ним на тихой «мисс Люси». Трэвеллер, казалось, разделял настроение хозяина: его упругая поступь, высоко поднятая голова и живой взгляд ясно показывали, как он счастлив и какой большой интерес проявляет к этому путешествию. Его приходилось то и дело унимать за излишнюю живость и напоминать, что ему не мешало бы приберечь немного своей чрезмерной энергии для заключительной части поездки. В полдень мы спешились и, привязав коней и отдыхая на мягкой траве под кустом дикой сливы у дороги, съели ланч. Затем мы поехали дальше и вскоре вышли к реке Джеймс, которую пересекли на пароме. Паромщик оказался старым солдатом, который, конечно же, узнал папу и отказался брать плату; уговорить его взять деньги так и не удалось. Дальше по дороге, когда наши лошади карабкались по крутому каменистому подъему, мы встретили нескольких маленьких детей с очень грязными лицами, игравших на обочине. Он заговорил с ними в своем мягком, игривом тоне, упомянув их лица и желательность использования небольшого количества воды. Они уставились на нас с широко раскрытыми от удивления глазами, а затем бросились врассыпную вверх по холму; несколько минут спустя, огибая этот холм, мы проезжали мимо небольшой хижины, откуда все они выбежали с чистыми лицами, свежими фартуками и аккуратно расчесанными волосами, причем одна девочка воскликнула: «Мы знаем, что вы — генерал Ли! У нас есть ваша фотография!»

«В ту ночь около девяти часов мы добрались до маленькой горной гостиницы у подножия пиков, плотно поужинали и вскоре легли спать, утомленные тридцатимильной поездкой. Наши спальни оказались мансардой, а кровати были перьевыми, но я в конце концов заснула без задних ног. На следующее утро, на рассвете, мы тронулись в путь в сопровождении хозяина дома и долго поднимались по горному склону, причем Люси неотступно следовала за Трэвеллером. Наконец двигаться дальше верхом стало невозможно, поэтому лошадей привязали к деревьям, а оставшийся путь до вершины мы проделали пешком. Добравшись до верха, мы долго сидели на огромной скале, взирая на открывшееся внизу великолепное зрелище. Папа произнес лишь несколько слов и казался очень печальным. Я слышала, что теперь на той скале есть отметка, указывающая, где мы сидели. Хозяин гостиницы, сопровождавший нас весь путь, сказал нам, что мы подъехали ближе к вершине, чем кто-либо другой до того времени. Вернувшись к коням, мы продолжили двухдневный путь, который должен был завершиться в Либерти, примерно в десяти милях оттуда.

«Мы не успели проехать далеко, как внезапно поднялась черная грозовая туча, и через несколько минут на нас обрушился сильный ливень. Мы поскакали назад к бревенчатой хижине, мимо которой только что проехали. Папа снял меня с Люси, и я, с капающей с меня водой, вбежала внутрь, в то время как он отвел коня под примыкавший навес. Хозяйка дома посмотрела мрачно и хмуро, увидев лужи воды, натекавшие с моего платья на ее свежевыскобленный пол, а когда папа вошел в грязных сапогах, ее выражение лица стало еще более неприветливым и хмурым. Он попросил у нее разрешения переждать там ливень и похвалил ее красивый белый пол, выразив сожаление, что мы испортили его красоту. При этой столь уместно высказанной похвале она немного смягчилась и пригласила нас в лучшую комнату, украшенную цветными эстампами с изображением Ли, Джексона, Дэвиса и Джонстона. Когда ливень прекратился и папа вышел за лошадьми, я сказала ей, кто я такая. Бедная женщина! Она казалась ошеломленной и продолжала повторять: «Что скажет Джо? Что скажет Джо!» Джо был ее мужем и, как и всякий другой мужчина в округе, служил солдатом в «Армии Северной Вирджинии».

«Когда гроза закончилась и ярко засияло солнце, мы радостно поехали дальше сквозь посвежевшие холмы по прибитым пылью дорогам, вовремя прибыли в Либерти и направились в «Авенел», прелестное имение Бервеллов. Уюты этого милого старинного места показались мне поистине восхитительными после моего недавнего опыта спартанской жизни. Папа сильно забавлялся, когда я появилась в кринолине — мои «обручи» были сжаты в седельных сумах и привезены со мной. Мы оставались там на следующий день, в воскресенье, а день спустя проехали еще мимоходом около двенадцати миль к капитану Бьюфорду. Капитан в рубашке с закатанными рукавами встретил нас с распростертыми объятиями, сильно удивился моему росту и воскликнул: «Полноте, генерал, вы называли ее «маленькой девочкой», а она настоящая пышнотелая девица!» Он показал нам свой великолепный джерсейский скот, тучные поля и полные амбары, с наслаждением вспоминая то время во время войны, когда мама, Мэри и Агнес гостили у него. Он источал доброту и гостеприимство, а его стол буквально ломился от всякой всячины. Впоследствии папа то и дело цитировал его оригинальные изречения, особенно одно — насчет раннего подъема, которое было произнесено накануне нашего прибытия, когда он желал нам спокойной ночи. Папа спросил его, в котором часу следует быть готовым к завтраку на следующее утро.

««Ну, генерал, — сказал капитан, — поскольку вы совершили тяжелый переход да к тому же являетесь гостями, завтра мы будем завтракать не раньше восхода солнца», что в те июньские дни означало где-то около пяти часов».

«Проведя здесь приятный день, на следующее утро мы рано пустились в обратный путь. Сделав короткую остановку в Бьюкенене, мы заглянули к полковнику Эдмунду Пендлтону, жившему тогда в величественном здании с белыми колоннами, где прежде располагался банк. Миссис Пендлтон угостила нас восхитительными абрикосами из своего сада, которые отец ел с огромным удовольствием. Затем мы продолжили путь по дороге на Лексингтон, проехав через Естественный Мост, где устроили еще один короткий привал, и прибыли домой тем же вечером около десяти часов после сорокамильного перехода.

«Вскоре после этого визита капитан Бьюфорд прислал мне прекрасную корову джерсейской породы при условии, что я буду каждое утро вставать рано и доить ее, а также отправлять ему часть сбитого мной масла».

Вернувшись из этой поездки, отец начал приготовления к поездке моей матери на курорт Уайт-Салфур-Спрингс в Гринбрайере. Он надеялся, что воды и смена обстановки пойдут на пользу ее общему здоровью, даже если они и не уменьшат силу ее ревматических болей. Около первого июля моя мать, сестра Агнес и мисс Мэри Пендлтон под присмотром моего брата Кастиса отправились в Уайт-Салфур-Спрингс. Отец вместе с профессором Дж. Дж. Вайтом решили совершить путешествие в то же место верхом. Они выехали на день раньше и были в Ковингтоне, когда там появились путешествовавшие на дилижансе до Гошена, а оттуда поездом дамы. Проведя ночь в Ковингтоне, пассажиры были рассажены по стольким почтовым каретам, сколько требовалось, и начался долгий, ухабистый переезд через горы мимо «Калаханс».

Генерала Ли на Трэвеллере сразу же узнали, и как только попутчики выяснили, что с ним едет миссис Ли, ее партии стали настойчиво предлагать всевозможные знаки внимания и услуги, а к забронированному для нее экипажу доставили превосходный ланч. Видя, что остальные дилижансы переполнены, в то время как карета, отведенная для его жены, имеет свободные места, отец настоял, чтобы к его компании присоединились другие пассажиры, что те с радостью и сделали. Он и профессор Вайт следовали на конях впереди карет.

В Уайт-Салфур-Спрингс в распоряжение отца был предоставлен «коттедж Харрисона» на «Балтимор-роу», и вся компания вскоре очень удобно устроилась там. Мистер В. В. Коркоран из Вашингтона, профессор Вайт, мисс Мэри Пендлтон, Агнес, а также мой отец и брат получили общий стол. Почти каждый день к этому столу приносили какое-нибудь особое угощение. Моей матери, разумеется, еду подавали в ее коттедж. Ее преданная и умелая служанка Милли Ховард неизменно страстно желала, чтобы госпожа выглядела наилучшим образом, и гордилась тем, что наряжает ее — насколько это позволялось — в изящные чепцы и прочее для приема многочисленных гостей. Обычным обыкновением отца во время пребывания там было проводить некоторое время по утрам в большом салоне гостиницы перед тем, как отправиться на прогулку верхом на Трэвеллере. После обеда он снова заходил в салон, а также наведывался туда после чая.

Среди гостей было немало старых друзей и знакомых из Балтимора, которые не уставали выражать свою радость по поводу возобновления общения. Когда он появлялся в гостиной или бальном зале, то становился центром притяжения, и молодые люди напрасно пытались привлечь внимание барышень в присутствии генерала Ли.

Во время его визита в «Драй-Крик», соседнее селение, приехал цирк и дал представление. Антрепренер приехал верхом к Источникам, явился в коттедж моего отца и настоятельно попросил взять несколько билетов, умоляя, чтобы генерал Ли позволил прислать за ним и за любыми друзьями, которых он пожелает взять с собой, экипажи для поездки на представление. Мой отец вежливо отклонил эти предложения, но купил много билетов и подарил их своим маленьким друзьям у Источников.

Утром он верхом отправился в «Драй-Крик», где толпы местных жителей, многие из которых были его бывшими солдатами, любовались им в ущерб цирковому представлению. В тот вечер антрепренер дал специальное представление для друзей генерала Ли, которых проводили на места, драпированные цветами Конфедерации — красным и белым. После возвращения из цирка мой отец пригласил большую компанию в свой коттедж отведать огромный арбуз, присланный ему экспрессом из Мобила. Он весил около шестидесяти фунтов, и вырастивший его человек решил, что единственно достойный способ распорядиться им — преподнести его генералу Ли.

Гости у Источников окружали моего отца всяческим вниманием, какое только могли подсказать любовь, восхищение и уважение, и каждый казался готовым засвидетельствовать ему свое почтение. Моя мать и сестры разделяли с ним всё это, ибо любое проявление внимания и доброты к ним шло прямо к его сердцу.

Проведя три недели у «Уайта», компания моего отца отправилась на Олд-Свит-Спрингс, где все устроились с большим комфортом: одну из гостиных превратили в спальню для моей матери, так что в своем кресле-каталке она могла выезжать на веранды и в бальный зал.

Там он серьезно заболел и, хотя приехал верхом из Уайт-Салфур-Спрингс, какое-то время не мог продолжать свои утренние конные прогулки. Его комната располагалась на первом этаже, и ее окно выходило на торцевую часть здания. Однажды утром, когда он чувствовал себя очень нездорово и было важно, чтобы его никто не беспокоил, мисс Пендлтон обнаружила какого-то крестьянина, который осторожно открывал ставни снаружи. Она быстро вмешалась, сказав:

— Уходите; это комната генерала Ли.

Мужчина отступил назад и печально промолвил:

— Я только хотел посмотреть на него.

В другой раз к Источникам пришли местные жители со сливами и ягодами на продажу. Заметив его на веранде, они опустили корзины, сняли шляпы и отчаянно закричали «ура» в честь «маршала Боба». Это были его старые солдаты. Когда он ответил на их преданность рукопожатием, они стали настаивать, чтобы он принял в подарок их фрукты.

Примерно в первую неделю сентября мой отец верхом на Трэвеллере отправился обратно в Лексингтон, а Кастис увез мою мать и Агнес обратно тем же утомительным путем в дилижансе и поезде.

Сохранилось очень мало писем, написанных им в то время. Я обнаружил одно письмо ко мне, полное доброты, здравых советов и предложений помощи, в котором он передает благодарность президенту железной дороги Йорк-Ривер за оказанную ему любезность:

«Уайт-Салфур-Спрингс, округ Гринбраер, Западная Вирджиния,

5 августа 1867 г.

Мой дорогой сын: Сегодня я получил твое письмо от 28-го числа прошлого месяца с приложенным бесплатным билетом на Ричмондскую и Йорк-Риверскую железную дорогу от ее президента, мистера Дадли. Пожалуйста, передай ему мою искреннюю благодарность за это свидетельство его уважения. Я очень рад слышать, что дорога доведена до Уайт-Хауса и что пароход соединяет ее с Норфолком; это послужит удобству общества и интересам самой дороги. В нынешние времена строить дорогу — дело трудное, и я надеюсь, что компания скоро сумеет довести ее до Вест-Пойнта. Полагаю, к этому времени ты уже получил письмо от матери и Агнес с известием о нашем прибытии сюда и сообщением о том, кто здесь находится. Наша компания значительно увеличилась, и среди прибывших — Дейнджерфилды, Хаксоллы, Капертоны, мисс Белл Харрисон и т. д., и т. п. Я просил Агнес передать тебе, как сильно мы жалели, что тебя нет с нами, и в качестве стимула присоединиться к нам, если ты можешь оставить дом, я обещал оплатить твои расходы, при условии что ты приедешь. На склоне лет я очень остро чувствую отсутствие детей, хотя и признаю необходимость для каждого заниматься своими делами и уважаю их за это тем больше. Я очень рад, что вы с Фитцхью пока избежали лихорадки, и надеюсь, что вам удастся избежать ее вовсе. Будь благоразумен. Мне очень жаль, что твой урожай обещает быть скудным. В следующем году будет лучше, но ты должен систематически продолжать улучшение земли. Я не знаю лучшего способа, чем известкование, и если ты хочешь продолжать его и нуждаешься в помощи, я помогу тебе в размерах прошлого года или больше. Так что рассчитывай свои силы и дай мне знать о своих пожеланиях. Жизнь фермера — это труд, но это и радость, а осознание неуклонного улучшения, пусть даже и медленного, очень воодушевляет. Думаю, тебе также следует начать подготовку к постройке собственного дома. Если ты сможешь сделать не больше, чем подготовить участок, разбить сад, фруктовый сад и т. д. и частично достроить небольшой дом, чтобы жить в нем, это прибавит тебе удобства и здоровья. В этом я тоже могу тебе помочь. Подумай об этом. Кроме того, тебе нужно обзавестись хорошей женой. Мне не нравится, что ты так одинок. Я боюсь, что ты влюбишься в холостую жизнь. Я слышал весьма отрадные отзывы о Фитцхью. Надеюсь, его желания, если они послужат его счастью, увенчаются успехом. Я видел эту леди, когда был в Петерсбурге, и она мне очень понравилась. Я попрошу Агнес или твою мать рассказать тебе о том, что происходит у Источников. Здесь около 500 человек, очень приятных и любезных, но большую часть времени я провожу в горах один с Трэвеллером. Я надеюсь, что твоя мать извлечет хоть какую-то пользу от вод, но пока я этого не вижу. По крайней мере, это внесет некоторое разнообразие в ее жизнь и доставит ей удовольствие, в котором мы сейчас так обделены. Передавай горячий привет Фитцхью. Все вместе шлют тебе свою любовь. Благослови тебя Бог, мой сын, — молится

Твой любящий отец,

Р. Э. Ли.»

В начале сентября мой отец отправил мою мать и сестру домой в Лексингтон, а сам сел на Трэвеллера и поехал обратно через Хот-Спрингс, Хилинг и Рокбридж-Алам. Он задержался из-за недомогания на день или два в Хилинг и написал матери короткую записку оттуда:

«Хилинг-Спрингс, 12 сентября 1867 г.

Моя дорогая Мэри: Я прибыл сюда 10-го числа и рассчитывал возобновить путешествие сегодня утром, но почувствовал себя неспособным к этому. Если ничто не помешает, я уеду отсюда завтра, но боюсь, что не смогу добраться до Рокбридж-Алама, который, как мне говорят, находится в двадцати девяти милях отсюда. В таком случае я остановлюсь в пути и прибуду туда в субботу, пережду воскресенье и в понедельник окажусь в Лексингтоне. Я очень стремлюсь в Лексингтон и думаю, что ничто в дороге мне не поможет, так как меня сильно беспокоит возобновление занятий в колледже. Мистер Джон Стюарт, мисс Мэри и мисс Мариан, мистер Прайс и его дочери приезжали вчера из Хота навестить меня. Стюарты находятся там из-за мисс Белл. Передавай всем горячий привет. Надеюсь, вы благополучно и с комфортом добрались до Лексингтона и все здоровы. Надеюсь увидеться с тобой в понедельник. До тех пор прощай.

Искренне и с любовью,

Р. Э. Ли.»

Можно только пожалеть, что у нас не осталось записей об этих конных поездках, о людях, которых он встречал, о том, что он им говорил, где останавливался и кто был его хозяевами. Он очень любил путешествия верхом, наслаждался тишиной и покоем, свободой ума и тела, близким сочувствием своего старого боевого конька и красотами природы, которые открываются на каждом шагу в горах Вирджинии. О, если бы мы могли получить хоть какие-то свидетельства его мыслей, когда он ехал в полном одиночестве по горным дорогам, как сильно это помогло бы всем нам в наших испытаниях и невзгодах! Он был человеком немногословным, крайне неохотно говорившим о себе, и я не думаю, чтобы кто-нибудь когда-нибудь узнал, чем страдало это великое сердце. Его представление о жизни заключалось в том, чтобы исполнять свой долг, чего бы это ни стоило, и стараться помогать другим исполнять их долг.



 













Глава XVI — Советник молодых людей

Политика Ли на посту президента колледжа — Его советы по сельскохозяйственным вопросам — Его привязанность к будущей невестке — Свадьба Фитцхью — Овация генералу в Петерсбурге — Его личная забота о вверенных ему студентах

Занятия в колледже возобновились в последние недели сентября. Моя мать и сестры вернулись домой. Труды президента, вошедшие в более привычное русло, начали приносить плоды. Число студентов в этой сессии значительно возросло, и перспективы колледжа выглядели гораздо более светлыми.

«С самого начала своего президентства он имел четкую политику и план, которые полностью продумал и неуклонно претворял в жизнь, так что все его конкретные шаги по развитию были лишь последовательными этапами ее воплощения. Его цель заключалась ни в чем ином, как в создании и совершенствовании учебного заведения, способного удовлетворять самые высокие запросы образования на любом факультете. Незамедлительно и не дожидаясь предварительного обеспечения средствами, он приступил к реализации этой цели. По его совету были учреждены новые кафедры и приглашены профессора для их замещения, благодаря чему до конца первого года число преподавателей удвоилось. Впоследствии были созданы дополнительные кафедры и, наконец, учреждена и приведена в полное действие исчерпывающая система „школ“. План этот был столь блестяще задуман и осуществлен генералом Ли, что сколь бы разнородными ни были студенты, особенно в первые годы, каждый нашел свое надлежащее место, и все были вовлечены в процесс неуклонного и систематического обучения. При такой организации и прежде всего под вдохновляющим влиянием его личности во всех подразделениях колледжа царили полнейшая гармония и высочайшая энергия. Проявились лучшие способности как преподавателей, так и студентов, осознававших свою высочайшую ответственность. Уровень академических успехов стремительно рос; и вскоре выпускники Вашингтонского колледжа признавались равными выходцам из лучших учебных заведений повсеместно, наперебой приглашаясь на самые высокие преподавательские должности в лучшие школы. Достигнутые результаты... напрямую и незамедлительно объяснялись — сильнее, чем какой-либо иной причиной, — личными способностями и влиянием генерала Ли как президента колледжа».

Так писал профессор Эдвард С. Джойнс в статье, опубликованной вскоре после смерти генерала Ли в журнале «Юниверсити Мантли». Всё это еще не было завершено окончательно, но работа продвинулась далеко вперед, и результаты начали давать о себе знать. Его здоровье было не слишком крепким с середины лета, но он никогда не прекращал усилий по улучшению состояния колледжа и совершенствованию умов, нравов и тел молодых людей, вверенных его попечению. Примерно в это время он пишет мне, ободряя меня к новым начинаниям, подсказывая, как поправить мои дела, и советуя не падать духом перед лицом трудностей:

«Лексингтон, Вирджиния, 26 октября 1867 г.

Мой дорогой Роб: Твое письмо от 10-го числа не создало у меня благоприятного впечатления о тебе или твоих перспективах, но я не сомневаюсь, что оно было правдивым и потому заслуживает похвалы. Однако нам не следует поддаваться трудностям, но надлежит усерднее стремиться к их преодолению. Мне жаль неудач с твоим урожаем, твоего одиночества и неустроенности, и я хотел бы иметь возможность навестить тебя и посоветоваться с тобой. Но ты должен приехать к нам этой зимой, когда будет удобно, и мы обсудим всё дело целиком. Фитцхью, надеюсь, скоро женится, и тогда у него будет больше времени советоваться с тобой. Надеюсь, вдвоем вы придумаете какой-нибудь способ облегчить положение. Единственный способ улучшить твой урожай — это улучшить твою землю, а это требует времени, терпения и хорошей обработки. Известь, полагаю, является одним из главных средств, и я советую тебе применять ее систематически и рассудительно. Думаю также, что тебе лучше купить еще пару мулов. Я могу помочь тебе с этими статьями расходов и, если нужно, выдать вперед 500 долларов. Что же касается дома, то я могу помочь и в этом, но сначала ты должен выбрать участок и план. Первое можно найти только на земле, а второй можно принять по прогрессивному принципу, начиная с малых помещений и заканчивая главными по мере того, как это будут позволять удобство или необходимость. Если ничего лучше не найдется, чем плох нынешний участок? Если ты собираешься обрабатывать нижнюю часть фермы, это по крайней мере будет удобно, а если ты сочтешь за благо разделить и продать свою ферму, он подойдет для одной из частей. Я решительно за то, чтобы ты женился, если выберешь хорошую жену; в противном случае тебе лучше оставаться в нынешнем положении еще какое-то время. Опрометчивая или несовместимая с тобой женщина хуже НОРОК [я написал ему, что они уничтожили всех моих кур]. В целом, я считаю, что ты продвигаешься весьма успешно и худшую часть уже преодолел. Неурожаи время от времени случаются у любого фермера, даже у самого лучшего, при самых благоприятных обстоятельствах. Это приносит пользу, приучает к осмотрительности и экономии, пробуждает энергию и настойчивость. Эти качества способны преодолеть всё. Ты все еще очень молод, и если будешь добродетелен и трудолюбив, то добьешься всего добра, к какому стремишься. Дай мне знать, если тебе понадобятся деньги. Мы чувствуем себя довольно хорошо. Я чувствую себя лучше, а твоя бедная мать, думаю, устроеннее, чем в прошлом году. Девочки чувствуют себя как обычно, а здоровье Кастиса гораздо лучше, чем было до его поездки к Источникам. Тем не менее он кажется несчастливым, и я полагаю, что у других людей тоже бывают свои заботы, как и у фермеров. Благослови тебя Бог, мой сын, и пусть Он хранит, ведет и направляет тебя во всех твоих делах. Все присоединились бы к приветствиям, если бы знали, что я пишу.

Искренне и с любовью, твой отец,

Р. Э. Ли.

Роберт Э. Ли — младший»

Мой брат Фитцхью должен был жениться той осенью. Это событие, которое должно было произойти так скоро, доставило моему отцу огромную радость. Он был горячим сторонником брака и постоянно подталкивал своих сыновей к тому, чтобы они обзаводились женами. К дочерям он относился менее настойчиво. Хотя он, судя по всему, всегда был не против обрести еще одну дочь, желания заполучить новых сыновей у него не наблюдалось. Вот что он написал моему брату, когда ему официально объявили о помолвке:

«Лексингтон, Вирджиния, 20 сентября 1867 г.

Мой дорогой Фитцхью: Я уже некоторое время хотел написать тебе, чтобы выразить радость, которую испытал при известии о перспективе твоей свадьбы с мисс Боллинг; но мне помешала болезнь, и я до сих пор настолько слаб, что не могу заниматься неотложными делами, связанными с колледжем. Поскольку ты знаешь, как глубоко я принимаю к сердцу всё, что касается тебя, ты можешь быть уверен в том удовольствии, которое я получил от твоего письма к матери с сообщением о вашей помолвке. У меня самые приятные воспоминания о „мисс Табб“ и о ее доброте ко мне, и теперь, когда она согласилась стать моей дочерью, мера моей благодарности переполнилась. Я надеюсь, что она не станет затягивать с заключением брака, ибо мне очень хочется ее увидеть, а я боюсь, что до тех пор она ко мне не приедет. Передай ей мою горячую любовь, и вы оба примите мои искренние молитвы и самые пламенные пожелания вашего будущего счастья и процветания. Я рад, что твой дом строится и что твои посевы подают большие надежды. Надеюсь, ты скоро сможешь приехать и навестить нас. Твоя мать, надеюсь, извлекла некоторую пользу из своей поездки к Источникам. Общее состояние ее здоровья улучшилось, но я не вижу ослабления ее ревматических болей. Девочки чувствуют себя вполне хорошо и шлют всем привет...

Твой любящий отец,

Р. Э. Ли.

Генерал Уильям Х. Ф. Ли»

Молодая леди, которой предстояло так скоро стать членом его семьи, — это мисс Мэри Табб Боллинг, дочь мистера Г. В. Боллинга из Петерсбурга, штат Вирджиния. Ее отец был очень добр к генералу Ли в те памятные месяцы осады этого города, а его дочь часто навещала его и была его большой любимицей. Мой брат особенно сильно хотел, чтобы отец присутствовал на его свадьбе, и убеждал его готовиться к поездке. Болезнь, на которую он часто ссылается в своих недавних письмах, досаждала ему с момента возвращения из Уайт-Салфур-Спрингс и до сего дня, и теперь он пишет с предложением, чтобы мой брат с невестой приехали к нему сами, вместо того чтобы он отправлялся на свадьбу:

«Лексингтон, Вирджиния, 15 ноября 1867 г.

Мой дорогой Фитцхью: Сегодня утром я получил твое письмо от 13-го числа и рад слышать о твоем благополучном прибытии и благоприятном положении дел у тебя дома. Я боялся, что твой дом не будет готов к предполагаемому сроку, но я не стал бы откладывать свадьбу по этой причине — обойдетесь и без него. У нас тут найдется один для твоих нужд, пускай и скромный. Я признателен тебе за хлопоты с моей одеждой. Поразмыслив, я считаю, что лучше не ездить в Уайт-Хаус и Романкок до свадьбы. Вам с Робертом будет трудно уделять должное внимание делам, когда головы заняты любовью и женитьбой. Я подумываю прихватить Роба и женить его на ком-нибудь из моих возлюбленных, пока буду в тех краях, дабы избавить его от необходимости добираться до Петерсбурга к 28-му числу, а мы условились начать наше путешествие в понедельник, 25-го сего месяца, ровно в 12 часов дня, чтобы прибыть в Ричмонд во вторник вечером, остаться там 27-го и отправиться в Петерсбург 28-го. Не думаю, что вообще смогу поехать в Уайт-Хаус. Я все равно не смог бы помочь тебе или Робу — а это моя единственная цель, — только доставил бы тебе много хлопот... Мы все живем так же, как ты нас оставил, и очень скучаем по тебе и Милдред.

Весьма любящий тебя отец,

Р. Э. Ли.

Генерал Уильям Х. Ф. Ли»

Итак, всё уладилось благополучно; мой брат добился своего, а отец распределил свои дела так, что мог отлучиться без ущерба для работы в колледже. Он выехал в назначенный день и час, а на следующее утро после прибытия в Ричмонд написал матери:

«Отель „Эксчендж“, Ричмонд, 26 ноября 1867 г.

Моя дорогая Мэри: Мы прибыли сюда вчера около 4 часов дня после вполне сносного путешествия и застали Фитцхью, ожидающего этого важного события. Судя по его словам, я сомневаюсь, что его дом будет достроен раньше января, хотя сам он считает иначе. Насколько я понимаю, его планы, насколько он может их строить, таковы: уехать из Петерсбурга на следующее после свадьбы утро в Балтимор, где они, вероятно, проведут неделю, собирая свою мебель и т. д., а после этого всё неопределенно. Я возобновил приглашение навестить нас, но он не смог принять решение. Роберта ждут завтра. Милдред здорова и кажется совершенно счастливой, так как вчера вечером на ней было платье примерно на два ярда длиннее, чем у Норвелла. Я видел мистера Дэвиса, который выглядит удивительно хорошо и вполне бодр. Он особенно расспрашивал о вас всех. Он останавливался у судьи Оулда. Никто, кажется, не знает, что предпринять. Судья Чейз вчера еще не прибыл, но предполагалось, что он мог добраться сюда с десятичасовым поездом прошлой ночью. Сегодня утром я об этом еще ничего не слышал. Я явлюсь в суд сегодня утром и, надеюсь, узнаю, чего они от меня хотят. Уильям Уикхэм здесь и собирается на свадьбу. Энни тоже поедет. Фитцхью должен съездить сегодня утром в Хикори-Хилл и вернуться во второй половине дня, чтобы откланяться. Миссис Каски вчера вечером чувствовала себя нездоровой. Остальные в порядке и передают горячий привет. Кастис здоров, и одежда при мне. Я оставил запонки в рубашке, висевшей в моей гардеробной. Попроси Корнелию присмотреть за ними. Мистер Александер сказал, что пришлет тебе индеек, а полковник Джонстон — что поможет пересмотреть рукопись. Мне пора завтракать, так как я хочу уладить кое-какие дела перед отправлением в суд. Передавай горячий привет девочкам и всем остальным. Надеюсь, ты здорова и ни в чем не будешь нуждаться, пока меня нет. Искренне твой,

Миссис М. К. Ли. Р. Э. Ли.»

На этот раз генерала Ли вызвали в качестве свидетеля по делу мистера Дэвиса, но после некоторой задержки было подано заявление о прекращении преследования (nolle prosequi). После войны одна дама спросила генерала Ли о его мнении касательно позиции и роли, которую занимал и играл мистер Дэвис во время войны. Он ответил:

«Если мое мнение чего-то стоит, вы ВСЕГДА можете утверждать, что мало кто мог бы справиться лучше мистера Дэвиса. Я не знаю никого, кто смог бы сделать это так же хорошо».

На следующее утро после свадьбы он пишет матери:

«Петербург, 29 ноября 1867 г.

Моя дорогая Мэри: Наш сын женился вчера вечером и сиял от счастья. Невеста выглядела прелестно и во всех отношениях очаровательно. Церковь была заполнена до отказа, а улицы — переполнены народом. Всё прошло отлично, и я пущусь в подробности, когда увижу тебя. Мистер Уикхэм и Энни, мистер Фрай, Джон Вуд и другие присутствовали на церемонии. Мистеру Дэвису помешала приехать смерть миссис Хауэлл. Мисс Хаксолл, мисс Эндерс, мисс Джайлз и другие приехали из Ричмонда. Фитцхью Ли был одним из шаферов, Кастис — очень невозмутимым, а Роб страдал от озноба. Присутствовало много моих знакомых, и все были очень любезны. Не раз высказывалось сожаление, что ты, Мэри и Агнес не смогли приехать. Полагаю, молодые собирались отправиться в свадебное путешествие сегодня утром, но я сомневаюсь, что это осуществится, так как мне показалось, что еще до отъезда я заметил признаки перемены планов, которые, вне всякого сомнения, укрепились под влиянием утренних размышлений. Я останусь здесь на сегодняшний день и завтра вернусь в Ричмонд. Я хочу поехать в Брэндон в понедельник, но не знаю, удастся ли мне это. До самого отъезда из Ричмонда все мои дни были заняты величественным судом, так что я ничего не мог сделать и никого там не видел. Милдред была сплошной живостью, в белом платье и с локонами. Я останавливался у генерала Махоуна и заполучил одно из его игольчатых перьев, которым ничего не могу поделать. Извините за неразборчивость почерка. К завтраку еще никто не спускался. Вчера, по прибытии сюда в 3 часа дня, я получил доброе письмо от нашей дочери с просьбой зайти к ней при первой возможности после приезда, что я и сделал, принеся ожерелье, которое она назвала очень красивым. Передавай всем привет. Искренне твой,

Р. Э. Ли.

Миссис М. К. Ли.»

Специальный вагон доставил генерала Ли и других свадебных гостей из Ричмонда в Петерсбург. Он не участвовал в веселых разговорах молодежи, но выглядел печальным и подавленным, словно страшился вида самого города Петерсбурга и встречи с его жителями. Это чувство рассеялось благодаря восторженному приему, оказанному ему каждым местным жителем. Генерал Махоун, у которого он должен был гостить, встретил его на вокзале с экипажем, запряженным четырьмя белыми лошадьми. Многие горожане пытались выпрячь лошадей и везти экипаж по городу самим, но генерал запротестовал, заявив, что если они это сделают, ему придется выйти и помогать им. На следующее утро после свадьбы он съездил в «Танллз», чтобы навестить пожилую женщину, которая была очень добра к нему и присылала ему яйца, масло и прочее в те дни, когда его штаб располагался неподалеку во время осады. По возвращении он пообедал у мистера Боллинга и устроил импровизированный прием, на который все приходили, чтобы поговорить с ним.

В тот вечер он отправился на прием в честь невесты, устроенный в доме мистера Джонсона. Он очень наслаждался вечером и выразил облегчение при виде того, как все вокруг сияют и радуются. Он был восхищен тем, что люди живут зажиточно, и счастлив заметить в их сердцах способность к веселью и радости. На следующее утро он вернулся в Ричмонд. Его провожали на поезд точно так же, как и встречали. Все жители вышли проводить его, и он уехал под громкие аплодисменты.

Моему отцу понравился этот визит. Во всех отношениях он удался. Старые друзья и солдаты приходили к нему в огромном количестве, страстно желая снова увидеть его лицо и пожать ему руку. В ночь свадьбы улицы были заполнены толпами людей, жаждавших взглянуть на него еще раз, а многие — увидеть его впервые. Куда бы он ни приходил, к нему относились с величайшей любовью, восхищением и уважением. С глубокой, искренней и истинной преданностью, смешанной с благоговением и печалью, взирали они на своего старого командующего — пешего, в гражданском костюме, поседевшего еще сильнее, чем три года назад, но все того же, — проходящего по тем дорогам, где он так часто ездил верхом на Трэвеллере под грохот битвы вокруг. Какая перемена для него; какая разница для них! Но их вера и упование на него были непоколебимы, как и прежде. Отблеск его чувств в то время виден в одном из писем, написанных несколькими неделями позже, которое я приведу на своем месте. На следующий день после возвращения в Ричмонд он пишет матери:

«Ричмонд, 1 декабря 1867 г.

Моя дорогая Мэри: Я вернулся сюда вчера с Кастисом, Робертом и Фитц. Ли. Мы оставили Фитцхью и его невесту в Петерсбурге. Милдред с ними. Поскольку мне сказали, что молодые уедут из Петерсбурга на следующее после свадьбы утро, я спланировал возвращение сюда на субботу. Если бы я знал, что они останутся до понедельника, как намереваются теперь, я бы тоже спланировал остаться. Милдред приедет с ними в понедельник и остановится у миссис Каски. Я предлагал Кастису, Робу и Фитцу остаться в Петерсбурге до того времени, но они предпочли поехать со мной. Завтра утром я отправлюсь в Брэндон и возьму с собой Кастиса и Роберта. Я планирую вернуться сюда во вторник, закончить дела в среду, провести четверг в Хикори-Хилл, сесть на пароход до Лексингтона в пятницу и, надеюсь, прибыть туда в субботу. Насколько я могу судить, наша новая дочь отправится в Балтимор 2 декабря и, вероятно, вернется сюда в следующий понедельник. Фитцхью съездит на неделе в Уайт-Хаус и подготовит всё для их пребывания там. Он может уезжать туда утром и возвращаться вечером. Я повторил наше приглашение навестить нас по возвращении из Балтимора, но она сказала, что Фитцхью считает лучшим отложить визит до весны, однако обещала написать нам. Не думаю, что она приедет сейчас, ибо пребывает в том счастливом состоянии, когда ей доставляет удовольствие поступать так, как, по ее мнению, предпочитает он, а он, полагаю, хотел бы отправиться в Уайт-Хаус и обустроиться на зиму. Вчера вечером я заходил к Каски. Видел Норвелла, но мистер и миссис Каски оба болели наверху. Последняя чувствует себя лучше, чем когда я писал в последний раз, и избавилась от боли. Вчера вечером я нанес несколько визитов, взяв с собой Роба: к миссис Триплетт, миссис Пиблз, миссис Брандер, миссис Дж. Р. Андерсон. У последней я встретил миссис Роберт Станнард, которая, на мой взгляд, выглядела замечательно. Она живет у Хью (ее сына) на его ферме. Я также заходил к миссис Данлоп и видел там генерала и мисс Дженни Купер. Последняя выглядела прекрасно, а вот первый очень исхудал. Они пробудут здесь несколько недель. Я не видел полковника Аллана с тех пор, как вернулся из Петерсбурга, но мне говорят, что ему лучше. Передавай большой привет всем находящимся с тобой. Я очень хочу вернуться и надеюсь, что вы все здоровы. Сегодня утром здесь очень холодно, много льда. Прощай.

Искренне и с любовью,

Р. Э. Ли.»

Люди, упомянутые здесь как те, кого он навещал, — это всё друзья, живущие в Ричмонде, с которыми моя мать близко познакомилась во время своего пребывания там в военные годы. Было много и других людей, к которым он заходил, так как я помню, что ходил вместе с ним. В каждом доме он задерживался всего на несколько минут — «заходил лишь пожать руку», как он говорил. Все были рады видеть его. Из некоторых мест, где его хорошо знали, он едва мог уйти. Для каждого у него находилось доброе слово, а оправданием для спешки было то, что он должен постараться навестить того или иного человека, как строго-настрого велела ему миссис Ли. Он был бодр и весел, и ему было приятно видеть всеобщую глубокую привязанность.

В назначенный им день — в понедельник, 2 декабря — мы отправились утром в «Брэндон». Мы сели на пароход, плывший вниз по реке Джеймс мимо тех мест, где в 62-м он противостоял Макклеллану, а в 64-м — Гранту. Кастис и я были с ним. Насколько я помню, он говорил очень мало — ни слова о войне, — но проявлял интерес ко всем старым усадьбам по пути, многие из которых посещал в давние времена и чьи владельцы были его родственниками и друзьями. Он выразил глубокое сожаление по поводу того, что не смог остановиться в «Ширли», которая была родиной и домом его матери до замужества. В «Брэндоне» он пробыл всего одну ночь, сев на тот же пароход на следующий день на обратном пути в Ричмонд. Все были рады его видеть и сожалели, что он уезжает, но его планы, по его неизменной привычке, были составлены заранее, и он выполнил их без каких-либо изменений. Проведя один день в Ричмонде, он оттуда отправился в «Хикори-Хилл», а затем в Лексингтон, прибыв туда в намеченную им субботу. Я попрощался с ним и моим братом Кастисом в Ричмонде и вернулся домой. Своему брату Фитцхью по возвращении из свадебного путешествия он пишет:

«Лексингтон, Вирджиния, 21 декабря 1867 г.

Мой дорогой Фитцхью: Вчера вечером мне было очень приятно получить твое письмо от 18-го числа с известием о вашем возвращении в Ричмонд. Мне не нравилось, что моя дочь находилась так далеко. Я рад однако, что ваша поездка была столь приятной, что, несомненно, подготовило вас к радостям домашней жизни и сделает покой рождественской недели в Петерсбурге вдвойне желанным. После расставания с вами у меня была очень приятная поездка в Брэндон, которой Кастис и Роберт, судя по всему, тоже наслаждались, и я пожалел, что смог провести там всего одну ночь. Проезжая Ширли и туда, и обратно, я сожалел о невозможности остановиться; но мы с Кастисом очень приятно провели день в Хикори-Хилл по дороге наверх. Мой визит в Петерсбург был чрезвычайно приятен. Помимо радости видеть мою дочь и быть с вами, которая была огромна, я получил удовольствие от встречи со множеством друзей. К тому же, когда наши армии стояли под Петерсбургом, я так страдал душой и телом из-за добрых горожан, особенно в ту мрачную ночь, когда был вынужден оставить их, что всегда вспоминал о них с тоской и печалью. Мои старые чувства вернулись ко мне, когда я проезжал мимо памятных мест и вспоминал опустошения вражеских снарядов. Но когда я увидел бодрость, с которой люди трудятся над восстановлением своего положения, и стал свидетелем окружающего их комфорта, груз печали, давивший на меня годами, отлетел от моего сердца. Сейчас стоит скверная погода для завершения строительства дома, но она скоро пройдет, и твоя милая помощница сделает так, чтобы всё шло гладко. Когда наступит весна и пересмешники возобновят свои песни, у вас будет масса дел. Так что тебе следует готовиться заранее. Передавай от меня огромный привет всем в доме мистера Боллинга, генералу и миссис Махоун и другим друзьям. Мы будем очень рады, когда ты сможешь привезти нашу дочь к нам. Выбери время, наиболее удобное для вас, и пусть оно не заставит себя долго ждать. Скажи ей, что я страстно желаю ее увидеть, как и ее мама и сестры. Твоя мать сожалеет, что ты не получил ее ответ на твое письмо из Балтимора. Она написала в день его получения и адресовала его в Нью-Йорк, как ты и распоряжался. Посылка, о которой ты спрашивал, прибыла в целости и доставила всем большое удовольствие. Мэри находится в Балтиморе, где, вероятно, проведет зиму. Поскольку я нахожусь так далеко от Милдред, ей будет трудно решиться на возвращение, так что вся забота о домашнем хозяйстве ложится на Агнес, которая все утра занята обучением нашей племянницы Милдред... Благослови вас всех — такова молитва твоего преданного отца Р. Э. Ли.

Генерал Уильям Х. Ф. Ли»

Рождество 1867 года я провел, как обычно, в Лексингтоне с моим отцом. К тому моменту он занимал пост президента колледжа чуть более двух лет. Число преподавателей и студентов значительно возросло. Была построена часовня, во многих аудиториях и залах произведены улучшения, территория благоустроена прокладкой новых дорог и аллей, обновлены ограды, восстановлен газон на территории кампуса, а на землях колледжа высажены новые тенистые деревья. Увеличение числа профессоров потребовало новых домов для них. В качестве шага в этом направлении попечители решили построить новый дом для президента, чтобы тот, который он занимал ныне, мог использоваться одним из преподавателей. Соответственно, была выделена сумма, и моему отцу разрешили вести строительство по собственному плану. Он проявил живой интерес к этому делу и немедленно приступил к проектированию нового «Дома президента» на участке, который ранее занимало старое здание того же назначения. Строительство завершилось летом 1869 года.

Эндаумент-фонд колледжа увеличился благодаря щедрым пожертвованиям нескольких филантропов, а также более выгодному размещению средств, уже принадлежавших учебному заведению. Плата за обучение возросшего числа студентов также значительно прибавила процветания; его интерес к студентам — как индивидуальный, так и коллективный — был неутомим. Благодаря системе еженедельных отчетов президенту и ежемесячных — родителям или опекунам, он прекрасно знал, как преуспевает каждый из его подопечных, делает ли он успехи или хотя бы держится на прежнем уровне. Если отчет оказывался неудовлетворительным, за студентом посылали и отчитывали его. Если это не помогало, извещали родителей и просили повлиять на сына, чтобы тот постарался исправиться. Если студент продолжал упорствовать в растрате времени и денег, родителей просили забрать его домой.

В иллюстрацию того, насколько хорошо президент был знаком со студентами и насколько точной была его память на их индивидуальность, рассказывают, что однажды на заседании факультета было зачитано незнакомое ему имя. Он попросил прочитать его снова, повторил имя про себя и добавил с тоном самоукорения:

«Я совершенно не помню студента с таким именем. Очень странно, что я забыл его. Мне казалось, я знаю каждого в колледже. Как давно он здесь?»

Расследование показало, что студент поступил недавно, во время его отсутствия, и что он никогда его не видел. Он заслужил доверие студентов, а вскоре и их привязанность. Множество мелких правил он считал лишь обременительными, и тем не менее благодаря своему такту и твердости его дисциплина стала чрезвычайно эффективной. Нарушения законов случались крайне редко. Его настолько уважали и любили, что во всём старались угодить ему. Разумеется, не обходилось без исключений. Я привожу здесь несколько писем, написанных родителям и опекунам, которые показывают, как он пытался побудить этих легкомысленных юношей стать мужчинами:

«Лексингтон, Вирджиния, 25 марта 1866 г.

Мой дорогой сэр: Я с большим удовольствием узнал из Вашего письма от 13-го сего месяца, что Вы написали своему сыну по поводу его пренебрежения учебой. Я уверен, что Ваше письмо и доброе увещевание его матери окажут на него благотворное влияние. Я сам сказал ему так прямо, но так мягко, как только мог, что ему необходимо изменить свое поведение, иначе ему придется вернуться домой. Он пообещал мне, что отныне будет усердным и внимательным и постарается во всём исполнять свой долг. Я надеюсь, что он преуспеет, ибо считаю, что он способен на хорошие результаты, если действительно приложит усилия. Будьте любезны сообщить миссис У., что я получил ее письмо от 19-го числа. Мне будет приятно в любое время помочь ее сыну всеми доступными мне средствами, но если он не желает извлекать никакой пользы из своего пребывания в колледже, в его же интересах будет вернуться домой.

Искренне Ваш покорный слуга, Р. Э. Ли.»

Вот еще одно письмо, демонстрирующее терпение и снисходительность президента и его горячее стремление помочь в жизни молодым людям, вверенным его попечению:

«Вашингтонский колледж, Лексингтон, Вирджиния, 20 апреля 1868 г.

Мой дорогой сэр: С сожалением усматриваю из Вашего письма от 29-го числа прошлого месяца на имя секретаря факультета, что Вы неверно истолковали их действия в отношении Вашего сына. Он не был исключен из колледжа, как Вы полагаете, но поскольку факультет испробовал все средства, чтобы побудить его добросовестно и регулярно посещать занятия, безрезультатно, и при этом проявил величайшее долготерпение, было сочтено лучшим для него и справедливым по отношению к Вам, чтобы он вернулся домой. Действия факультета намеренно строились так, чтобы не препятствовать его приему в любой другой колледж или возвращению в этот, если Вы того пожелаете. Ежемесячные отчеты призваны информировать родителей об успехах их сыновей, и предполагалось, что Вы сами заметите малый прогресс вашего сына в учебе и что никаких дополнительных уведомлений не потребуется. Действия факультета были вызваны не его безнравственностью, а систематическим пренебрежением своими обязанностями, которое не могли исправить ни наставления его профессоров, ни мои собственные. Тем не менее, идя навстречу Вашим пожеланиям и основываясь на твердом обещании Вашего сына исправиться, он был вновь принят в колледж, и я искренне надеюсь, что он будет прилежно грызть гранит науки и предпримет искреннюю попытку наверстать упущенное время. С большим уважением,

Ваш покорный слуга, Р. Э. Ли.»

Это письмо также свидетельствует о его отцовской заботе:

«Вашингтонский колледж, Лексингтон, Вирджиния, 19 марта 1868 г.

Мой дорогой сэр: К настоящему времени Вы уже узнали о поразительной смерти Вашего сына. Я не могу сказать ничего, что смягчило бы Ваше горе или облегчило Вашу скорбь; но если искреннее сочувствие его товарищей, друзей и всей общины может принести Вам хоть какое-то утешение, я могу уверить Вас, что Вы обладаете им в полной мере. Когда кто-то в чистоте и свежести юности, еще не оскверненный грехом и не удрученный несчастьями, призывается к лику своего Милосердного Создателя, это может быть исключительно во благо ему. Как бы трудно ни было Вам признать это сейчас, я надеюсь, что Вы сохраните это в своей памяти и найдете в этом утешение; и я молю Творца, который по Своему премудрому Провидению попустил это сокрушительное горе, обратить его во благо Вашего счастья. Ваш сын и его друг мистер Бирли часто проводили часы досуга за греблей на реке и в прошлую субботу во второй половине дня, 4-го сего месяца, попытались сделать то, от чего их не раз предостерегали, — приблизиться к основанию плотины у общественного моста. К несчастью, их лодку подхватило обратным течением, ударило потоком падающей воды, и она мгновенно перевернулась. Их опасное положение сразу же заметили с берега и поспешили на помощь, но прежде чем подоспела помощь, оба погибли. Попытки вернуть Вашего сына к жизни, хотя и продолжались долго, не принесли результатов. Тело мистера Бирли нашли только на следующее утро. Вчера, в воскресенье, их останки были перевезены в епископальную церковь этого города, где преподобный доктор Пендлтон совершил заупокойную церемонию — тот самый священник, который девятнадцать лет назад в далеком доме их младенчества возложил на них крещальные обеты. После службы длинная процессия профессоров и студентов колледжа, офицеров и кадет Вирджинского военного училища и жителей Лексингтона сопроводила их тела к почтовому судну до Линчбурга, где их передали месье Уилеру и Бейкеру для доставки во Фредерик-Сити.

С глубоким уважением и искренним сочувствием остаюсь,

Глубокоуважающий Вас, Р. Э. Ли.»



 













Глава XVII — Период Реконструкции

Генерал верит в соблюдение законов и порядка — Его нравственное влияние в колледже — Игривый юмор, проявляющийся в его письмах — Его мнение о труде негров — Суд над мистером Дэвисом — Письмо миссис Фитцхью Ли — Общение с преподавателями

Вирджиния в то время всё ещё находилась под военным управлением. Дни «реконструкции» ещё не миновали. Мой отец после войны сам смирился с политической ситуацией и советовал всем, кто обращался к нему за советом, поступать так же. Следующие происшествие и письма свидетельствуют о его согласии с законами страны и готовности подчиняться властям. Во время уличных беспорядков той весной негр застрелил студента, и ходили слухи, что в случае смерти молодого юноши товарищи по колледжу учинят над убийцей самосуд. Капитан Вагнер, военный комиссар, написал генералу Ли, сообщив ему об этих слухах. В ответ он получил следующее:

«Вашингтонский колледж, Лексингтон, Вирджиния, 4 мая 1868 г.

Капитану Вагнеру, комиссару округа, Лексингтон, Вирджиния.

Сэр: Проведя расследование по поводу слухов, о которых вы сообщили мне вчера после полудня, я не нахожу никаких оснований для опасений, будто студенты Вашингтонского колледжа замышляют какое-либо нападение на человека, заключенного в тюрьму за то, что он подстрелил мистера —— в пятницу вечером. Напротив, члены преподавательского состава и отдельные студенты заверили меня, что они не слышали подобных предположений и считают, что такого намерения никто не вынашивал и не вынашивает. Поэтому я полагаю, что дошедшие до вас слухи лишены всяких оснований.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли».

Тем не менее, чтобы принять все меры предосторожности и предотвратить любые беспорядки, он написал президенту Ассоциации молодых христиан, которого хорошо знал, которому доверял и который пользовался большим авторитетом среди товарищей-студентов:

«Мистеру Дж. Б. Стриклеру,

Президенту Ассоциации молодых христиан Вашингтонского колледжа.

Капитан Вагнер, военный комиссар этого округа, только что сообщил мне, что, согласно полученным им сведениям, у него есть основания опасаться: если ранение, полученное мистером —— в пятницу вечером, окажется смертельным, студенты Вашингтонского колледжа намерены вытащить из тюрьмы человека, который в него стрелял, и учинить над ним самосуд. Я не могу поверить, будто студенты Вашингтонского колледжа замышляют или допустят подобный поступок, хотя вполне возможно, что о таком намерении среди них заводили речи. Я считаю необходимым лишь привлечь внимание студентов к этому сообщению, чтобы предотвратить подобное происшествие. Я убежден, что никто не станет потворствовать столь вопиющему нарушению закона и порядка, но все с радостью подчинятся отправлению правосудия со стороны законных властей. Поскольку в этот воскресный час это самый быстрый способ обратиться к студентам, я решил написать вам это письмо, чтобы через членов Ассоциации молодых христиан студенты в целом были предупреждены об опасениях, которые испытывают военные власти; и я настоятельно призываю студентов воздерживаться от любых нарушений закона и вместе поддерживать тишину и порядок в этот и во всякий другой раз.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли».

Молодой человек поправился, никаких беспорядков не последовало, и мало кто верил, что они могли бы произойти после этого обращения президента, даже если бы ранение оказалось смертельным.

«И не только нравственное влияние он оказывал на колледж. Он с такой же заботой относился и к интеллектуальным интересам. Он следил за успехом каждого класса, присутствовал на всех экзаменах и постоянно стремился побуждать как преподавателей, так и студентов к высшим достижениям. Весь колледж, словом, ощущал его влияние как постоянно действующий мотив, и его характер тихо, но неотразимо запечатлелся в жизни учебного заведения — не только в общей работе всех его отделений, но и во всех деталях каждого из них. Генерал Ли, при всей своей скромности, прекрасно осознавал это влияние и, подобно рассудительному правителю, берег его с мудрой бережливостью. Он предпочитал ограничивать свое прямое вмешательство сугубо личными поступками и редко — и то лишь в критических ситуациях — выступал перед всей студенческой массой во всем достоинстве своей президентской должности. В таких случаях, которые в последние годы почти не повторялись, он молча вывешивал обращение к студентам, в коем, взывая лишь к высшим принципам поведения, стремился отвратить их от грозящего зла. Эти обращения, которые юноши называли его "генеральными приказами", неизменно возымели немедленное действие. Не было ни единого случая, когда бы они не привели к мгновенному и полному результату; и товарищи по колледжу никогда не стали бы терпеть студента, который осмелился бы пренебречь подобным призывом генерала Ли». [Профессор Джойнс в журнале "University Monthly".]

Мой отец оправился от приступа болезни, перенесенного прошлым летом на курорте Олд-Свит-Спрингс, который ослаблял и угнетал его примерно до тех пор, пока он не отправился на свадьбу моего брата. То замужество доставило ему огромную радость. Его поездка туда и обратно, визиты в «Брэндон» и «Хикори-Хилл», перемена климата и обстановки, встречи со старыми друзьями и новые места — всё это пошло на пользу его здоровью и бодрости духа. Я помню, на Рождество 1867 года он казался особенно оживленным и веселым. Я привожу письмо, которое он написал мне после того, как я уехал домой, отражающее его игривый юмор и бодрый настрой:

«Лексингтон, Вирджиния, 23 января 1868 г.

Дорогой Роб: Прилагаю письмо, только что прибывшее с почтой. Судя по стилю и обращению, оно от милой молодой леди. Надеюсь, она та самая и ее ответ благоприятен. Посеивай хороший урожай и помни, что после жатвы тебе, возможно, придется кормить двоих. Мы делаем всё от нас зависящее в наших краях, чтобы подпитывать родники и ручьи, образующие низинные реки. Всё еще идет дождь, хотя снег и лед нас еще не покинули. После твоего отъезда мистер Гордон принес мне письмо от Фитцхью твоей маме, которое пришло с воскресной почтой и затерялось среди бумаг. Сожалею, что его не нашли до твоего отъезда, иначе ты знал бы об их планах. Передай им, что я жалею, будто не повидался с ними. Мы очень по тебе скучаем. “Жизнь” теперь ведет себя как хозяйка положения и тратит всю энергию на то, чтобы воспитывать брата да наводить порядок в матушкиных ящиках и шкафах. Это ее единственный выход энергии, служащий разминкой для тела и ума. Сегодня в матушкиной комнате состоится великий праздник. Общество рукоделия Грейс-Чёрч собирается там в 10 часов утра — то есть, если члены общества непроницаемы для воды. Я поручил двум Милдред сидеть в белых фартуках, с ножницами и наперстками в руках. Надеюсь, они проведут время освежающе. Прощай.

Твой отец,

Р. Э. Ли.

Роберт Э. Ли — мл.»

Вторая Милдред, упомянутая здесь, была племянницей моего отца, дочерью Чарльза Картера Ли. В то время она жила у моего отца, училась в школе и, подобно своей кузине, другой Милдред, не слишком жаловала иголку с ниткой. Он звал ее «Похатти» — прозвище, происходящее, полагаю, от ее родного округа Похатан. Он очень любил поддразнивать ее на свой игривый лад. По правде говоря, мы все наслаждались таким вниманием с его стороны. Он никогда не поддразнивал никого, к кому не испытывал особенной симпатии.

В адрес моей новой невестки я нахожу следующее написанное в то время письмо, в котором он выказывает ей свою привязанность и восхищение:

«Лексингтон, Вирджиния, 10 марта 1868 г.

Моя прекрасная дочь: Я уже давно хотел написать тебе, но полагал, что ты настолько поглощена моими сыновьями, их планами и проектами, что не сможешь прислушаться к твоему папе. Но теперь я должен сказать тебе, как сильно я думал о тебе, как сильно хочу тебя увидеть и как сильно был разочарован тем, что ты не смогла приехать к нам тогда, когда собиралась. Не стоит слишком затягивать с визитом, иначе ты можешь не застать нас здесь. Наша зима, выдавшаяся долгой и холодной, теперь, надеюсь, подошла к концу. Садоводы хлопочут, трава зеленеет, а воздух тепел и вдохновляет. Полагаю, под его благодатным влиянием ты и Фитцхью заняты обустройством вашего нового дома. Надеюсь, всё складывается приятно и ты всё больше проникаешься стремлением делать счастливыми тех, кто тебя окружает. Это верный путь к обретению собственного счастья, о чем мои убогие молитвы ежедневно возносятся к престолу Всевышнего. Меня вызвали в Ричмонд на третьей неделе этого месяца в качестве свидетеля по делу против мистера Дэвиса; и хотя для меня это станет тягостной поездкой, надеюсь, она доставит мне радость повидаться с тобой. Я постараюсь как-нибудь заглянуть в Белый Дом, хотя бы для того, чтобы провести с вами воскресенье. Надеюсь, ты сможешь уделить немного внимания своему бедному брату Робу. Не позволяй его старшему брату монополизировать тебя целиком. Вам придется заботиться обоих, пока ты не найдешь кого-нибудь вроде себя, кто взял бы Романкок в свои руки. Как ты думаешь, согласится ли мисс Энн Банистер? Милдред, знаешь ли, единственная из девушек, кто провел эту зиму с нами. В результате руки у нее были связаны по рукам и ногам, и теперь она возомнила себя великой особой. Она железной рукой правит братом и моими племянниками, а также щедро раздает советы налево и направо молодым людям из колледжа. Надеюсь, это принесет обильный урожай. Молодым матерям Лексингтона следовало бы быть чрезвычайно благодарными ей за те подсказки, что она им дает касательно надлежащего воспитания детей, и хотя многие не способны оценить ее систему по достоинству, она ничуть не тушуется от их слепоты, но пользуется любой возможностью просветить их насчет ее преимуществ. Мэри и Агнес по-прежнему в Балтиморе и сейчас гостят в доме у миссис Чарльз Говард. Агнес, полагаю, рассчитывает вернуться к Питерам близ Элликотт-Сити, а затем отправиться на Восточный берег Мэриленда навестить Голдсборо и других друзей. Вряд ли кто-то из них вернется раньше июня. Недавно я получил очень красивый снимок от молодой леди из Балтимора, мисс Мэри Джонс, с которой познакомился прошлым летом на курорте Уайт-Салфур-Спрингс. Во время одной из моих утренних прогулок верхом к водопаду Бивер-Дам, что неподалеку от Свит-Спрингс, я застал ее у подножия водопадов за зарисовкой пейзажа, и по возвращении домой она завершила рисунок и прислала его мне. Он прекрасно написан и верно передает водопад. Думаю, он понравится тебе, когда ты приедешь, и ты разделишь со мной мнение, что это главное украшение нашей гостиной. С сожалением сообщаю тебе, что твоя бедняжка-мама в последнее время страдает от ревматических болей сильнее обычного. Она почему-то простудилась, что вызвало возобновление ее прежних мук, хотя сейчас ей в какой-то мере полегчало. Мы часто вспоминаем о тебе и Фитцхью. Моя единственная радость — это одинокие вечерние поездки верхом, которые дают мне прекрасную возможность для спокойных размышлений. Передавая самые нежные чувства твоему мужу, остаюсь твой искренне привязанный отец,

Р. Э. Ли.

Миссис Уильям Х. Фитцхью Ли.

Следующее найденное мной письмо — это ответ на мое послание, в коем я, судя по всему, изливал ему свои земледельческие скорби:

«Лексингтон, Вирджиния, 12 марта 1868 г.

Мой дорогой Роб: С огорчением узнал из твоего письма от 1 числа, что зима так сурово обошлась с твоей пшеницей. Надеюсь, однако, нынешняя хорошая погода благотворно на нее повлияет и урожай окажется лучше, чем предполагается. Тем не менее тебе следует извлечь урок из прошлого сезона. То, что возделываешь, делай на совесть. Улучшай и подготавливай землю наилучшим образом; твой труд уменьшится, а прибыль вырастет. Твои низинные земли всегда были ненадежными в дождливые зимы. Возвышенности надежнее. Невозможно ли, чтобы какой-нибудь незваный гость пировал на твоем кукурузном поле? Шестьсот бушелей — большая недостача при подсчете годовых итогов. Но ты должен восполнить ее бережливостью и умелым хозяйствованием. Девизом фермера должно быть ТРУД И ВЕРА. Я рад, что ты завез известь и посеял овес и клевер. Ты используешь рядовую сеялку или сеешь вразброс? Я постараюсь заехать к тебе, если поеду в Ричмонд, поскольку очень хочу узнать, как твои успехи, и посмотреть, смогу ли я чем-то помочь. Давай знать всякий раз, когда сможешь. Ты должен и дальше думать о своем доме, определиться с местом и типом постройки, а также заготовить материалы. Я могу помочь с любым планом и выделить немного наличных денег на оплату работы мастеров. Недавно у меня побывал доктор Оливер из Шотландии, который осматривает земли для переселенцев из своей страны. Он производит впечатление человека здравомыслящего и рассудительного. Судя по его рассказам, я не думаю, что шотландцы и англичане подошли бы для вашей части страны. Им потребуется время на акклиматизацию, и они, вероятно, разочаруются, тем более что есть столько горных регионов, где они могли бы разместиться. Полагаю, вам придется рассчитывать на немцев; возможно, голландцы как класс окажутся наиболее полезными. Когда железная дорога будет достроена до Вест-Пойнт, думаю, проблем с появлением белых среди вас не возникнет. Я бы попытался нанять кого-нибудь из наших собственных молодых людей. На днях я выезжал верхом к мистеру Эндрю Кэмерону и зашел на поле, где он пахал. Я с большим удовольствием проследовал за плугами по кругу. В работе было задействовано четыре плуга. Тремя из них управляли его бывшие товарищи по армии, которые трудятся у него на постоянной основе и, по его словам, к его великому удовольствию и выгоде. Теперь людям приходится работать. Это делает им честь; их тела и умы от этого крепнут, и те, кто может и хочет трудиться, преуспеют благодаря этому. С чернокожими вы никогда не преуспеете, и для здравомыслящего человека отвратительно содержать и лелеять тех, кто замышляет и трудится вам во вред, и чьи симпатии и связи враждебны вашим. Я не желаю им никакого зла на свете — напротив, сделаю для них всё от меня зависящее и знаю, что они введены в заблуждение теми, кому доверились; но наши материальные, социальные и политические интересы естественным образом связаны с белыми. Суд над мистером Дэвисом был назначен на конец этого месяца. Если присутствие судьи Чейза обязательно, я не понимаю, как он может состояться, если только процесс над мистером Джонсоном не будет отложен. Полагаю, это решится сегодня или завтра, и тогда я буду знать, чего ожидать. Я не поеду в Ричмонд без крайней необходимости, так как мне всегда неудобно оставлять дом, да и чувствую я себя неважно. Твоя бедняжка-мама тоже хворает сильнее обычного из-за подхваченной простуды. Но она проходит, я надеюсь. Должен переложить на нее и Милдред все местные и домашние новости. Кастис и мальчики здоровы, а «Похатти», надеюсь, избавилась от лихорадки. Мы регулярно получаем известия от Мэри и Агнес, которые, судя по всему, прекрасно проводят время, и, судя по их планам, они не вернутся к нам до лета. Все шлют самые нежные чувства, и я неизменно твой отец,

Р. Э. Ли.

В том же месяце он пишет длинное письмо своей дочери Агнес, которая гостила у друзей в Балтиморе. Аннет, Милдред и Мэри, упомянутые в этом письме, были дочерьми Чарльза Генри Картера из имения «Гудвуд» в Мэриленде, двоюродного брата моего отца:

«Лексингтон, Вирджиния, 28 марта 1868 г.

Моя драгоценная Агнес: Я был так рад получить твое письмо, узнать, что ты здорова и прекрасно проводишь время среди приятных друзей. Надеюсь, ты скоро завершишь все свои визиты и вернешься домой. Твой дядя Смит говорит, что вам, девчонкам, следует выйти замуж за его сыновей, раз уж вам так нравится быть вдали от дома, и тогда вы смогли бы жить истинной богемной жизнью и вообще радоваться жизни. Но я с ним не согласен; я не дам своего согласия, так что выбирай в другом месте. Я написал Аннет, сообщив ей о своем беспокойстве за нее. Теперь, когда Милдред помолвлена и она видит, как сильно влюблена Мэри, я боюсь, как бы она не подцепила следующего Адониса, так что ей лучше немедленно бежать в горы. Я рад, что ты повидалась с мистером Дэвисом. Ужасно, когда над ним довлеет это судебное преследование и он не может сосредоточиться на каком-то жизненном пути или приложить руки к обеспечению своей семьи. Но я надеюсь, что доброе Провидение защитит и направит его. Передавай привет всем моим друзьям — Таггартам, Гленнам, Маккимам, Маршаллам и т. д.... Что касается молодых леди, которых ты упоминаешь, передай им, что я очень хочу их видеть и надеюсь, что этим летом они все приедут в горы и не минуют наш Лексингтон. Когда поедешь в «Гудвуд» и на Восточный берег, сделай там то же самое от моего имени и передай привет всем поименно. Скажи милой Салли Уорик, что ей следовало бы приехать в Лексингтон хотя бы ради того, чтобы показать тех малышей; но по правде говоря, я хочу увидеть ее больше, чем их, так что она может оставить их с майором Пуром [её мужем], если захочет. Ты должна видеться со всеми, с кем пожелаешь, и наслаждаться жизнью как можно сильнее, а потом возвращаться домой. Я просил Милдред передать тебе, что если понадобятся средства, ты должна дать мне знать и сказать, куда их отправить. Не знаю, передала ли она мое сообщение. Она стала очень властной и, возможно, считает, что ты ни в чем не нуждаешься. В последнее время она сильно переживала из-за слуг, но надеется обрести некоторое облегчение 1-го числа будущего месяца в связи с обещанной заменой мисс Мэри Диксон на мисс Элизу Сайрус. Надеюсь, ее ожидания оправдаются. У маленькой Милдред возобновилась лихорадка. Приступ был сильным, и хотя его удалось сбить, уходя от нее сегодня утром, я опасался рецидива, так как сегодня ее обычный день. До начала приступа она выглядела замечательно, лучше, чем когда-либо прежде, но любая простуда, сколь бы легкой ни была, заканчивается именно так. Простуды здесь довольно часты, и среди кадетов было два смертельных исхода от пневмонии. К счастью, студенты пока избежали этой участи. Надеюсь, я избавился от своей простуды, и твоя бедняжка-мама, надеюсь, чувствует себя лучше. Буря, кажется, утихла, и я верю, что ясная погода облегчит ее боли. Кастис, Милдред и мальчики здоровы, как и большинство наших друзей в Лексингтон... Фитцхью пишет, что в «Белом Доме» всё цветет и что пшеница у него великолепная. Надеюсь, всё это благодаря присутствию моей прекрасной дочки. Роб говорит, что в Романкоке дела идут не столь успешно — видишь ли, там нет миссис Роберт Э. Ли — мл., и в этом, пожалуй, разница. Не можешь ли ты уговорить какую-нибудь из тех симпатичных девушек из Балтимора сжалиться над бедным холостяком? Я выдам им проект дома, если они его построят... Все присоединились бы ко мне в выражении любви, если бы знали, что я пишу. Тебе следовало бы быть здесь, чтобы понаслаждаться птицами, которых присылает нам капитан О. К. Х. Крепко целую тебя и возношу смиренные молитвы о твоем счастье, твой преданй отец,

Р. Э. Ли.

Несколько дней спустя он пишет своему сыну Фитцхью, который теперь вполне счастливо устроился в своем новом доме, предостерегая его не полагаться всецело на романтику, а обустроить что-то материальное. Он также упоминает мистера Дэвиса и его суд, который постоянно откладывался и в конце концов был прекращен, и дает ему дельный совет насчет импорта скота:

«Лексингтон, Вирджиния, 30 марта 1868 г.

Мой дорогой Фитцхью: Я был очень рад получить твое письмо от 19-го числа, и поскольку тебе известно постановление суда об отсрочке суда над мистером Дэвисом до 14-го числа следующего месяца, полагаю, ты не ожидал моего приезда. В вашингтонской «Стар» написано, что суд снова перенесен на 4 мая, но никаких распоряжений суда я пока не видел. Мистер и миссис Дэвис отправились из Балтимора в Нью-Йорк в прошлый вторник и должны были ехать дальше в Канаду. Он говорил, что не знает, что ему делать и за что взяться ради пропитания. Пока над ним висит этот суд, он, разумеется, ничего не может предпринять. Он ни на чем не может сосредоточиться, да и не смог бы завоевать доверие деловых кругов ни в каком деле, какое бы ни затеял, из опасения, что его прервут на полуслове. Агнес и Мэри виделись с ними, когда те проезжали через Балтимор. Они говорят, что мистер Дэвис был здоров, хотя сильно изменился с их последней встречи. Я очень рад, что тебе так нравится твой дом. Полагаю, именно моя дочь придает ему такое очарование. Уверен, с ней всё покажется мне светлым. То, что пшеница так хорошо растет — дело хорошее, но я не уверен, “что пламя, коим ты богат, зажжет огонь на кухне, иль бог любви вертел закрутит, закрутит, закрутит”. Чтобы огонь горел ярко, а на стол подавались отменные блюда, необходим материальный элемент. Селедка хороша по-своему, но она не поднимается вверх по Памунки круглый год. Я рад, что ты хлопочешь насчет коров, и считаю правильным приобретать животных лучшей породы. Раньше считалось, что северные коровы не приживутся в тех низинных краях, да и коровы из верхней части Вирджинии тоже плохо приживались, а были склонны болеть и дохнуть; и что вернейший способ улучшить породу — покупать телят хороших пород и скрещивать с местным скотом. Поэтому тебе следует проявлять осторожность и не вкладывать слишком много средств. Зима выдалась холодной, и март был особенно суровым. Тем не менее растительность развивается, а пшеница вокруг Лексингтона выглядит великолепно. Мой сад понемногу продвигается. Горох, шпинат и лук выглядят многообещающе, а вот рассада в парниках слабенькая. Новый дом, о котором ты спрашиваешь, находится в том же статусе, что и до зимы. Кажется, не хватает денег, и рабочие не могут продолжать работу. Нам здесь, как и везде, требуется этот последний компонент, но его у нас совсем мало... На днях я слышал о тебе в Ричмонде, но не узнал, была ли с тобой моя дочь. Прошу тебя, отправь ее к папе, когда куда-нибудь уедешь. С большой любовью,

Твой преданный отец, Р. Э. Ли.

Месяц спустя он пишет мне, сообщая, что рассчитывает быть в Ричмонде на следующей неделе и постарается заехать к нам; также он рассказывает о своем саде, о коне и, как всегда, воодушевляет, подбадривает меня и предлагает помощь:

«Лексингтон, Вирджиния, 25 апреля 1868 г.

Мой дорогой Роб: Твое письмо от 21-го числа только что получено. Я очень рад, что твоя пшеница выглядит лучше, и надеюсь, что к уборке урожая она принесет справедливую отдачу за твои заботы и труд. Кукуруза, уверен, принесет больше дохода, чем прошлогодний урожай, и я верю, что к концу года ты обнаружишь продвижение на ниве земледелия. Потеря мула и фуража — тяжелый удар. Ты должен его восполнить. Замени первого хорошим животным, а я за него заплачу. Надеюсь, теплое солнце поднимет траву, чтобы восполнить второе. Если на следующей неделе я отправлюсь в Ричмонд, как теперь ожидаю, то буду готов оплатить мула, а если нет — пришлю тебе чек на эту сумму. Сожалею, что ты хворал. Тебе нужно избавиться и от этого тоже... Ты должен освежаться всякий раз, когда можешь, поднимаясь в Белый Дом, чтобы навестить брата и сестру. Взгляни на последнюю повнимательнее за меня... В нашем саду взошли лишь холодостойкие культуры: горох, картофель, шпинат, лук и т. д... Свекла, морковь, козлобородник и прочее были посеяны давно, но еще не взошли, а фасоль, кабачки и прочее я высаживать не могу, как и выносить рассаду из парников. Но мы можем подождать. Эту зиму я чувствовал себя хуже обычного и в последнее время сидел безвылазно. Впрочем, я вывел Трэвеллера, который оброс шерстью, как медведь, и совершил на нем две-три поездки верхом по грязи, что, кажется, пошло мне на пользу. Милдред порой составляет мне компанию. Твоя мама, к счастью, чувствует себя лучше. Боли у нее стало меньше, чем когда я писал в последний раз, и она увереннее передвигается на костылях... Прощай, мой дорогой сын. Если поеду в Ричмонд, постараюсь заехать к тебе.

С нежной любовью твой отец,

Р. Э. Ли.

Роберт Э. Ли — мл.»

Мой отец прибыл в Ричмонд, вызванный на суд по делу мистера Дэвиса, но по приезде обнаружил, что тот снова отложен. Поэтому он отправился в Белый Дом и провел там несколько дней. Я приехал из Романкока и оставался с ним до его отъезда. Для него было огромной радостью встретиться с сыновьями и увидеть новую невестку в ее новом доме. По возвращении в Лексингтон он написал ей это письмо:

«Лексингтон, Вирджиния, 29 мая 1868 г.

Моя дорогая дочь: С самого возвращения я наслаждаюсь воспоминаниями о поездке на Памунки, и всякий раз, когда я думал написать тебе, радость, испытанная в общении с тобой, с Фитцхью и Робом, поглощала те минуты, которые я мог уделить письму, а другие дела заставляли меня откладывать его. Но я часто думал о тебе, и всегда с возобновляющейся радостью; и я радуюсь тому, что вокруг тебя больше уюта и в твоем распоряжении больше радостей, чем я предполагал. Молюсь, чтобы и то, и другое приумножалось и продолжалось долго. Одно меня огорчает — что ты так далеко от нас. Я знаю, как трудно фермерам и их женам оставлять дом. Их успех и в какой-то мере радость зависят от ежедневного внимания к своим делам, и нам, старикам, почти невозможно добраться до вас. И всё же я надеюсь, что этим летом мы как-нибудь встретимся, и при любой возможности ты должна приезжать навестить нас. Наш маленький дом никогда не будет настолько полон, чтобы в нем не нашлось места для тебя, или настолько пуст, чтобы тебе не были рады от всего сердца. Письма, полученные от Мэри и Агнес, сообщают, что они всё еще на Восточном берегу Мэриленда, где их задержала болезнь Агнес. Впрочем, они рассчитывали вернуться в Балтимор в прошлый вторник, 26-го, откуда после нескольких дней пребывания должны были отправиться к миссис Вашингтон Питер. Боюсь, однако, что Агнес еще не вполне оправилась, так как у нее была желчная лихорадка и она сильно ослабла. Если ты почувствуешь, что заболеваешь, немедленно приезжай к своему папе. Знаю, ты будешь тосковать, но я предпочел бы, чтобы ты страдала от этого, чем горела в лихорадке, и раз уж зашел разговор об этом, сообщу кое-что утешительное: ты можешь вполне рассчитывать на скорый приезд Фитцхью, так что страдать в одиночестве долго не придется. Я хочу свозить маму на Уорм-Спрингс, а также на Хот или Хилинг, если она согласится, чтобы попытаться принести ей некоторое облегчение; но мы не уедем из дома раньше конца июня или начала июля. Я настолько занят, что чувствую, будто мне вообще нельзя отлучаться, и каждый отъезд накапливает мою работу. Я совершил приятную трехдневную поездку в Линчбург на Епархиальный съезд и до сих пор не разобрал накопившуюся корреспонденцию и прочее. Боюсь также, что на следующей неделе мне придется ехать в Ричмонд, так как всё вокруг предвещает неотвратимость суда над мистером Дэвисом. Дай бог, чтобы он, подобно импичменту мистера Джонсона, был отклонен. Если я все-таки поеду, боюсь, у меня не будет времени навестить вас. Сейчас идут экзамены в старших классах колледжа, а по их завершении начнутся экзамены младшекурсников, которые продлятся до 15 июня, а затем начнутся и завершатся 18 июня выпускные мероприятия. Так что ты видишь, как необходимо мое присутствие здесь и что мне придется спешить назад, как только будет позволено. Я хотел, если возможно, провести один день в «Ширли» — я не был там десять лет. Это был любимый дом моей матери, место, где я провел много счастливых дней в ранней юности и куда, вероятно, мне уже никогда не довериться приехать снова. Но я не знаю, удастся ли мне это. Мы все чувствуем себя как обычно, и все передали бы самую нежную любовь, если бы знали, что я пишу. Милдред очень счастлива в обществе мисс Шарлотт Хаксолл, а Кастис сохраняет невозмутимость характера. Наши младшие члены семьи с нетерпением ждут возвращения в Похатан по завершении занятий в колледже, что, надеюсь, принесет некоторое облегчение и мне. Я вижу, что у тебя в последнее время было много гостей, но ты знаешь, что никто не хочет видеть тебя так сильно, как я. Передай Фитцхью, что его старая знакомая, мисс Хелен Питер, приехала из Нью-Йорка в Лексингтон провести лето. Теперь она миссис Тейлор и привезла с собой двоих малышей. Она так же приветлива и ласкова, как прежде. Передай самые нежные чувства Фитцхью и Робу и верь, что я неизменно твой преданный отец,

Р. Э. Ли.

Миссис Уильям Х. Фитцхью Ли.

Мой отец вернулся в колледж как раз к «выпускным экзаменам». Он всегда считал своим долгом присутствовать на них и исправно высиживал в аудиториях, пока студенты писали письменные работы. Когда представлялась возможность, несколько к удивлению ученого преподавательского состава, он демонстрировал глубокое знакомство со всеми без исключения предметами. Он казался даже несколько знакомым с греческим языком и опрашивал студентов на предмет их знаний в этой области, к их величайшему изумлению.

Выпускные мероприятия колледжа начинались примерно 1 июня и длились неделю. В это время город был переполнен приезжими, и у моего отца дом был полон гостей — как правило, юных девушек, подруг моих сестер, приехавших помочь на «выпускном балу», главном светском событии, связанном с этим академическим праздником. Казалось, он наслаждался их обществом не меньше молодых людей, хотя и не мог уделять им столько времени, сколько парни, и я знаю, что девушки ценили общение с ним больше, чем общество своих студенческих поклонников. Во время приема в его доме, проходя среди гостей, он подошел к молодой особе, известной красавице, окруженной толпой почитателей — студентов, кадетов и кое-кого из старых «конфедератов». Он остановился и принялся поддразнивать ее за победы на любовном фронте, говоря:

«С этими другими молодыми людьми вы можете делать всё, что пожелаете, но моих СТАРЫХ СОЛДАТ обижать нельзя».

Тот, кто никогда его не знал, не может вообразить очарование его манер, сияние его улыбки и ту приятную манеру говорить, которая была ему свойственна, особенно в общении с молодежью и маленькими детьми. Свои упреки молодым он высказывал самым добрым, мягким образом, почти убедительно, но в нужный момент умел проявить и твердость. Полковник Уильям Престон Джонстон, член преподавательского состава и его очень близкий и преданный друг, рассказывает:

«В общении с коллегами он был обходителен, любезен и зачастую держался довольно игриво. Нам всем казалось, что он чересчур уступает выражению мнений со стороны профессуры, тогда как мы предпочитали бы, чтобы он просто обозначал собственные взгляды или пожелания. Одну черту генерала Ли я заметил тогда и часто вспоминал впоследствии: я никогда не видел его в неграциозной позе. Каким бы долгим или утомительным ни было заседание ученого совета, он всегда сохранял позу, в которой сочетались достоинство, благопристойность и изящество. Он был прекрасно сложен, с округлым торсом и конечностями, и казалось, безо всякой аффектации или усилий сидел, стоял и ходил именно так, как подобает джентльмену. Он никогда не спешил, и все его жесты были естественными и выразительными. Он неизменно оставался приятным собеседником. В его разговоре сквозило немало добродушия и юмора. Он не был острием в строгом смысле слова, да и особого комизма в нем не наблюдалось, хотя он умел придать легкий поворот застольной беседе и безмерно наслаждался любой шуткой или даже весельем. Он часто отпускал старомодные или слегка едкие замечания, но заботился о том, чтобы они не были чересчур резкими. Читая его письма, обнаруживаешь этот игривый дух во многих из них — как, например, в письме спиритуалисту, который испрашивал его мнения о Мольтке и франко-прусской войне. В ответ он написал чрезвычайно вежливое письмо, в котором заметил, что „этот вопрос вызывает разногласия среди военных критиков, его собственное суждение в подобных делах в лучшем случае слабо, а поскольку у них есть возможность консультироваться (через своих медиумов) с Цезарем, Александром, Наполеоном, Веллингтоном и всеми прочими великими полководцами, каковые когда-либо жили, он и помыслить не может о том, чтобы навязывать свое мнение в столь славной компании“. Генерал Ли не говорил о политике, но очень глубоко переживал положение в стране и несколько раз выражал мне в сильных выражениях свое несогласие с курсом правящей партии».

Рассказывают историю об отце, которая указывает на упомянутую здесь его игривую манеру. На каком-то заседании преподавательского совета они подшучивали над мистером Харрисом, столь долго и блестяще занимавшим кафедру латыни, за то, что тот шел по проходу пресвитерианской церкви с торчащим из кармана чубуком трубки. Мистер Харрис вытащил компрометирующий чубук и принялся укорачивать его ножом. Отец, наслаждавшийся этой сценой, произнес:

«Нет, мистер Харрис, не делайте этого; в следующий раз оставьте его дома».

Порой он считал целесообразным проявить некоторую строгость. Один из молодых преподавателей отлучился на несколько дней, не спросив разрешения президента. По возвращении Генерал встретил его очень холодно, сказав:

«Мистер ——, поздравляю вас с возвращением к друзьям и обязанностям. Я не знал о вашем отсутствии, пока не услышал об этом случайно».

Мистер —— сам рассказывал эту историю и добавлял, что это был последний раз, когда он уехал без официального разрешения. Его щепетильность в мелочах отмечали неоднократно. Он распространял ее на все свои дела. Доктор Киркпатрик, профессор моральной философии, зашел в кабинет президента и спросил определенную бумагу. Отец подсказал ему, где ее найти. Спустя некоторое время, повернувшись к доктору, он произнес:

«Вы нашли ту бумагу?»

«Да, Генерал», — ответил доктор.

«Вы вернули ее на то место, где взяли?»

«Да, Генерал».

В другой раз он попросил профессора Харриса взглянуть на каталог, лежавший на столе. Профессор взял новый экземпляр, завернутый и готовый к отправке по почте, и уже собирался сорвать обертку, как отец, торопливо протягивая ему уже раскрытый каталог, сказал:

«Возьмите этот, пожалуйста».

Мама бывало говаривала, что он мог в темноте протянуть руку и коснуться любого предмета своей одежды или любой конкретной бумаги, однажды разложив их по местам, при условии, что их не трогали. Одно из «старомодных или слегка едких замечаний», упомянутых полковником Джонсоном, помнится мне со слов очевидцев. В городе он встретил знакомую даму, которая горько жаловалась, что в Лексингтоне невозможно найти подходящей для Великого поста еды — ни рыбы, ни устриц и т. д.

«Миссис ——, — ответил Генерал, — я бы не стал так сильно беспокоиться насчет особых блюд; полагаю, если мы постараемся воздерживаться от ОСОБЫХ ГРЕХОВ, это всё, чего от нас ждут».



 













Глава XVIII — Миссис Роберт Э. Ли

Отправляется на Уорм-Спрингс лечить ревматизм — Ее дочь Милдред заболевает там брюшным тифом — Переезд в Хот-Спрингс — Преданность мужа — Визит Фитцхью с молодой женой в Лексингтон — Мисс Джонс, несостоявшаяся благотворительница Вашингтонского колледжа — Судьба вашингтонских реликвий, принадлежавших семье миссис Ли

Тем летом отец решил отвезти мать на Уорм-Спрингс в округе Бат, штат Вирджиния, надеясь, что местные ванны пойдут ей на пользу, а если улучшения не будет — отправиться на Хот-Спрингс, расположенные в пяти милях оттуда. Он страстно желал, чтобы новая невестка присоединилась к ним там, поехала с ним в любое выбранное ею место и вернулась вместе с ними в Лексингтон. В следующем письме сыну он делится своими планами на лето:

«Лексингтон, Вирджиния, 1 июля 1868 г.

Мой дорогой Фитцхью: Вчера я получил твое письмо от 28-го числа прошлого месяца и с большим огорчением узнал о недомогании Табб. Надеюсь, она скоро поправится, и я очень хочу, чтобы она присоединилась к нам в горах и вернулась с нами сюда. В своем письме к ней примерно в то время, когда она уехала на свадьбу сестры (надеюсь, оно дошло до нее), я изложил свои пожелания на этот счет и, кажется, сообщил наши общие планы. Теперь я могу сказать более определенно: если не случится непредвиденного, я отвезу твою маму на Уорм-Спрингс в период с 10 по 15 число текущего месяца, а опробовав тамошнюю воду недели две и не найдя ее благоприятной, отвезу ее на Хот. Устроив ее со всеми удобствами, я отправлюсь куда пожелает Табб — на Хилинг, Уайт-Салфур или Свит. Я намерен сам поехать на Уайт-Салфур примерно на две недели, попить воды, и возьму с собой Милдред. Агнес, побывавшая там прошлым летом, полагаю, ехать не захочет и сможет остаться с матерью. Милдред проболела всю последнюю неделю, но сейчас ей намного лучше, и через неделю она будет достаточно сильна для поездки, как мне кажется. Если нет, нам придется немного отложить отъезд. Агнес тоже болела на Восточном берегу Мэриленда около трех недель и, как мне говорят, выглядит скверно. Сейчас она находится в Университете Вирджинии, а через несколько дней вернется домой и поедет с нами на курорт. Ты должен распланировать свои дела так, чтобы это соответствовало твоим интересам и удобству, приезжая к нам тогда, когда сможешь, и оставаясь столько, сколько сможешь. Ты знаешь, какой интерес я питаю к твоему процветанию и продвижению, кои немыслимы без твоего усердного внимания к делам, а потому я никогда не принуждаю тебя действовать вопреки собственному суждению в этих вопросах. Что до моей дочки Табб, скажи ей: если она доверится своему папе, у нее будет всё, что он только сможет для нее сделать, и, думаю, предсказание в моем письме к ней оправдается. Она могла бы присоединиться к нам в Гошене и поехать с нами либо приехать сюда. Почему она не приехала вместе с отцом? Вчера вечером я заходил навестить его, но его не было дома. Твоя мама, полагаю, уже рассказала тебе о домашних делах. В последнее время она стала нервной и так сильно зацикливается на своих бедах, что, боюсь, это усиливает ее страдания. Именно поэтому я так стремлюсь показать ей новые пейзажи и подарить новые мысли. Это главное благо, которого я жду. Передай привет Робу. Кастис по-прежнему поговаривает о поездке к вам, но я не слышал, чтобы он определился с днем отъезда. Чувствует он себя вполне хорошо. С самыми теплыми чувствами к моей дочке Т—— и к тебе самому, остаюсь,

Самый нежный твой отец,

Р. Э. Ли.

Утром в день отъезда из Лексингтона, ожидая дилижанс, он написал следующее письмо своей большой любимице, подруге Милдред, которая гостила у них тем летом:

«Лексингтон, Вирджиния, 14 июля 1868 г.

...Дилижанс стоит у дверей, чтобы отвезти нас в Гошен, и если силёк у миссис Ли хватит, мы надеемся к ночи добраться до Уорм-Спрингс. Проведя двух- или трехнедельное испытание здешних вод, мы отправимся на Хот, где, оставив Агнес ухаживать за матерью, я отвезу Милдред на Уайт-Салфур и надеюсь встретить тебя в Ковингтоне и взять с собой. Не приедешь ли ты?.. Милдред снова совершенно здорова и сегодня утром порхает с великой энергией. Агнес следует более медленными шагами, миссис Ли раздает последние наставления Сэму и Элизе. Летиция [мамина горничная] с изумлением взирает на сборы, пытаясь составить верное представление о месте, куда направляется, каковое, судя по всему, представляется ей чем-то средним между стальным капקаном и самострелом. Кастис ждет, чтобы помочь матери забраться в дилижанс, а ты видишь, как я терпелив. Для придания сцене живости прибыл доктор Бартон — попрощаться и дать Милдред возможность предстать во всей красе. Полагаю, он — последняя роза лета. Остальные, со своими ароматами и шипами, все отцвели...»

Через несколько дней после прибытия на Уорм-Спрингс Милдред заболела брюшным тифом, и на протяжении многих тревожных недель мой отец и Агнес оставались ее единственными сиделками. Комната матери располагалась на первом этаже «Коттеджа Брокенборо», комната моей сестры — на втором, так что подняться наверх к ней та не могла. Милдред капризничала — не желала никого видеть у постели, кроме отца, и не могла уснуть, если ее рука не лежала в его руке. Ночь за ночью он сидел рядом, оберегая ее и с нежностью и терпением удовлетворяя любую потребность. По просьбе Милдред он пишет той же молодой леди:

«Уорм-Спрингс, Вирджиния, 30 июля 1868 г.

«…Она [Милдред] так сильно рвалась написать вам и так переживала из-за того, что не может этого сделать, что я надеюсь, вы позволите мне объяснить причину. Она серьезно больна и хворает до сих пор — прикована к постели из-за невысокой температуры, которая держится весьма упорно. Через несколько дней после нашего приезда она простудилась из-за какой-то неосторожности и очень сильно ослабела. Последние день-два ей было полегче, и я надеюсь, что ей лучше, но полагаю, выздоровление неизбежно будет долгим. Вы же знаете, какое у нее воображение, а поскольку меня она слушается охотнее, я стал ее главным сиделкой и пишу сейчас в ее комнате, пока она спит…. Это прекрасная долина, и здесь собралось весьма приятное общество: мистер и миссис Чепмен с тремя дочерьми из Алабамы; миссис Коулман с двумя дочерьми из Балтиморы; дамы из Ричмонда, Вашингтона, Кентукки, Айовы и т. д., и лица вокруг непрестанно меняются. Как только Милдред достаточно окрепнет, мы отправимся на горячие источники, после чего, если она захочет, я отвезу ее на Белые. Рад сообщить, что миссис Ли и Агнес чувствуют себя немного лучше. Мы слышим о многих друзьях на горячих, целебных и белых источниках и надеемся добраться до этих вод до их отъезда…. Харрисоны написали мне, что прибудут сюда 14-го числа следующего месяца, но если выздоровление Милдред сильно не затянется, я уже не успею с ними увидеться. Каски прибудут на горячие источники примерно в то же время…. Я,

«Искренне ваш,

«Р. Э. Ли». 3 августа из того же места он пишет моему брату Фитцхью:

«…на этот день я назначил поездку на горячие источники, но Милдред слишком больна, чтобы ехать. Она слегла больше двух недель назад, […] и ее болезнь, судя по всему, носит тифозный характер. С тех пор у нее держится слабая и упорная лихорадка, которая никак не отпускает. Она очень ослабла, но, по мнению врача, ей немного лучше. Сам я не замечаю особых перемен, разве что боли у нее прошли. Я пока ничего не могу сказать о наших дальнейших планах. Боюсь, мне придется отказаться от поездки на Белые источники. Ваша мать и Агнес чувствуют себя лучше, чем по приезде. Первая вовсю принимает ванны, с аппетитом ест и крепко спит. Агнес, хоть и слаба, но стала сильнее. Я чувствую себя по-прежнему, и целебное действие вод на себе не замечаю. Передайте самую нежную любовь моей милой дочке и дорогим сыновьям. Все присоединяются к этому посланию…. Я, как всегда и неизменно,

«Ваш отец,

«Р. Э. Ли».

В другом письме моему брату Фитцхью из Уорм-Спрингс сообщается о выздоровлении его дочери. Остров Смита, о котором он пишет, входил в состав имения моего деда, чьим душеприказчиком был мой отец. Он пытался как-то распорядиться им, чтобы земля приносила доход. Остров расположен в Атлантическом океане, чуть восточнее мыса Чарльз, в округе Нортгемптон, штат Вирджиния.

«Уорм-Спрингс, Вирджиния, 14 августа 1868 г.

«Мой дорогой Фитцхью: Вчера я получил твое письмо от 9-го числа и, поскольку твоя мать уже сообщила тебе о состоянии Милдред, отложил ответ до сегодняшнего дня. Рад сообщить тебе, что ей лучше и сегодня утром врач объявил ее выздоравливающей. Он говорит, что процесс восстановления непременно будет медленным, но при должном уходе и осторожности он не видит препятствий для ее выздоровления, если не произойдет чего-то непредвиденного. Поэтому я надеюсь, что мы можем отбросить тревоги. Что касается острова Смита, я был бы очень рад, если бы ты смог съездить туда, осмотреть его и, если сочтешь нужным, распорядиться им так, как вы с Робертом сочтете наиболее выгодным. Повидайся с мистером Гамильтоном С. Нилом (Иствилл, округ Нортгемптон, штат Вирджиния), посоветуйся с ним по этому вопросу и сообщи мне о своем решении. Думаю, ты найдешь его человеком добрым и толковым. Я бывал на острове дважды в жизни, очень давно, и полагал, что если кто-то станет там жить, то за счет выпаса скота, земледелия и рыболовства сможет обеспечить себе вполне сносную жизнь. Вы с Робертом можете, если пожелаете, выкупить этот остров у наследников. Боюсь только, что лес на нем и тому подобное были вырублены. Я никогда не считал его столь ценным, как твой дед. Тебе придется доехать до Норфолка, сесть на пароход до Черристона, откуда, полагаю, ты сможешь найти транспорт до Иствилла. Ты знаешь, что остров Коббс издавна был популярным местом для купания. Джон Льюис писал, что пляж там восхитительный, еда превосходная, а в распоряжении гостей имеются парусные суда. Впрочем, мистер Нил и нынешний управляющий мистер Джон Симпкинс помогут тебе организовать поездку на остров, и ты сможешь взять с собой мою милую дочку Табб искупаться в морском прибое. Только смотри, чтобы ее не загрызли комары. Передай ей мою самую нежную любовь. Я пишу в комнате Милдред, которая очень благодарна тебе за участие. Она еще слишком слаба, чтобы говорить. Надеюсь, у Роба была приятная поездка. Расскажи о планах Кастиса. Я от него ничего не слышал. Твоя мать и Агнес присоединяются к пожеланиям любви тебе, Робу и Табб. В одной руке у меня веер, а другой я вожу пером, так что извини за краткость. Самый нежно любящий тебя отец, Р. Э. Ли.

«P. S. — Джордж и Элеонора Голдсборо и мисс Мария Г—— говорят, что остались очень довольны островом Коббс. Не знаю точно, насколько далеко к востоку от острова Смита он находится. Р. Э. Ли».

Дочь его шла на поправку, и он выполнил свой замысел: отправился на курорт Уайт-Салфер-Спрингс, предварительно устроив матушку и сестер на горячих источниках. В письме оттуда от 28 августа он пишет:

«…Места здесь красивые, красавицы очень хороши собой, а кавалеры счастливы. Все веселятся, и лишь я один одинок. Я совершенно один. Вчера вечером был грандиозный маскарад. Зал был переполнен, музыка хорошая, доски пола пружинили не меньше, чем шел разговор, а котильон продолжался до двух часов ночи. На следующей неделе я возвращаюсь на Горячие источники, а через неделю — в Лексингтон. Милдред намного лучше, но она говорит, что разучилась писать. Надеюсь, она достаточно окрепнет, чтобы вернуться со мной…. Искренне и нежно твой, Р. Э. Ли».

В начале сентября все они вернулись в Лексингтон как раз к началу занятий в колледже. Милдред все еще была слаба и нервозна, и нормальные силы вернулись к ней лишь через несколько месяцев. В детстве она была любимицей моего отца, и во время этой болезни и выздоровления он относился к ней с особой нежностью, потакая всем ее капризам. Незадолго до того Рождества она шутки ради перечислила все подарки, которые хотела бы получить, — получился длинный список. К ее величайшему удивлению, рождественским утром на ее месте за завтраком обнаружилась каждая вещь из списка — ни одной не забыли.

Его сочувствие ко всем страждущим, больным и несчастным было искренним и глубоким. Полковник Шипп, ныне суперинтендант Виргинского военного института, в то время когда мой отец приехал в Лексингтон, был комендантом кадетов. Он рассказывает мне, что болел несколько недель и был прикован к постели в своей комнате, которая находилась рядом с комнатой моего брата Кастиса. Он едва знал генерала Ли и говорил с ним всего пару раз, однако отец навещал его довольно часто, сидел с ним, беседовал и проявлял большой интерес к его выздоровлению. Он говорил, что посоветуется с миссис Ли («которая у нас великий лекарь»), и в конце концов принес бутылочку с каким-то снадобьем, главным ингредиентом которого были ягоды можжевельника (судор-берри). Полковник Шипп впоследствии узнал, что эти ягоды были присланы из Белого дома и что лекарство приготовила моя мать.

Однажды, заглянув к полковнику Престону, он не обнаружил в кругу семьи двух маленьких мальчиков, бывших его большими любимцами, и на вопрос об их отсутствии услышал, что они слегли в детской с крупом. На следующий день, несмотря на отвратительную погоду, он в великих штормовых сапогах побрел сквозь страшную бурю к ним домой, неся в одной руке корзинку с орехами-пекан, а в другой — игрушку, которые и оставил своим маленьким больным друзьям.

Для моей матери, которая более десяти лет тяжело болела ревматизмом, он был самым преданным сиделкой и нежным ухаживающим. Он предвосхищал любое ее желание, которое только мог исполнить. Его предупредительная забота избавляла ее от множества болей и хлопот. Во время войны он постоянно писал ей даже на марше и среди самых неотложных обязанностей. Каждое лето во время их жизни в Лексингтоне он устраивал так, чтобы она проводила несколько месяцев на одном из многочисленных целебных источников в окрестных горах — как ради пользы вод, так и для того, чтобы сменить обстановку и лица вокруг. Стоило ему войти в комнату, как право везти ее кресло на колесиках в столовую, на веранды или в любое другое место по дому неизменно уступалось ему. Он ежедневно сидел с ней, развлекая ее новостями колледжа и деревенскими сплетнями, а вечерами часто читал ей вслух. Его любовь и забота о ней никогда не прекращались, а мягкость и терпение не иссякали.

Эта нежность к больным и беспомощным проявилась в нем еще в отрочестве. Его мать была тяжело больна, и он неотступно ухаживал за ней. Во время ее последней болезни он сам отмерял каждую дозу лекарства и находился при ней день и ночь. Стоило ему выйти из комнаты, как она не сводила глаз с двери, пока он не возвращался. Он никогда не оставлял ее надолго. После ее смерти здоровье их преданного слуги Ната сильно пошатнулось. Мой отец, тогда только что окончивший Вест-Пойнт, отвез его на Юг, обеспечил лучшую медицинскую помощь, удобную комнату и все возможное для его выздоровления, ухаживая за ним лично.

Мне удалось найти лишь несколько семейных писем, написанных моим отцом в этот период. Те из них, что сохранились, адресованы моему брату Фитцхью и касаются в основном острова Смита и урегулирования дел наследства моего деда. В конце сентября он пишет:

«Лексингтон, Вирджиния, 28 сентября 1868 г.

«Мой дорогой Фитцхью: Твой отчет о состоянии острова Смита совпадает с моими собственными впечатлениями, основанными на моем знании этого места и отзывах других людей. Полагаю, при нынешних обстоятельствах было бы целесообразно продать остров, как только за него удастся выручить справедливую цену, о чем я и дал соответствующие указания мистеру Гамильтону С. Нилу, который согласился исполнять обязанности моего агента…. Я хотел бы уладить все это дело как можно скорее, ибо моя жизнь весьма ненадежна, и урегулирование этого вопроса сейчас позволит избежать трудностей в будущем. Очень рад слышать, что вы с Робом по-прежнему здоровы и что дочка поправляется. Передавай им обоим мою любовь. Потеря ваших прекрасных коров — серьезный удар, и, полагаю, тебе придется завести новых в вашей округе и заняться их улучшением. Приобрети нынешней осенью телят хорошей породы. Надеемся увидеться с тобой этой осенью. Твоя мама чувствует себя привычно, а Милдред поправляется. Кастис, Мэри и Агнес здоровы и все передали бы тебе приветы, если бы знали, что я пишу.

«Очень любящий тебя отец, Р. Э. Ли».

Этой осенью у него побывал племянник Эдвард Ли Чайлд. Эдвард жил в Париже и летом приезжал навестить моих отца и мать. Он произвел на всех прекрасное впечатление и остался очень доволен поездкой. Вот письмо, написанное моим отцом моему брату сразу после отъезда Эдварда:

«Лексингтон, Вирджиния, 14 октября 1868 г.

«Мой дорогой Фитцхью: Я вернул мистеру Гамильтону С. Нилу объявление о продаже острова Смита со своим одобрением и попросил его опубликовать его в северных и ричмондских газетах и т. д., а также рассылать иные извещения, которые он сочтет наиболее эффективными для привлечения внимания к собственности, и принять все меры к повышению стоимости острова и получению наследниками твоего деда максимальной выгоды от продажи…. Я получил от мистера Комптона известие о том, что моя дочка Табб вернулась в Белый дом в улучшившемся здравии, чему я очень рад. Надеюсь, ты скоро сможешь привезти ее к нам. Не затягивай до наступления слишком холодной погоды. Горный воздух зимой у нас очень суров. Пока же погода стоит восхитительная. Ваш кузен Эдвард уехал от нас в прошлый четверг вечером по пути к вам. Мы получили огромное удовольствие от его визита. Мы с Агнес ездили верхом на Воды в прошлую субботу навестить Харрисонов и вернулись в воскресенье вечером. Они здоровы и поездка пошла им на пользу. Смерть мистера Джорджа Ричи, несомненно, омрачила всю компанию из-за миссис Харрисон, хотя все были очаровательны, а мисс Белл — очень мила. У нас все по-прежнему: твоя бедная мама чувствует себя сносно, Милдред идет на поправку. Все присоединились бы к приветчикам тебе и твоим домочадцам, если бы знали, что я пишу. Передай огромную любовь моей дорогой дочке Табб и скажи ей, что я очень хочу ее видеть.

«Искренне и нежно твой отец,

«Генералу У. Х. Фитцхью Ли. Р. Э. Ли».

Через несколько дней он пишет снова, все о том же острове Смита, но добавляет много новостей о семье и друзьях:

«Лексингтон, Вирджиния, 19 октября 1868 г.

«Мой дорогой Фитцхью: Твое письмо от 12-го числа я получил в день отправки моего последнего послания тебе. Я рад, что мы сошлись на мнении о том, что минимальная цена за остров Смита должна быть установлена на уровне $——. Из упомянутого моего письма ты увидишь, что именно так она и определена. 22 декабря — дата открытых торгов, предложенная мистером Нилом, которую я утвердил, хотя и опасался, что срок оповещения окажется слишком коротким. И все же есть веские причины провести продажу без лишних задержек. Ноябрь, который ты предлагаешь, на мой взгляд, не позволит оповестить всех заблаговременно. Я бы рекомендовал вам с Робертом присутствовать на торгах и действовать по обстоятельствам. Я бы поехал сам, но в это время года для меня это была бы долгая и тяжелая поездка, да и какой-то существенной пользы принести я не смогу. Мистер Нил любезно предложил встретить меня у пристани Черристон и отвезти к себе домой, но я отклоню это предложение в твою пользу. Мне жаль, что Эдвард не доехал до вас, ведь я хотел, чтобы он повидал мою дочку Табб. Уверен, в Париже он не видел никого подобного ей. Он уехал отсюда с намерением навестить вас и своего дяди Смита, и я не знаю, что заставило его передумать. Надеюсь, вы соберете хороший урожай пшеницы и вовремя убережете его. Последнее очень важно, и невыполнение этого требования может лишить вас всех плодов вашего труда и расходов. Мы будем с нетерпением ждать вашего визита. Не откладывайте его слишком надолго, иначе погода может испортиться. Наш горный край в холода не из приятных, но мы постараемся согреть вас. Передай привет Табб и скажи, что я постоянно хочу ее видеть. Все шлют свою любовь ей и тебе. Твоя мама держится прежне, очень занята и хлопочет по хозяйству. Милдред неуклонно поправляется и уже может совершать конные прогулки, что начинает ей нравиться. Мэри и Агнес чувствуют себя прекрасно. Кастиса мы видим редко. Он присоединился к общему столу в институте, находя это очень удобным, так что теперь он редко приходит к нам завтракать. Все остальное время он, судя по всему, занят лекциями и учебой. Передавай привет Робу. Я слышу о множестве свадеб, но о его помолвке до сих пор не объявлено. Он не должен забывать свой дом. Я свой не забыл и очень скоро займусь проектом. Милдред говорит, что хороший дом — верная карта в брачной игре. Она строит воздушные замки. Харрисоны собираются покинуть Воды завтра. Джордж прибыл неделю назад. К сожалению, в субботу мне не удалось съездить к ним, как планировалось. Надеюсь, здоровье всех членов этой компании улучшилось. Как бы мне хотелось провести этот месяц с вами! Низинные земли в эту пору восхитительны, и меня так и тянет снова к воде, но увы, это невозможно. С большой любовью,

«Р. Э. Ли.

«Генералу Ум. Х. Фитцхью Ли».

В конце октября он по делам ездил в Стонтон. Он ехал верхом на Трэвеллере, и полковник Уильям Аллан сопровождал его. В то время там проходила Огастская сельскохозяйственная ярмарка, и во время поездки он посетил выставку, где был встречен народом восторженно. Один из стоявших рядом студентов сухо заметил:

«Не понимаю, чего стонтонцы так носятся с генералом Ли; подумаешь, в Лексингтоне это ОН вызывает меня к себе!»

В письме от 2 ноября он упоминает об этой небольшой поездке:

«…Недавно я побывал в Стонтоне и навестил тамошнюю молодежь. Казалось, они очень счастливы на ярмарке, кавалеры — вместе со своими дамами. Я приехал верхом на Трэвеллере в сопровождении полковника Аллана. Конь был в восторге от долгой дороги, а полковник избавился от упорной простуды, мучившей его. На второе утро, как раз когда рыцари выстраивались для демонстрации своей доблести и преданности дамам, мы пустились в обратный путь на Лексингтон, куда прибыли при свете прекрасной луны до девяти часов вечера».

В это время его сын Фитцхью с молодой женой нанесли свой давно обещанный визит, который доставил отцу огромную радость. Моя мать и сестры были очарованы невесткой, а вся община соперничала в оказании ей знаков внимания. Отец гордился невесткой и был очень рад женитьбе сына. Он приходил в восторг от того, как легко та вписалась в привычки всех новых родственников, от ее милой заботы о моей матушке и, пуще всего, от ее пунктуачности. Муж заранее предупредил ее, что ради угождения отцу она должна всегда быть готова к семейной молитве, которую тот читал каждое утро перед самым завтраком. Ей удавалось никогда не опаздывать. Поскольку завтрак подавали в семь часов, для человека, не привыкшего к столь ранним подъемам, это был немалый подвиг. Позже она признавалась, что не верила, будто генерал Ли смог бы составить высокое мнение о ком-либо — даже о генерале Вашингтоне, вернись тот на землю, — не будь тот готов к молитве! После трех недель чудесного гостеведения брат с женой вернулись домой. Как раз когда она укладывала вещи, отец вошел в ее комнату и засыпал пространство вверху чемодана орехами-пекан, которые кто-то из друзей прислал ему с Юга.

Время богослужения в университетской часовне назначалось, как я уже говорил, на семь часов сорок пять минут утра ежедневно, кроме воскресенья. В три зимних месяца — декабрь, январь и февраль — оно сдвигалось на час позже. Поскольку президент неизменно посещал службу, если только не пропускал ее по болезни или из-за отъезда, завтракать приходилось рано. Сразу после часовни он отправлялся в свой кабинет и в восемь часов уже сидел за письменным столом, где и оставался до двух часов дня, если только его не отвлекали служебные дела. Эта комната была открыта для всех в колледже, кто имел к нему дело. Новые студенты были обязаны являться к нему сюда лично, и по этим первым беседам он составлял представление о юношах, которым пользовался впоследствии в их университетской жизни. Будучи президентом, он всегда был склонен проявлять снисходительность к студентам, на которых поступали жалобы за нарушение порядка или неуспеваемость в учебе и обязанностях. Когда профессорский совет казался склонным отправить какого-нибудь студента домой, он обычно говорил:

«Вам не кажется, что лучше проявить терпение еще немного? Быть может, нам удастся сделать для него что-то хорошее».

Вызов в этот кабинет не сулил студентам ничего приятного. Один из сторожей, Льюис, обходил корпуса с длинной полоской бумаги, на которой собственной рукой президента были написаны имена тех, кого он желал видеть. Он носил бумагу в одной руке, карандаш — в другой и, завидев нужного человека в толпе товарищей, испытывал особое удовольствие, передавая распоряжение, и произносил своим торжественным, могильным голосом:

«Мистер ——, президент ждет вас в кабинете».

Тогда мистер —— брал карандаш и ставил крестик напротив своего имени, что служило подтверждением получения вызова. О чем шла речь на этих встречах, оставалось тайной, если только сам студент не решался рассказать об этом; ибо если не возникало нужды вызывать провинившегося вторично, президент никогда больше не возвращался к этому вопросу. Один из бывших студентов описывает мне свой опыт общения в кабинете президента следующим образом:

«Я был пареньком легкомысленным и, пропустив занятия недопустимое число раз, в конце концов получил вызов в генеральский кабинет. При виде столь мудрого и молчаливого достоинства меня охватил первобытный ужас; тщательно подготовленные объяснения моих прогулов перевернулись вверх дном или рассыпались. В ответ на строгий, но безумно вежливый вопрос генерала Ли я заикаясь выдал историю о каком-то тяжелом недуге, но, отчетливо сознавая, что в эту минуту являю собой живое олицетворение здоровья, поспешно добавил нечто про оставленные у сапожника сапоги. Генерал Ли прервал меня: “Хватит, мистер М——, — сказал он, — хватит, сэр! ОДНОЙ УВЕСИСТОЙ ПРИЧИНЫ ДОСТАТОЧНО”. Но в лукавом блеске глаз старого героя я не мог ошибиться!»

Лишь в единичных случаях требовалось более одного вызова в кабинет. Неизвестно ни единого случая, когда кто-то из студентов пожаловался бы на несправедливость или суровость, а следствием подобных бесед всегда становилось еще большее уважение и восхищение перед президентом.

Новый дом приближался к завершению, и отец живо интересовался ходом работ, часто бывая на стройке и обсуждая с рабочими строительные приемы. То Рождество я провел в Лексингтоне две недели, и отец множество раз водил меня по всему новому зданию, объясняя каждую деталь своего проекта. В это Рождество вся семья собралась вместе, за исключением Фитцхью с женой — случай по нынешним временам довольно редкий. Здоровье отца было на редкость крепким, он был бодр и почти весел. Он часто совершал конные прогулки, беря меня с собой, так как для девушек стояла слишком холодная погода. Он также брал меня с собой на визиты и с явным удовольствием участвовал в тихих празднествах соседей. Мой визит пролетел слишком быстро, и в первую неделю января я отправился обратно в «низины». Вскоре после моего отъезда он переслал мне письмо вместе со своим собственным посланием:

«Лексингтон, Вирджиния, 14 января 1869 г.

«Мой дорогой Роб: Прилагаемое письмо было переслано мне Лоуренсом Батлером [внуком Нелли Кастис, сестры моего деда, вышедшей замуж за Лоуренса Льюиса, любимого племянника Вашингтона] с просьбой переслать его тебе, поскольку он не знал твоего адреса, и убеждением присутствовать на его свадьбе. Не знаю, что еще добавить, кроме сообщения о том, что он говорит: ежели приедешь, сыщется для тебя отличная девушка. Так что решай этот вопрос по собственному усмотрению. Генерал Хоук из Северной Каролины также прислал тебе свои свадебные приглашения. Мы очень скучали по тебе после твоего отъезда и хотели бы вернуть тебя обратно. Надеюсь, ты благополучно добрался домой и застал всех здоровыми. Веди все свои дела рассудительно и энергично, а когда решишь вопрос с домом, дай мне знать. Передай Фитцхью, что я подписал страховой полис и отправил его мистеру Уикхему для подписи с просьбой переслать его фирмам Grubb & Williams. Погода по-прежнему стоит приятная, и боюсь, мы поплатимся за это поздней весной. До сих пор наблюдался сильный дефицит снега, и потому озимая пшеница уязвима перед резкими перепадами температур. У нас все так же, как ты нас оставил. Кастис, как мне кажется, выглядит лучше. Новостей нет. Почта сегодня большая. Передавай привет Ф—— и Т——. С глубокой любовью,

«Твой отец,

«Р. Э. Ли.

«Р. Э. Ли — мл.»

Кто-то написал генералу Ли с предложением пригласить генерала Гранта, бывшего в то время президентом Соединенных Штатов, посетить Вашингтонский колледж. Его ответ был следующим:

«Лексингтон, Вирджиния, 8 января 1869 г.

«Мой дорогой сэр: Весьма признателен Вам за письмо от 29-го числа прошлого месяца, которое, не сомневаюсь, было продиктовано самыми лучшими побуждениями. Я был бы рад, если бы генерал Грант посетил Вашингтонский колледж, и постарался бы оказать ему учтивость и уважение, подобающие президенту Соединенных Штатов; однако, если бы я сам пригласил его сделать это, подобный шаг мог оказаться ему неприятен, и я опасаюсь, что мои мотивы в нынешнее время были бы истолкованы превратным образом как им самим, так и другими, что привело бы к дурным последствиям вместо хороших. Тем не менее я буду иметь в виду Ваше предложение, и если представится благоприятная возможность, с радостью ею воспользуюсь. Желая Вам счастья и процветания, остаюсь, с глубоким уважением,

«Ваш покорный слуга,

«Р. Э. Ли».

Жившая в Нью-Йорке дама написала в 1867 году генералу Ли с просьбой прислать каталог Вашингтонского колледжа, а также копию его устава и законов. Она также желала узнать, является ли колледж конфессиональным и, если да, то какой именно деноминации принадлежит. Она намекнула, что хотела бы сделать пожертвование какому-либо учебному заведению и скорее склоняется к выбору Епископальной теологической семинарии близ Александрии в штате Вирджиния. Президент направил ей следующий ответ:

«Лексингтон, Вирджиния, 24 июня 1867 г.

«Мисс Энн Апшор Джонс, Лафайет-авеню, 156, Бруклин, штат Нью-Йорк.

«Многоуважаемая мадам: Имею честь получить Ваше письмо от 17-го сего месяца и направляю по Вашему адресу каталог Вашингтонского колледжа вместе с копией его устава и законов. На тридцать седьмой странице первого и одиннадцатой странице второго Вы найдете положения, касающиеся вопросов религии. Не знаю, был ли колледж когда-либо конфессиональным с момента получения им университетской хартии, но в настоящее время он таковым определенно не является. Будучи расположен в пресвитерианской общине, он вполне естественно имеет в составе попечителей и преподавателей преимущественно лиц этой конфеминации, хотя ректор, президент и несколько профессоров являются членами Епископальной церкви. Я меньше всего желаю отговаривать Вас от пожертвования в пользу Теологической семинарии в Александрии, поскольку прекрасно осведомлен о достоинствах этого учебного заведения, питаю высокое уважение к его профессорско-преподавательскому составу и горячо поддерживаю его цели. Я лишь предоставляю запрашиваемую Вами информацию, оставляя за Вами право руководствоваться в данном вопросе собственными предпочтениями. С глубоким уважением,

«Ваш покорный слуга,

«Р. Э. Ли».

В 1869 году она написала снова, сообщив, что намерена распустить хозяйство, не имеет семьи, которой могла бы передать свои книги, мебель и серебро, не желает продавать их или сдавать на хранение и потому решила преподнести их в дар «величайшему из живущих людей», умоляя принять этот дар или же, если его дом уже обставлен, воспользоваться ими в нуждах колледжа. На это письмо он ответил:

«Лексингтон, Вирджиния, 13 февраля 1869 г.

«Милая мисс Джонс: После долгих и усердных поисков я лишь в это мгновение узнал Ваш адрес и все это время был глубоко огорчен своей неспособностью подтвердить получение и назначение Вашего ценного и интересного дара Вашингтонскому колледжу. Книги по прибытии были размещены в библиотеке, глобусы — на философском факультете, в то время как мебель, ковры, диваны, стулья и прочее пошли на обставление возвышения в актовом зале новой часовни, служа украшением и добавляя ей уюта. Я пока не определил судьбу столового серебра и посуды, они по-прежнему находятся в ящиках, в которых прибыли. Прилагаю резолюцию с благодарностью, принятую Попечительским советом колледжа на ежегодном заседании, к которой позвольте присоединить мою личную признательность и чувство глубокой благодарности за Вашу благосклонность и доброту к нашему учебному заведению. Я был бы чрезвычайно рад, если бы Вы посетили Лексингтон во время июньского конвокационного собрания в третий четверг месяца, чтобы я мог показать Вам успешно работающий колледж. Миссис Ли присоединяется ко мне в чувствах уважения и почтения, моля великого и милостивого Бога окружить Вас Своей защитой и любовью. Остаюсь с глубоким уважением,

«Ваш покорный слуга,

«Р. Э. Ли.

«Мисс Энн Апшор Джонс, Юнион-сквер, 38, Нью-Йорк».

Серебро, столовые приборы и диковинный старинный рабочий столик, которому не нашлось места в колледже и который представлял ценность исключительно в силу своей старичности и причудливости, он в конце концов разрешил считать своими.

Когда моя мать весной 1861 года спешно покидала дом, она сочла невозможным увезти ценные реликвии генерала Вашингтона, унаследованные ее отцом из Маунт-Вернон, которые более полувека служили предметом величайшего интереса в Арлингтоне. После того как федеральные власти заняли имение, самые ценные из этих реликвий Маунт-Вернон были перевезены в город Вашингтон и помещены в Патентное ведомство, где они долгое время выставлялись с ярлыками «Захвачено в Арлингтоне». Впоследствии их перенесли в «Национальный музей», где они находятся и поныне, однако бирка была снята. В 1869 году один член Конгресса предложил моей матери обратиться к президенту Джонсону с просьбой вернуть их законной владелице. В письме моего отца к этому джентльмену содержится следующая мягкая шутка:

«Лексингтон, Вирджиния, 12 февраля 1869 г.

«…Миссис Ли решила последовать вашему совету и обратиться к президенту Джонсону с прошением о возвращении тех реликвий из Арлингтона, что находятся в Патентном ведомстве. Насколько мне известно, множество вещей, некогда принадлежавших генералу Вашингтону и завещанных ей отцом — в виде книг, мебели, походного имущества и т. д., — были растащены частными лицами и теперь рассеяны по всей стране. Надеюсь, новые владельцы ценят их и сумеют подражать примеру их первоначальных хозяев, чье поведение время от времени должно воскрешаться в памяти благодаря этим молчаливым стражам. Тем самым они принесут пользу стране…»

Он затрагивает эту же тему в письме к почтенному Джорджу В. Джонсу из Дубьюка, штат Айова:

«…Что касается определенных предметов, вывезенных из Арлингтона, о которых вы спрашиваете, миссис Ли обязана нашему старому другу капитану Джеймсу Мэю за распоряжение нынешней администрации, запрещающее их возвращение. Они были дороги ей как вещи, принадлежавшие ее прабабушке (миссис генерал Вашингтон) и завещанные ей отцом. Но раз уж они требуются стране, ей приходится с этим смириться. Надеюсь, их присутствие в столице послужит напоминанием всем американцам о принципах и добродетелях Вашингтона…»

Достопочтенному Томасу Лоуренсу Джонсу, пытавшемуся добиться исполнения распоряжения о возвращении реликвий миссис Ли, было направлено следующее благодарственное письмо:

«Лексингтон, Вирджиния, 29 марта 1869 г.

«Достопочтенный Томас Лоуренс Джонс,

«Вашингтон, округ Колумбия.

«Мой дорогой сэр: Позвольте принести Вам искреннюю благодарность за Ваши усилия вернуть миссис Ли определенные семейные реликвии, находящиеся в Патентном ведомстве в Вашингтоне. Факты, изложенные в Вашей речи в Палате представителей 3-го числа сего месяца, насколько мне известно, верны, и если бы я изначально осознал ту точку зрения на этот вопрос, которой придерживается Конгресс, я бы постарался отговорить миссис Ли от подачи этого прошения. Для некоторых остается спорным вопросом, является ли удержание этих вещей — выражаясь языком Комитета по общественным зданиям — «оскорблением для лояльного населения Соединенных Штатов» или же таковым является их возвращение; однако в этом вопросе я готов положиться на их суд, и раз уж Конгресс решил оставить их у себя, ей приходится покориться. Тем не менее ее благодарность Вам, сэр, ничуть не менее горяча за Ваше доброе заступничество в ее пользу, и, выказывая высочайшее почтение, остаюсь с глубоким уважением,

«Ваш покорный слуга,

«Р. Э. Ли».

Мнение самого Вашингтона об этой сделке, удайся кому-либо его узнать, представило бы большой интерес для многих американцев! [Эти реликвии были возвращены семье в 1903 году по распоряжению президента Мак-Кинли.]



 













Глава XIX — Письма Ли своим сыновьям

Строительство дома Роберта — Генерал в роли железнодорожного делегата — Почести в Балтиморе — Визит к президенту Гранту — Поездка в Александрию — Отказ давать интервью — Интерес к внуку — Портреты Вашингтона

Будучи крайне заинтересован в том, чтобы я построил добротный дом на своей ферме, отец вызвался предоставить необходимые средства и внимательно следил за моими планами и сметами. В письме от 18 февраля, после долгих и подробных разъяснений договоренностей о покупке острова Смита Фитцхью и мной, он пишет:

«…Рад, что ты обдумываешь строительство дома и предпринимаешь шаги в этом направлении. Сообщай мне, как продвигаешься, какова сумма расходов и когда я могу помочь тебе…. Прекрасная погода этой зимы наверняка позволила тебе продвинуться в полевых работах и опередить график, так что, надеюсь, ты выйдешь в ноль. У нас все по-прежнему: твоя бедная мама чувствует себя так же, девочки здоровы, а я терпимо. Все шлют горячую любовь.

«Искренне и нежно,

«Р. Э. Ли».

Неделю спустя он пишет мне на ту же тему:

«Лексингтон, Вирджиния, 27 февраля 1869 г.

«Мой дорогой сын: Рад, что ты раздобыл хорошую пару волов. Постарайся найти еще одну пару им в помощь. Я покрою нехватку в своем взносе. Твои ограждения сослужат тебе большую службу, и меня восхищает прекрасный вид озимых. Надеюсь, они благополучно доживут до созревания. Впрочем, вполне возможно, как ты и говоришь, что зерно не вызреет. Если обнаружится такое дело, не стоит ли в будущем году поэкспериментировать с фосфатами? Видимо, именно этого элемента не хватает земле. Слышал ли ты что-нибудь от мистера Уэста насчет твоего дома? Каковы сметы? Дай мне знать. Единственная сложность, которой я опасаюсь теперь, — это то, что обжиг кирпича может отвлечь тебя от полевых работ. Старайся не запускать их. Во сколько обойдется кирпич при покупке? Попроси Ф—— нарубить для тебя лесоматериалов. Я предоставлю деньги на оплату. Надеюсь, поломка на мельнице окажется несерьезной и ты сумеешь наверстать задержку в пахоте, вызванную неизбежной возкой. Очень рад слышать, что вы с Ф—— можете так запросто навещать друг друга. Общаться друг с другом не только приятно, но и полезно. Полагаю, Табб пока не вернулась в Белый дом. Безумно рад слышать, что они с малышом так здоровы. Они заставят засиять всё на берегах Памунки. У нас все по-старому.

«Генерал Брекенридж [генерал Джон К. Брекенридж из Кентукки, бывший военный министр Конфедеративного Юга, имел в ту пору в Вашингтонском колледже двоих сыновей. Один из них впоследствии стал посланником США при дворе в Санкт-Петербурге] гостит у своих сыновей и провел этот день с нами. В понедельник он вернется в Балтимор. Выглядит бодро, кажется жизнерадостным и говорит с надеждой. Все передают тебе любовь, а знакомые постоянно справляются о тебе. Я очень часто думаю о тебе и жалею, что не нахожусь ближе, чтобы помочь тебе. Здоровье Кастиса этой зимой крепче обычного, и он вроде бы доволен, хотя сестры следят за ним очень пристально. Новостей у меня нет и никогда не бывает. Генерал Б—— видел Фитцхью Ли в Александрии. Тот заявил ему, что теперь стал знатным фермером, а когда его нет дома, его отец, обратившийся к земледелию, проявляет незаурядные организаторские способности. Прощай, мой дорогой сын. Да пребудет с тобой всяческое счастье, о чем молит любящий отец,

«Р. Э. Ли.

«Р. Э. Ли — мл.»

Завершение строительства железной дороги от Белого дома до Вест-Пойнта сделало сообщения между Фитцхью и мной чрезвычайно простыми. 11 февраля отец сделался гордым и счастливым обладателем внука, каковое событие доставило ему огромную радость. Мистер Уэст, архитектор из Ричмонда, составил для меня планы и сметы дома. Отец также прислал мне чертеж, набросанный им самим. Эти планы я представил нескольким подрядчикам, а их расценки переслал ему для изучения и размышления. В следующем письме он делится со мной своим мнением:

«Лексингтон, Вирджиния, 21 марта 1869 г.

«Мой дорогой Роб: Я получил два твоих письма от 3-го и 9-го сего месяца и ответил бы на первое раньше, но незадолго до его даты уже отправил свое, и поскольку наши письма разминулись в пути, я решил подождать, пока они дойдут.

«Во-первых, что касается острова Смита: я всего лишь хочу выполнить условия продажи, прописанные в опубликованном извещении. Я потребовал бы их от любых других покупателей и должен требовать от тебя…»

«Теперь что касается дома: сметы твоих подрядчиков выше, чем я предполагал, и, по моему мнению, завышены по меньшей мере на 1 000 долларов. Видишь ли, разница между самой высокой и самой низкой из присланных тобой предложений составляет около 1 000 долларов. Что говорит об этом Ф——? Я уверен, что здесь такой дом можно было бы построить чуть дороже чем за 2 000 долларов, включая материалы, и я справился бы с этим там, если бы у меня было два толковых мастера. Но ты не привык к строительству, и я не стал бы советовать тебе браться за это дело, если не удастся нанять надежного прораба. Поэтому на твоем месте я отклонил бы все предложения, если только то, что еще не пришло к тебе к моменту отправки письма, не окажется лучше. Однако я не стал бы отказываться от идеи дома, а вместо этого приобрел бы кирпич — покупкой либо выжигая его прямо на участке, смотря по тому, что выгоднее, — точно так же поступил бы и с дранкой, а всю древесину и половую доску заготовил бы заранее. Параллельно с подготовкой необходимых материалов я встретился бы с тем строителем, чья цена оказалась самой низкой, или с любым другим, кому отдал бы предпочтение, попросил бы его пересмотреть смету и урезать ее, оставив ему разумную маржу на прибыль; а когда результат меня устроил бы, принял бы его условия и запустил в работу.

«Теперь что касается средств: когда ты был здесь, я понял, что с материалами ты можешьправиться сам — то есть договориться о поставках кирпича, леса, кровельной дранки и досок для пола. Пожалуй, ты даже сможешь достать известь и песок дешевле строителя и вычесть это из его счета. Я могу выделить тебе средства на оплату подрядчика. Если я понял тебя неправильно — то есть если ты не в состоянии добыть материалы, — я смогу помочь тебе и с ними. Фактически, если тебе так сильно хочется, я готов предоставить тебе всю сумму целиком: 3 500 долларов. Ты сможешь пользоваться ею без процентов и вернуть мне, когда она мне понадобится, или раньше, если представится возможность, поскольку я беру их из фонда, который откладывал на устройство усадьбы для твоей матери. В настоящий момент я не могу их использовать, и никакой выгоды, кроме обладания ими, они мне не приносят. Устраивает ли тебя такой вариант? Если нет, сообщи, что устроит, и ты получишь и это тоже. Ты должен понимать, что мне в радость делать для тебя все возможное, и будь на моем месте только я один, ты получил бы деньги без всяких условий, но я обязан думать прежде всего об одном человеке. Поэтому я хочу, чтобы ты поступил так, как предпочитаешь сам. Я хочу, чтобы у тебя был комфортный дом, но не желаю навязывать его вопреки твоей воле или твоему суждению. Я просто хочу, чтобы ты знал: ты можешь обрести его без всякого стеснения для меня. Единственное мое сомнение заключается в том, что на 3 500 долларов, боюсь, тебе следовало бы построить дом получше. По моему разумению, жилище по первоначальному проекту не должно стоить дороже этой суммы. Но если ты считаешь смету справедливой и доволен ею — принимайся за дело. Посоветуйся с Фитцхью и дай мне знать, когда тебе понадобятся деньги и в каких суммах. Надеюсь, теперь все ясно, так что сохрани это письмо для справки, поскольку у меня нет времени делать копию».

«У нас все довольно хорошо. Ваша матушка страдала от простуды, но, надеюсь, уже оправилась. Девочки здоровы и, как всегда, имеют на все свое мнение при полном отсутствии действий; а Кастис — так себе. До нас дошли известия о свадьбе Лоуренса Батлера, и все веселились от души, как стайка пуночек. Они сожалели о вашем отсутствии. Я попрошу вашу матушку присылать вам весточки. Я чувствую себя сносно и хотел бы приехать к вам. Я надеялся приехать этой весной, но, боюсь, медлительность рабочих при отделке дома и необходимость следить за этим, огородить участок и подготовить сад помешают мне. Мне также придется руководить переездом. По правде говоря, мне никогда не удается выбрать удобное время для поездки. Передайте сердечный привет Ф[итцхью], моей дочери Табб и внуку. Интересно, что он подумает о своем дедушке. Все шлют горячие приветы, и я, как всегда,

«Ваш любящий отец, Р. Э. Ли.

«Р. Э. Ли — младший»

В апреле написаны два письма, отправленные в один и тот же день каждому из его сыновей, Фитцхью и мне. По многим причинам я решил пока отложить строительство своего дома, о чем отец искренне сожалеет. Что касается острова Смита, то предложенные моим братом и мной условия его покупки были им одобрены:

«Лексингтон, штат Вирджиния, 17 апреля 1869 г.

«Мой дорогой Роб: Я написал Фитцхью и сообщил ему о своем согласии со всеми предложениями в вашем совместном письме, что, надеюсь, устроит и вас. Вы можете прочитать мое письмо ему, поэтому я не буду повторяться. Мне жаль, что вы решили не строиться, но если по вашему разумению это лучший выход, я должен смириться. Я не хочу обременять вас обязательствами, но, по моему мнению, строительство предложенным способом не станет для вас непосильным бременем и дало бы вам возможность пользоваться домом на несколько лет раньше того срока, когда вы сможете сами его построить, а тем самым способствовало бы вашему комфорту, здоровью и, возможно, росту доходов от вашей фермы. Но я надеюсь, что вы приняли мудрое решение, и если сложатся обстоятельства, которые заставят вас изменить свое мнение, обязательно дайте мне знать; ибо я всегда готов помочь вам в меру своих возможностей, которые сейчас вынужден беречь, дабы не стать бременем для других. Я очень рад узнать, что ваша ферма выглядит лучше при второй обработке полей, и убежден, что при разумном уходе она восстановит свое плодородие и начнет приносить доход. Если вы видите, что продвигаетесь вперед, пусть и медленными, но уверенными шагами, у вас есть повод для радости и воодушевления; ибо многие, к сожалению, сейчас находятся в худшем положении, чем в начале своего пути по окончании войны, и им приходится все начинать заново. Трудолюбие в сочетании с бережливостью в конце концов восторжествуют. Похоже, в следующий вторник мне придется ехать в Балтимор, но я чувствую себя настолько слабо, что даже не знаю, смогу ли. Если я поеду, это серьезно нарушит мои планы навестить вас с Фитцхью этой весной, и я боюсь, что поездка сорвется. По возвращении мне придется провести несколько дней в Александрии, и тогда я уже не смогу откладывать возвращение сюда. Надеюсь увидеть вас обоих грядущим летом, а если не смогу приехать к вам, вы должны приехать ко мне. Я просидел в доме больше недели из-за сильной простуды, последствия которой до сих пор дают о себе знать, и хотя сегодня утром мне лучше, я все еще мучаюсь. Ваша матушка, к моему величайшему сожалению, тоже страдала от этой болезни и, как и я, была вынуждена прибегнуть к лекарствам. Вы же знаете, как это вредно для пожилых людей. Агнес нездоровится, но Милдред — сама любезность, а окруженная двумя свежими выводками котяток, она ни за что на свете не пожелала бы расстаться со своим спокойствием... Да благословит вас Бог, мой дорогой сын, молится

«Ваш любящий отец, Р. Э. Ли.

«Р. Э. Ли — младший»

Письмо к его сыну Фитцхью в основном посвящено делам, но отчасти касается и более интересных вопросов:

«Лексингтон, штат Вирджиния, 17 апреля 1869 г.

«Мой дорогой Фитцхью: Если позвольте здоровье, в следующий вторник я рассчитываю поехать в Балтимор. Долина железнодорожной компании „Valley Railroad“ очень хочет, чтобы я сопровождал их делегацию в этот город с целью добиться от мэра или совета субсидии на строительство их дороги, и хотя я считаю, что ничем не могу им помочь, они придают этому такое значение, что отказ выглядел бы бестактным и недружелюбным. Мне хотелось бы надеяться на удовольствие вернуться через „Уайт-Хаус“, но я не смогу. Если я поеду в Балтимор, мне придется выкроить время для определенных визитов и немного задержаться в Александрии. Поэтому оттуда мне волей-не-волей придется вернуться сюда. Если бы я мог остановиться там по дороге в Балтимор, чего я не могу сделать из-за нехватки времени, я бы тогда вернулся через „Уайт-Хаус“. Тем не менее я буду надеяться увидеть тебя и Роба летом, если только мне не придется уехать сразу после выпускных. Но сейчас мне так неудобно покидать дом, что я ничего не могу обещать... Бедняжку маленькую Агнес тоже недавно навещал доктор Бартон, но она идет на поправку. „Жизнь“ идет своим чередом. У обеих ее кошек появились новые выводки котят, и мир для нее полон радости. Кастис здоров, а Мэри все еще в Нью-Йорке. Все присоединяются ко мне и шлют горячий привет тебе, моей дочери Табб и внуку. Надеюсь, последний еще не познакомился со своим отцом так же, как ребенок Уоррингтона Картера.

«Ваш любящий отец, Р. Э. Ли.

«Генерал Уильям Х. Фитцхью Ли»

Чтобы убедить город Балтимор оказать им помощь в строительстве железной дороги от Стонтона до Салема, компания «Valley Railroad» собрала большую делегацию из округов, через которые должна была пройти линия, и отправила ее в этот город, чтобы представить планы мэру и совету и запросить содействия. В числе лиц, выбранных от округа Рокбридж, был генерала Ли. Лексингтон в то время был одним из самых труднодоступных уголков Вирджинии. Пятьдесят миль по каналу или двадцать три мили на конном экипаже по ухабистой горной дороге — вот и все существовавшие пути сообщения. Поездка из Линчберга занимала двенадцать часов, а из Гошена (станции на железной дороге Chesapeake & Ohio) — от семи до одиннадцати. Однажды некий джентльмен во время своего первого визита в Лексингтон зашел к генералу Ли и, прощаясь, поинтересовался, как лучше всего добраться обратно до Вашингтона.

«Это почти не имеет значения, — ответил генерал, — ибо какой бы путь вы ни выбрали, вы все равно пожалеете, что не поехали другим».

Поэтому все, кто был заинтересован в благополучии двух учебных заведений, расположенных в Лексингтоне, желали построить эту дорогу. Прежний образ жизни моего отца, его характер и вкусы побуждали его избегать участия в делах подобного рода; но ради огромной пользы, которую дорога принесла бы колледжу, если бы проект удался, и по настоятельной просьбе многих друзей — как его собственных, так и сторонников дороги, — он согласился действовать. Генерал Джон Эколс из Стонтона, полковник Пендлтон из Бьюкенена и судья Маклафлин из Лексингтона были среди тех, кто отправился вместе с ним. Находясь в Балтиморе, он остановился в доме мистера и миссис Сэмюэл Тагарт, с которыми познакомился в предыдущие годы во время летнего отдыха на минеральных источниках Вайт-Салфур-Спрингс.

Делегацию пригласили в зал Биржи зерна и муки для встречи с деловыми кругами города. Мой отец по вышеуказанным причинам очень хотел избавиться от этой части программы и попросил кого-то из друзей переговорить с мистером Джонатном В. Гарреттом, президентом железной дороги Baltimore & Ohio, ведавшим делами делегации, и попытаться все уладить. Однако мистер Гарретт проявил непреклонность.

«Генерал Ли — человек крайне интересный; я считаю, ему лучше прийти», — передали ему в ответ.

Когда он появился в заполненном до отказа зале, его встретили оглушительными овациями, и тысячи собравшихся увидать его люди мгновенно обступили его со всех сторон. Куда бы он ни появлялся в городе, его повсюду ждал восторженный прием. Выпавшее на середину поездки воскресенье он провел на утреннем богослужении в церкви Св. Павла на Чарльз-стрит. Когда стало известно, что там находится генерал Ли, огромное количество людей собралось у входа, чтобы дождаться его выхода; они терпеливо и тихо ждали, пока закончится служба. Как только он показался в дверях, все сняли шляпы и держали их так до тех пор, пока он не прошел сквозь протянувшиеся вдоль улицы длинные ряды почитателей.

Мистер Тагарт устроил в его честь прием. Там собралось множество его друзей, и ему были оказаны величайшие знаки любви и почтения. Примерно за двадцать лет до этого он жил в Балтиморе, и многие старые друзья все еще оставались там; к тому же Балтимор отправил в Армию Северной Вирджинии немало своих славных сынов, которые были счастливы еще раз поприветствовать своего бывшего командующего. Тот факт, что он все еще оставался «пленником под честным словом» и был поражен в гражданских правах, лишь усиливал их любовь к нему и делал встречу еще более сердечной. По возвращении в Лексингтон его спросили, понравилась ли ему поездка. С грустной улыбкой он ответил:

«Очень; но уж слишком много шума они поднимают из-за старого мятежника».

Через несколько дней после возвращения домой, когда одна из его дочерей стала укорять его за шляпу, которую он носил, он ответил:

«Тебе не нравится эта шляпа? Помилуй, я видел целые города, высыпавшие на улицы, чтобы полюбоваться ею!»

Мне удалось отыскать лишь одну короткую записку, написанную моей матери во время этой поездки:

«Балтимор, 27 апреля 1869 г.

«Моя дорогая Мэри: Я все еще у мистера Тагарта, но завтра собираюсь поехать к Элле, а оттуда к Вашингтонам, на что уйдут среда и четверг. Если мне не придется возвращаться сюда, чего я не буду знать до сегодняшнего вечера или завтрашнего утра, я поеду в Вашингтон, где мне придется провести день-два, а оттуда в Александрию, так что вернуться в Лексингтон удастся лишь к концу следующей недели. Что стало с маленькой Агнес? Я повидал многих старых друзей, о ком расскажу по возвращении. Я купил тебе небольшой экипаж, лучший из тех, что смог найти, и надеюсь, он позволит тебе совершать приятные прогулки. Все шлют приветы. Передай мой привет Милдред, Кастису и всем друзьям. Я как раз собираюсь отправляться к миссис Бейкер.

Искренне и с любовью ваш, Р. Э. Ли.

Миссис М. К. Ли»

Упомянутая «Элла» — это миссис Сэм Джордж из Балтимора, которая в девичьи годы всегда была любимицей моего отца. Она была дочерью его двоюродного брата, мистера Чарльза Генри Картера из «Гудвуда» в округе Принс-Джордж, штат Мэриленд, и подругой моей сестры Мэри по школе. Их загородное имение находилось неподалеку от Элликотт-Сити. Он ездил туда навестить ее, а оттуда — в расположенный неподалеку «Линвуд», усадьбу Вашингтона Питера, двоюродного брата моей матери и нашего общего близкого друга.

В субботу мой отец в сопровождении мистера и миссис Тагарт отправился утренним поездом в Вашингтон. Они прямиком направились в Исполнительный особняк и нанесли визит вежливости Президенту. Эта встреча не имела ни малейшего политического значения и была простой данью этикету. Генералу Ли дали понять, что генералу Гранту было бы весьма приятно принять его. Мистер и миссис Тагарт сопровождали его, и там они встретили мистера Мотли, недавно назначенного посланником Англии. Беседа продолжалась около пятнадцати минут, и ни генерал Ли, ни Президент не произнесли ни слова на политические темы. Во время пребывания в Вашингтоне мой отец гостил у миссис Кеннон в Тюдор-Плейс на Джорджтаунских высотах. В воскресенье он обедал у миссис Подестад и ее мужа, секретаря испанской миссии, которые были его старыми друзьями и родственниками.

Покинув Вашингтон, он на несколько дней остановился в Александрии в качестве гостя миссис А. М. Фитцхью. В ее загородном имении «Рэвенсворт», примерно в десяти милях от города, умерла его мать, и там же, на старом кладбище, поросшем плющом, она была похоронена. Миссис Фитцхью была женой дяди моей матери, мистера Уильяма Генри Фитцхью, который, не имея детей, сделал мою мать своей наследницей. Между «Арлингтоном» и «Рэвенсвортом» существовали самые тесные узы. После смерти мистера Фитцхью, случившейся примерно за тридцать лет до описываемых событий, мои отец с матерью и их дети очень сблизились с его вдовой, и «тетя Мария», как мы ее звали, стала почти членом семьи. Она питала величайшую любовь и восхищение к «Роберту», обращалась к нему за советами по управлению своим имением и слепо доверяла ему. Его брат, адмирал Сидни Смит Ли, приехал из своего дома «Ричленд» на Потомаке близ Аквиа-Крик, чтобы встретиться с ним, и у миссис Фитцхью он застал «тею Нанни» [миссис С. С. Ли] и ее сына Фитц. Ли. Это была их первая встреча после расставания в Ричмонде сразу по окончании войны.

По прибытии в Александрию мой отец пешком поднялся от пристани к дому «тети Марии». Его узнали многие горожане, оказавшие ему величайшие знаки почтения и уважения. Так много друзей навещало его в доме миссис Фитцхью, что было решено устроить для него прием в отеле «Мэншн-Хаус». В течение трех часов нескончаемый поток посетителей заполнял гостиные. Этот прием стал величайшей овацией, которую жители Александрии устраивали кому бы то ни было со времен Вашингтона. На следующий день в экипаже епископа Джонса он отправился на Семинари-Хилл к дому своего двоюродного брата Кэссиуса Ф. Ли, где провел ночь. Во второй половине дня он навестил епископа и его семью — генерала Купера и преподобного доктора Паккарда. На следующее утро вместе с дядей Смитом он побывал на службе в честь Вознесения в церкви Христа, после чего был приглашен на обед, данный мистером Джонаном Б. Дингерфилдом. Перед отъездом из Александрии он навестил мистера Джона Дженни, который был председателем Вирджинского конвента 1861 года, когда полковник Ли предстал перед ним и принял командование сформированными и формируемыми силами Вирджинии.

Однажды вечером корреспондент нью-йоркской газеты «Геральд» навестил его с целью взять интервью. Генерал был любезен и вежлив, но непреклонен. Все время беседы он простоял на ногах и в конце концов отпустил репортера со словами:

«Я буду рад видеть вас как друга, но прошу не наносить этот визит в вашем профессиональном качестве».

Тот же корреспондент пытался взять у него интервью для своей газеты во время его пребывания в Балтиморе, но безуспешно.

Мой отец был очень заинтригован происшествием, случившимся во время этого визита. Поздним днем объявили о визите гостя. Поскольку генерал очень устал, дядя Смит Ли вызвался принять удар на себя. Гостьей оказалась ирландка — очень плотная и неприглядная женщина, которая спросила, может ли она увидеть генерала. Адмирал поклонился, давая понять, что он и есть тот, кого она ищет, на что она воскликнула:

«Милок, мой мальчик воевал с вами, и ради него я должна тебя поцеловать!» И с этими словами она заключила адмирала в объятия и поцеловала. Мистер Кэссиус Ли, которому он рассказал об этом случае, посоветовал ему впредь брать с собой генерала Фитц. Ли, чтобы выдвигать его вперед в подобных чрезвычайных ситуациях.

Первое письмо моего отца после возвращения в Лексингтон было следующим:

«Лексингтон, штат Вирджиния, 11 мая 1869 г.

«Мой дорогой Фитцхью: Я прибыл сюда в прошлую субботу, захватив с собой из Стонтона Агнес и мисс Пейтон. Всех застал в добром здравии, а Кастису стало лучше. В целом поездка удалась, и я был особенно рад вновь повидать наших старых друзей и соседей в Александрии и ее окрестностях, хотя предпочел бы наслаждаться их обществом в более спокойной обстановке. Твой дядя Смит приезжал повидаться со мной, там же были твоя тетя Нанни и Фитц. Я не видел их с тех пор, как мы расстались в Ричмонде после войны. Мне бы очень хотелось навестить тебя, Роба и увидеть мою дочь и внука, но это удовольствие, смею надеяться, ждет меня в будущем. Как поживает малыш? После расставания с вами врачи успокоили меня, сказав, что сейчас лучшее время перенести коклюш, и „Мим“ разделяет это мнение. Надеюсь, он чувствует себя хорошо. В следующую пятницу сюда прибудет епископ Уиттл, он приглашен остановиться у нас. На этой неделе предстоит множество подготовительных религиозных служб. Среди молодежи нашей общины сильны религиозные настроения, особенно в Вирджинском военном институте. Все шлют приветы.

Ваш любящий отец,

Р. Э. Ли.

С момента своего поселения в Лексингтоне генерал Ли состоял членом церковного совета епископальной церкви Грейс. На епархиальном соборе 1868 года, проходившем в Линчберге, он присутствовал в качестве делегата и провел там три дня. В этом году собор должен был собраться во Фредериксбурге, и его вновь избрали представлять свою церковь. Время у него было очень хлопотное. Начинались экзамены, новый дом был почти готов к переезду, нужно было вести приготовления к выпускным торжествам; тем не менее он принял возложенную на него церковью обязанность и выделил целую неделю своего драгоценного времени на ее выполнение. В следующем письме к сыну, после обсуждения некоторых дел, связанных с островом Смита, он сообщает о предстоящей поездке во Фредериксбург и о сожалении, что не сможет навестить его, как планировал:

«Лексингтон, штат Вирджиния, 22 мая 1869 г.

«Мой дорогой Фитцхью: Погода здесь выдалась тяжелая для кукурузных полей, и я слышу, что многим приходится пересаживать всходы. Пшеница пока радует надеждами, и я рад слышать, что у вас с Робом дела обстоят не хуже. Наша маленькая церковь избрала меня своим представителем на предстоящем соборе, и я решил ехать. Я отправлюсь во Фредериксбург во вторник, 1 июня, и постараюсь провести там ночь у твоего дяди Смита — это будет единственный визит, который я смогу ему нанести. Мне крайне неудобно отлучаться в это время. Идут экзамены в старших классах, и я должен спешить назад, чтобы присутствовать на как можно большем их числе. Новый дом почти готов. Подрядчики говорят, что ключи отдадут в понедельник, 31-го числа. За неделю я организую уборку, чтобы по возвращении сразу въехать. Приближается выпускной — хлопотная для меня пора, и мы должны постараться все подготовить; поэтому навестить вас сейчас я не смогу, но надеюсь, что мы с Кастисом сумеем сделать это после окончания семестра. На прошлом соборе в Линчберге я познакомился с епископом Уиттлом, и он мне очень понравился. Мои благоприятные впечатления только укрепились и усилились от этой встречи здесь.

Я так рад узнать, что мой маленький внук так хорошо справляется с коклюшем. Обязательно поцелуй от моего имени его и его маму. У нас все по-старому. Твоя матушка снова увлеклась живописью и работает кистью на благо нашей бедной церквушки. Пока она ограничивается раскрашиванием фотографий, преимущественно портретов генерала и миссис Вашингтон, которые идут нарасхват. Девочки здоровы, мисс Пейтон все еще с ними. Кастис, надеюсь, поправляется. Сейчас он понемногу освобождается от занятий со своими классами, что, надеюсь, пойдет ему на пользу. Передай привет Роберту и скажи моей дочери Табб, что я жажду ее увидеть. Все присоединяются ко мне в сердечных пожеланиях. Я,

Искренне твой отец,

Р. Э. Ли.

Эти фотографии, которые раскрашивала моя мать, были сделаны с подлинных портретов генерала Вашингтона кисти Пила и миссис Вашингтон кисти В[айтела]. Эти полотна висели в Маунт-Верноне до кончины миссис Вашингтон, после чего достались по наследству моему деду, мистеру Кастису. До 1861 года они находились в «Арлингтоне», откуда их перевезли в «Рэвенсворт», где они и оставались до окончания войны. Когда их отправляли в Лексингтон, перевозившая их по каналу между Линчбергом и Лексингтоном лодка затонула. Эти картины, как и многие другие вещи моей матери, сильно пострадали и были отправлены реставратору в Балтимор, который восстановил их в прежнем виде; в конце концов они благополучно заняли место в доме президента в Лексингтоне, а ныне хранятся в библиотеке университета. Моя мать раскрашивала фотографии с этих оригиналов и продавала их в больших количествах — скорее из-за их исторической ценности, чем художественных достоинств.

В планах моего отца должно было произойти какое-то изменение дат, ибо, хотя он говорил, что отправится во Фредериксбург 1 июня, свое первое и единственное письмо оттуда он написал 28 мая:

«Фредериксбург, 28 мая 1869 г.

«Моя дорогая Мэри: Я добрался сюда во вторник около двенадцати ночи — на следующий день после того, как уехал от тебя, и обнаружил на станции майора Бартона, который отвел меня к себе домой. Город кажется переполненным незнакомцами, и я встретил много знакомых. Из «Сидар-Гроув» пока никто не приезжал, и узнать, приедет ли кто-нибудь, я не смог. Они, несомненно, потрясены горем, ибо ты, возможно, слышала о смерти Чарльза Стюарта по дороге из Арканзаса. Он скончался в Линчберге от застойной малярии. Харриотт Казенов (его сестра) ездила навестить его, но он умер до ее приезда. Розали, как я слышал, была в «Сидар-Гроув», а Турбевилл в Эссексе. Я передал все твои свертки, кроме посылки Маргарет. Кэссиус Ли и все из семинарии здесь. Салли приехала из Глостера, а также миссис Тальяферро. Но обо всех событиях и о тех, кого я встретил, я расскажу по возвращении. Все друзья очень подробно и тепло справляются о тебе, особенно твоя кузина, миссис ——, которая ежедневно появляется на всех собраниях, углах и площадях с каким-нибудь тревожным вопросом на устах, от которого, судя по всему, зависит какая-то огромная, но непонятная для меня важность. Фитц. Ли прибыл сегодня, хотя я его еще не видел. Если удастся, завтра, в субботу, я отправлюсь в „Ричленд“, проведу там воскресенье, а в понедельник пущусь в обратный путь — в таком случае я рассчитываю прибыть в Лексингтон в среду утром или, вернее, во вторник вечером на дилижансе из Гошена. Возможно, мне не удастся уехать с собора раньше понедельника. В таком случае я приеду не раньше среды вечером. Передай девочкам, что здесь масса молодых девушек и всякого рода публики. Надеюсь, у вас все здоровы и к моему приезду все будет готово к переезду в наш новый дом. Я вынужден прерваться. Меня то и дело прерывают и отвлекают, так что, хотя я пытался писать с самого приезда, у меня ничего не выходило. Всем привет.

С нежной любовью,

Р. Э. Ли.

Миссис Р. Э. Ли»

«Сидар-Гроув» было плантацией доктора Ричарда Стюарта в округе Кинг-Джордж, примерно в пятидесяти милях от Фредериксбурга. Его жена, урожденная мисс Калверт из «Риверсдейла» в Мэриленде, была близкой кузиной моей матери, была ее подружкой невесты, и обе семьи дружили всю жизнь. Все лица, упомянутые моим отцом, были кузенами и друзьями, причем многие из них — старыми соседями из Александрии и расположенной неподалеку духовной семинарии.

Из Фредериксбурга по завершении дел на соборе он отправился в «Ричленд» на Потомаке близ Аквиа-Крик, где в то время жил его брат Смит. Эта встреча доставила огромную радость им обоим, ибо трудно сыскать братьев более преданных друг другу. Это была их последняя встреча в живых, так как Смит скончался два месяца спустя.



 













Глава XX — Новый дом в Лексингтоне

Многочисленные гости — Дальнейшее пребывание на различных курортах — Смерть брата генерала, Смита Ли — Поездки в «Рэвенсворт» и «Уайт-Хаус» — Встречи с интересными людьми на минеральных источниках Вайт-Салфур-Спрингс — Смерть профессора Престона

К возвращению моего отца в Лексингтон новый дом был готов. Он примыкал к тому, в котором он жил раньше, так что расстояние было небольшим и переезд прошел легко. Новое жилище оказалось намного просторнее и удобнее прежнего. Комната моей матери располагалась на первом этаже и выходила на веранду, опоясывавшую дом с трех сторон, где ее можно было возить в кресле. Она получала от этого огромное удовольствие, ибо очень любила свежий воздух, и в каждый погожий день ее можно было увидеть там с любимой кошкой «Раффнер», сидевшей на плече или устроившейся на коленях. Излюбленным местом моего отца было глубокое окно в столовой, откуда открывался вид на холмистые луга и поля, ограниченные вечно меняющимися горами. После скромного раннего обеда он обычно вздремнув несколько минут, сидя прямо в кресле, пока одна из дочерей держала и поглаживала его руку. Во дворе появились новая теплая и солнечная конюшня для Трэвеллера и его подруги «Люси Лонг», коровник, сарай для дров, сад и лужайка — все было распланировано, спроектировано и построено моим отцом. Увеличение жилой площади позволяло ему принимать у себя множество гостей, и этим летом дом был полон.

В ответ на мое деловое письмо, застигшее его в разгар выпускной недели, он пишет:

«Лексингтон, штат Вирджиния, 19 июня 1869 г.

«Мой дорогой сын: Я только что получил твое письмо от 10-го числа и располагаю временем лишь для пары строк... Надеюсь, у вас обоих все идет хорошо. С улучшением дел на ферме возрастут доходы, а с опытом, здравым смыслом и бережливостью они значительно приумножатся. Если хочешь преуспеть, тебе придется жениться, а потому нужно строить планы по возведению дома этой осенью. Если я переживу наступающую неделю, то на следующей, примерно 1 июля, хочу навестить вас с Ф[итцхью]. Я пытаюсь уговорить Кастиса составить мне компанию, но он пока не дал ответа. Я очень занят экзаменами, посетителями, организационными хлопотами и т. д.

Все здоровы и передали бы приветы, если бы были здесь. Милдред поглощена хлопотами по хозяйству и нарядами, а дом полон барышень — это мисс Джонс, Альберт, Бервелл, Фэрфакс и Уикхэм; другие еще ожидаются. До свидания,

С любовью твой отец,

Р. Э. Ли.

Роберт Э. Ли — младший

Десять дней спустя он пишет сыну Фитцхью об отмене запланированного на это время визита, выражая сожаление по поводу вынужденной необходимости и объясняя причины своего решения:

«Лексингтон, штат Вирджиния, 30 июня 1869 г.

«Мой дорогой Фитцхью: Сегодня тот самый день, когда я собирался навестить тебя, но я обнаружил, что вырваться невозможно. Мне предстоит уйма дел по завершении истекшего семестра и подготовке к новому. К тому же в нашем колледже сменились все должностные лица — проректор, секретарь, казначей, библиотекарь, — и новые назначенцы вступают в должность завтра. Мне придется провести с ними несколько дней, чтобы ввести их в курс дела и утвердить в должности. Это бы еще ладно, но 15-го числа следующего месяца здесь соберется Образовательная ассоциация Вирджинии, и я не успею вернуться вовремя. Поскольку раньше я никогда не посещал их собрания в других местах, то мое отсутствие в случае назначения здесь выглядело бы так, будто я избегаю их, чего на самом деле нет. После этого я должен устроить твою бедняжку матушку на воды [на курорте Рокбридж-Батс], куда она твердо решила съездить, и самому готовиться к поездке на Вайт-Салфур, воды которых я хочу попить недели три-четыре. Так что я не представляю, как смогу добраться до Памунки раньше осени. Мне очень хочется приехать туда, чтобы повидаться со всеми вами, и, если бы дело зависело от моих личных пристрастий, я предпочел бы поехать туда, а не на Вайт-Салфур; но врачи считают, что это будет не столь полезно для моего здоровья, а я сейчас вынужден считаться с ним. Поэтому я предлагаю тебе привезти Табб и ребенка в горы и оставить их либо на водах у „Мим“, либо у меня, если ты не сможешь остаться. Передай Робу, чтобы он тоже постарался приехать и навестить нас. Если бы он был здесь сейчас, то застал бы весьма приятную компанию: мисс Джонс, Альберт, Киркленд, Бервелл, Фэрфакс и Уикхэм — все они живут в доме, не считая других гостей. Они так заняты студентами, что мы с Кастисом видим их редко, но он мог бы составить конкуренцию ПЕРВОКУРСНИКАМ, чего нам уже не под силу. Скажи моей дочери Табб, что ее отец здесь, чувствует себя прекрасно и вчера обещал у нас. Передай мою самую нежную любовь внуку. Он не должен меня забывать. У меня есть щенок и котенок, с которыми он сможет поиграть. Все шлют горячие приветы.

Искренне твой отец,

Р. Э. Ли.

Генерал Уильям Х. Фитцхью Ли.

В письме, датированном Лексингтоном, штат Вирджиния, 9 июля, он сообщает дополнительные сведения о своих планах на лето:

«...Я передал твое письмо Милдред, которая только что вернулась из поездки в Университет Вирджинии, где повидала множество людей и получила массу удовольствия. Ей следовало бы быть — и, полагаю, она вполне довольна — нынешним годом выпускных, поскольку она приняла участие в трех из них. С сожалением сообщаю тебе, что этим летом я не смогу поехать на Памунки, как собирался;... Я надеялся, что по окончании торжественных мероприятий по случаю выпуска в Вашингтонском колледже смогу навестить Памунки и вернуться к 15-му числе, чтобы присутствовать на съезде учителей Вирджинии, который открывается здесь в этот день; но меня задержали здесь настолько надолго, что я понял: задуманное осуществить не удастся. Кастис, который должен был меня сопровождать, отправится туда со дня на день...»

«Примерно 20-го числа этого месяца я отправлюсь на курорт Рокбридж-Батс вместе с миссис Ли, которая хочет снова исцелиться здешними водами, а устроив ее с удобствами, если ничто не помешает, отправлюсь с Милдред и Агнес на Вайт-Салфур на несколько недель... Сейчас здесь восхитительно тихо. Оба учебных заведения закрылись, и все разъехались наслаждаться каникулами. Я бы и сам с удовольствием остался, если бы мог. По слухам, полковники Шипп и Хардинг отправились жениться. Говорят, полковник Лайл и капитан Хендерсон не вернутся. Поскольку капитан Престон назначен профессором в Уильям-энд-Мэри, мы неизбежно потеряем его, но полковник Аллен вернется, как и все остальные. Мы здоровы — примерно так же, как вы нас оставили. У девочек на выпускном было несколько гостей. Все разъехались, кроме мисс Фэрфакс и мисс Уикхэм. Выборы позади, и в городе царит покой».

Столь желанные покой и отдых, которыми он наслаждался в момент написания этих строк, продолжались недолго. Он только успел с удобствами устроить матушку на водах, как получил известие о внезапной кончине брата Смита. Он немедленно выехал в Александрию в надежде успеть к похоронам. Оттуда он пишет матери:

«Александрия, 25 июля 1869 г.

«Моя дорогая Мэри: Я прибыл сюда вчера вечером, слишком поздно, чтобы успеть на погребение моего дорогого брата; вырезку из „Александрийской газеты“ с описанием происшествия я прилагаю к письму. Очень прошу тебя сохранить ее. Фитц и Мэри уехали в „Рэвенсворт“ вечером в пятницу, 23-го, в день погребальной службы, так что я их не застал, но мой племянник Смит здесь, и от него я узнал все подробности. Болезнь отца была короткой, и кончина его до самого последнего момента казалась неожиданной. Мэри [старшая дочь генерала Ли] присутствовала при этом, и я надеюсь, что она стала утешением своему дяде и опорой тете. Фитц прибыл сюда в день смерти отца, в четверг, 22-го, распорядился насчет похорон, съездил в „Рэвенсворт“, чтобы сообщить печальную весть нашей тете. Утром в пятницу он отправил на пароходе миссис Купер и Дженни побыть с матерью, а в тот же день вернулся с прахом отца, который был предан земле так, как ты сможешь прочитать в описании.

Джон вернулся на следующее утро, то есть вчера, почтовым судном к матери, с которой оставался Дэн. Роберт прибыл сегодня утром и отправился в „Рэвенсворт“, чтобы известить о моем приезде. Я останусь здесь, пока не увижу или не услышу вестей от Фитца, ибо, как ты увидишь из отчета в газете, окончательное место упокоения тела еще не определено. Фитц, насколько я понимаю, хочет предать его земле на кладбище „Голливуд“ в Ричмонде; Нанни — на здешнем кладбище, где покоятся ее отец, мать и дочь; а миссис Фитцхью — в „Рэвенсворте“. Я считаю, что следует считаться с пожеланиями Нанни. Вероятно, я уеду сегодня или завтра и, проводив все, что осталось от нашего дорогого брата, в последний земной путь и ненадолго разделив скорбь с его дорогой женой и детьми, вернусь к тебе. Пожалуйста, прочитав письмо, перешли его Агнес и Милдред, так как сам я написать им не смогу. Я останавливаюсь в „Мэншн-Хаус“. Наша тетя Мария не смогла приехать на похороны, судя по всему, из-за приступа ревматизма. Да благословит нас всех Господь и да сохранит до того часа, когда нам тоже придется расстаться друг с другом, что уже совсем близко, и да встретимся мы все у подножия престола нашего милосердного Бога, чтобы соединиться Его вечной любовью и никогда больше не разлучаться.

Искренне и с любовью,

Р. Э. Ли.

Миссис М. К. Ли»

Утрата брата стала для него тяжелым ударом. Они были очень привязаны друг к другу, пронеся через всю жизнь теплую мальчишескую дружбу. Восхищение Смита моим отцом и его вера в него не знали границ, и было отрадно видеть их вместе и слушать истории о счастливой юности, которые они рассказывали друг о друге. Никто не мог находиться рядом с дядей Смитом, не ощущая его лучезарного влияния. Моя сестра Мэри, которая знала его долго и хорошо и была сильно привязана к нему, писала о нем так:

«Ни один из тех, кто видел его, не забудет его прекрасного лица, обаятельной личности и изящных манер, которые в сочетании с благородством характера и добротой сердца привлекали всех, кто с ним соприкасался, делая его всеобщим любимцем. Особенно это касалось женщин, по отношению к которым он вел себя как настоящий преу-шевалье — галантный и учтивый; а поскольку у него не было собственных дочерей, он с нежнейшей любовью относился к дочерям своего брата Роберта».

Уладив все дела, связанные с этим печальным событием, мой отец отправился в «Рэвенсворт» навестить «тею Марию», которая всегда была второй матерью его брату. Там, среди прохладной тени этого прекрасного старого дома, он день-два отдыхал от тягот дороги и изнуряющей жары. Во время этого визита, проходя мимо комнаты, в которой умерла его мать, он задержался у дверей и сказал одному из присутствующих:

«Сорок лет назад я стоял в этой комнате у смертного одра моей матери! Кажется, это было только вчера!»

Находясь здесь, он решил возвращаться в Лексингтон через Ричмонд, заскочив оттуда в «Уайт-Хаус», чтобы навестить внука. Он прибыл туда в пятницу, 30 июля. В воскресенье он написал матери:

«Уайт-Хаус, Нью-Кент, 1 августа 1869 г.

«Моя дорогая Мэри: Я прибыл сюда в прошлую пятницу и застал всех в добром здравии. Наша дочь Табб чувствовала себя не совсем хорошо, и это отразилось на ее внешнем виде. Полагаю, ее малютке горный воздух тоже пойдет на пользу. Поэтому я уговорил ее составить мне компанию и присоединиться к тебе на водах. Если ничто не помешает, мы выедем из Ричмонда во вторник утром, 3-го числа, и надеемся добраться до вод тем же вечером на дилижансе из Гошена. Я написал мистеру Пейтону с просьбой подготовить для Табб и ее малыша хорошую комнату как можно ближе к тебе, и надеюсь, что в назначенное время мы доберемся туда целыми и невредимыми. Надеюсь застать тебя здоровой и устроенной с комфортом, а Марки — наслаждающейся всяческими благами. Как поживают бедные малыши? Мои предыдущие письма уже сообщили тебе обо всем важном. Я восполню все пробелы, когда увижусь с тобой. Кастис здесь, он заметно окреп. Роба я еще не видел. Местные фермеры молотят пшеницу, что отнимает у них массу времени. Урожай у Фитцхью неплох, и он надеется собрать порядочно зерна. Роберт приезжал в прошлую среду со своим другом мистером Далламом и уехал в четверг. Чувствовал он себя прекрасно. Кастис прибыл в позапрошлую субботу. Мистер Кеплер здесь и сегодня утром будет проповедовать в церкви Св. Петра. Надеюсь побывать там. Мистер Кеплер говорит, что его здоровье значительно улучшилось. Фитцхью пичкает его противодрагоценным средством от малярии. До свидания. С любовью твой,

Р. Э. Ли.

Церковь Св. Петра была старинной колониальной церковью в нескольких милях отсюда, где примерно за сто лет до этого венчались генерал Вашингтон и миссис Кастис. Пастор Кеплер проповедовал там дважды в месяц. Он жил в Ричмонде, и чтобы уберечь его от лихорадки, мой брат щедро потчевал его лекарством от малярии каждый раз, когда тот приезжал в эти малярийные края. Я приехал из Романкока в воскресенье утром, успев к крещению моего племянника — церемонию назначили спешно, чтобы дедушка мог выступить в роли крестного отца. Вернувшись с утренней службы в церкви Св. Петра, куда мы все ходили, решили, что мать с ребенком отправятся в горы с моим отцом. Поскольку нужно было кое-что подготовить к лету, его дочь с младенцем уехали в Петерсбург в тот же день после обеда, договорившись встретиться с генералом в Ричмонде в понедельник вечером и во вторник утром отбыть на Рокбридж-Батс. В понедельник он пишет другу, у которого собирался остановиться на денек по дороге в Лексингтон:

«Уайт-Хаус, округ Нью-Кент, 1 августа 1869 г.

«...Я обещал себе удовольствие увидеться с вами по дороге в Лексингтон, провести у вас один короткий денек, который бы меня ободрил и освежил; но я путешествую в качестве, какого не примерял на себя уже много лет, — в роли эскорта молодой матери и ее младенца, и это потребует концентрации всех моих сил, чтобы исполнить свой долг хотя бы с относительным комфортом для моих подопечных... Я везу с собой дочь, можно сказать, на сей раз еще и младшую дочь [свою невестку, миссис У. Х. Ф. Ли], чтобы устроить ее с матушкой на Рокбридж-Батс, воды коих, надеюсь, взбодрят и мать, и ребенка, уставших и ослабленных долгим приступом коклюша, от которого страдала малышка. Я спустился из Ричмонда провести воскресенье и имел счастье застать здесь всех трех своих сыновей, но, к сожалению, лишь одну дочь... Искренне ваш,

Р. Э. Ли.

Ночь на понедельник была проведена в Ричмонде. Новости о прибытии генерала Ли в отель «Эксчейндж» быстро распространились, и к нему потянулось столько народу, что ему пришлось давать неофициальный прием в просторных гостиных. На следующий день вместе со своей «новой дочерью» и ее малышом он отправился на курорт, куда они благополучно прибыли тем же вечером. После этого он приступил к осуществлению своего изначального летнего плана и отправился с двумя дочерьми на минеральные источники Вайт-Салфур-Спрингс. Оттуда он пишет жене:

«Уайт-Сулфер-Спрингс, округ Гринбрайер, Западная Вирджиния,

10 августа 1869 г.

Моя дорогая Мэри: Сегодня утром я получил твое дополнение к письму Энни Уикхем с вложенным письмом от Кастиса. В том же письме я получил послание от мистера Ричардсона, в котором он вновь выражает свою просьбу поместить мой портрет в «Мемуарах» моего отца, мотивируя это пожеланием «многих общих друзей» на том основании, что это «придаст работе дополнительный интерес и увеличит ее продажи». Возможно, так оно и есть, а возможно, и нет; во всяком случае, я с ними не согласен. К тому же у него нет под рукой хорошего портрета, а гравюра в книге «Семья Ли», по моему мнению, только испортит любую книгу. Его недавнее предложение поместить мой портрет там, где излагается история семьи, снимает с меня часть обязательств, и если бы существовала уверенность, что подобное дополнение повысит интерес к книге, я бы согласился. Я так и сказал ему и добавил, что напишу тебе за советом и спрошу, не сможешь ли ты прислать ему портрет, достойный публикации. Что ты думаешь?

Сегодня вечером здесь состоится большой концерт в пользу нашей церкви в Лексингтоне. Его организуют мисс Мэри Джонс и другие добрые люди, и предложение было встречено настолько благосклонно, что я надеюсь собрать приличную сумму.

Девочки здоровы. Не знаю, как долго это продлится. Они кажутся совершенно свободными. Вчера вечером многим посетителям отказали — для них не нашлось мест! Завтра состоится большой бал в честь мистера Пибоди, после которого, как предполагается, станет свободнее. После своего отъезда я видел мистера и мисс Чарльз Риджли из «Хэмптона», а также множество других знакомых. Я бы предпочел большее уединение. Как поживает моя дочь Табб? Мать и сын идут на поправку, я надеюсь. Надеюсь, ты и Марки тоже чувствуете себя хорошо. В моем состоянии пока без перемен. Девочки передали бы привет, если бы я смог их найти. С нежностью твой,

Миссис Р. Э. Ли. Р. Э. Ли.»

Несколько дней спустя он пишет:

«Уайт-Сулфер-Спрингс, 14 августа 1869 г.

Моя дорогая Мэри: Прошлой ночью я получил твое письмо от 13-го числа (очень быстрая доставка) и с огромной радостью узнал, что у вас все благополучно. Мне особенно приятно слышать, что наша дочь и внук идут на поправку, и если вы заметите, что им не становится лучше, я хотел бы попросить тебя уговорить их попробовать поезку на какие-нибудь другие источники, поскольку я искренне желаю, чтобы они извлекли максимум пользы из своей летней поездки. Надеюсь, Марки поможет Ред-Свит. Эта вода считается прекрасным тонизирующим средством, но боюсь, что для нее ничто не подойдет так хорошо, как ГОРЯЧИЕ источники. Если я не смогу приехать к ней, то сообщу о нашем отъезде отсюда, который состоится примерно через две недели. Я получил письмо от Фитца Ли, в котором говорится, что Мэри выехала из «Ричландса» в прошлый вторник, 10-го числа сего месяца, в «Рейвенсворт», что, судя по всему, она и сделала, так как его письмо было помечено штемпелем этого дня на Аквия-Крик и, вероятно, было опущено им или кем-то из мальчиков при посадке ее на почтовый пароход. Ты будешь рада узнать, что сборы от концерта в пользу нашей церкви в Лексингтоне составили 605 долларов, которые впоследствии были увеличены до 805 долларов благодаря пожертвованиям господ Коркорана и Пибоди по 100 долларов от каждого. За все это я чрезвычайно благодарен.

Что касается портрета для мистера Ричардсона, поступай как знаешь. Больше я не буду писать ему на эту тему. Если портрет не будет хорошим и приятным, я считаю, что он только навредит книге. После начала этого письма меня навестил некий мистер Уильям БАТ из Нью-Орлеана, который показал мне венок, сделанный, по ее словам, отчасти из моих волос, твоих и волос Милдред, присланный ей тобой более двух лет назад. Она говорит, что послала тебе тогда же похожий венок, но об этом я ничего не могу сказать, так как совсем ничего не помню. Она говорит, что нынешняя нужда заставляет ее выставить свой венок в лотерею, и она хотела узнать, не возражаю ли я против ее затеи и не соглашусь ли я возглавить список. Все это, как можешь представить, крайне приятно для меня, но мне пришлось отклонить ее предложение поучаствовать в лотерее.

Мисс Мэри Джонс уехала на Свит-Спрингс. Передай мисс Белл, что я бы хотел, чтобы она приехала сюда. Буду рад видеть миссис Каски. У Милдред есть ее портрет. Девочки вечно чем-то заняты, но вечно не готовы. Прибыли Стюарты. Миссис Джулия заметно идет на поправку. Привет всем.

Р. Э. Ли.»

Упоминавшаяся в каждом из вышеприведенных писем «Марки» — это Марта Кастис Уильямс, внучатая племянница моего деда, мистера Кастиса, которая много лет жила в Арлингтоне со своим дядей. «Маленькие дети» — это ее осиротевшие племянницы, которых она тем летом привезла в горы для поправки здоровья. Генерал Ли некоторое время был занят подготовкой третьего издания «Мемуаров о войне 1776 года в Южных штатах» своего отца. Теперь книга находилась у его издателя, мистера Ричардсона из Нью-Йорка. К этому изданию он добавил написанный им самим очерк о знаменитом «Легкоконном Гарри». Именно против предложения издателя поместить его портрет во «Введении» к новой работе он сначала возражал, а затем согласился, как об этом говорится в двух только что приведенных письмах. Курортный сезон 1869 года до сих пор отмечен в летописях Уайт-Сулфер-Спрингс тем, что среди его необычайно многочисленных гостей было так много известных и выдающихся людей. Мистер Джордж Пибоди и мистер У. У. Коркоран, два великих филантропа, находились среди них и помогли увеличить сборы от концерта в пользу маленькой епископальной церкви в Лексингтоне, прихожанином и членом церковного совета которой был генерал Ли.

К концу августа он уже вернулся в Лексингтон и занимался организацией возвращения домой своей жены и ее свиты с минеральных вод. Вот выдержка из другого письма, написанного вскоре после его возвращения домой, несколько строк которого (по-видимому, касающихся слуг) со временем частично стерлись:

«Лексингтон, Вирджиния, 31 августа 1869 г.

Моя дорогая Мэри: Сегодня вечером я получил твою записку, переданную с мисс Мейс. Тебе лучше приехать, когда это будет удобно твоей компании... мы можем лишь испытать их и постараться извлечь из этого максимум пользы. Элис, когда поправится, вернется, если потребуется. Если кузина Джулия [миссис Ричард Стюарт из «Сидар-Гроув»] вернется вместе с тобой, ты сможешь повидаться с ней здесь так же хорошо, как и там, и мы все сможем получить от этого удовольствие. Если же нет, тебе лучше оставаться с ней столько, сколько она пробудет. Миссис Пратт скончалась сегодня в 12:30 пополудни.

Сегодня я получил письмо от Эдварда Чилда, в котором он сообщает, что они с Бланш отплывают из Ливерпуля на судне «Фава» 4 сентября и после нескольких дней, проведенных на Севере, приедут в Лексингтон. Он, вероятно, прибудет в Бостон около 15 сентября, так что их можно ожидать здесь с 20 по 30 сентября. Я очень хочу, чтобы они увидели нашу дочь, внука и всех наших сыновей. Передавай огромный привет всем вашим. Девочки тоже передали бы привет, но они заняты «годовиком» и «главарем стада» [Термин «годовик» возник у нас сразу после войны (когда многие студенты были бывшими солдатами), чтобы отличать настоящих мальчиков от «конфедератов». От этого выражения профессора стали называть «главарями стада». Такое выражение мы сохранили в своем кругу.]. С нежностью твой,

Р. Э. Ли.»

«Миссис М. К. Ли.»

Эта сессия Вашингтонского колледжа открылась при весьма благоприятных перспективах. Число студентов было больше, чем когда-либо прежде: были представлены все южные и некоторые северные штаты. Новые учрежденные кафедры теперь работали слаженно, их профессора с комфортом обосновались, и весь механизм учебного заведения функционировал исправно и бесперебойно. Президент начал воочию видеть результаты своей неутомимой энергии и упорного труда. У него было множество планов, осуществлению которых препятствовал недостаток средств. Одним из них была Школа коммерции, где студент, изучая дисциплины, развивающие и культивирующие ум, мог бы также получать специальные инструкции и систематическую подготовку во всем, что связано с бизнесом в широком смысле этого слова. Другим была Школа медицины, план которой со всеми подробностями был составлен под его руководством и хранился в готовности до тех пор, пока средства учебного заведения не позволили бы претворить его в жизнь.

Его встреча с мистером Пибоди в Уайт-Сулфер-Спрингс привлекла внимание этого джентльмена к колледжу и к его работе на посту его президента. В ответ на просьбу прислать его фотографию для размещения в Институте Пибоди среди друзей его основателя он отправляет вместе с портретом следующее послание:

«Вашингтонский колледж, Вирджиния, 25 сентября 1869 г.

Ф. Пул, секретарь Института Пибоди, Пибоди, Массачусетс.

Дорогой сэр: В соответствии с вашей просьбой я направляю свою фотографию, последнюю из сделанных, и буду почтен ее размещением среди „друзей“ мистера Пибоди, ибо хотя их можно насчитать миллионы, каждый способен оценить человека, который прославил свою эпоху щедрыми благодеяниями при жизни и мудрыми мерами по содействию счастью своих ближних.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Р. Э. Ли.»

Семья моего отца теперь с комфортом обосновалась в новом доме, и той осенью у них было обычное количество гостей. В свое время прибыли Эдвард Чилд, Бланш и их маленькая собачка «Даки», которые пробыли неделю или две. Последний член этой компании вызывал огромный интерес. Он был совсем крошечным, совершенно беспомощным и привлекал больше внимания, чем обычный младенческий ребенок. Он пересек Атлантику в страхе и трепете и, судя по всему, не оценил Новый Свет. Его полная беспомощность и та забота, с которой к нему относилась хозяйка, его болезненность и неизъяснимая скорбь на мордочке вызывали глубокую жалость у моего отца. После его отъезда он часто говорил о нем и, как я обнаруживаю, упоминал его в одном из своих писем. Во время этой поездки в Америку Эдвард и его жена, взяв с собой злосчастную «Даки», нанесли визит в «Белый дом».

Этой осенью пошла в ход «маленькая коляска», которую, как упоминал мой отец, он купил для моей матери в Балтиморе. Он часто ездил в ней с моей матерью, своей новой дочерью и внуком. «Люси Лонг» под его управлением бережно везла их по прекрасным холмам вокруг Лексингтона. Однажды днем, нанося визит со своей дочерью Табб полковнику Уильяму Престону Джонстону, жившему в двух милях вниз по реке, при подъеме по крутому склону к парадному входу «Люси» упала, потеряв сознание от удушья, вызванного слишком тугим ошейником. Мой отец выпрыгнул, торопливо расстегнул сбрую и, поняв причину несчастного случая, принялся яростно упрекать себя за беспечность и легкомыслие. Он очень расстроился из-за этого происшествия, гладил свою кобылу, успокаивающе говоря ей, что ему стыдно за то, что он причинил ей такую боль после того, как она была ему столь преданна.

Его прогулки верхом на Трэвеллере, которые доставляли ему столько радости, теперь стали реже. Он был не так силен, как весной и летом, и действительно, в течение ноября он перенес очень тяжелый приступ простуды, от которой не мог оправиться несколько недель. Тем не менее в прекрасные октябрьские дни его часто видели пополудни выезжающим на старом сером коне. Его любимым маршрутом была дорога, ведущая к Рокбриджским минеральным водам. За год до этого он иногда добирался до источников и возвращался обратно за полдня, совершая двадцатимильную поездку. Часть этой дороги пролегала через густой лес. Однажды днем, как он сам рассказывал, посреди этих лесов он встретил простого старого солдата, который, узнав генерала, осадил коня и сказал:

«Генерал Ли, я безумно рад вас видеть, и мне хочется приветствовать вас ура!»

Генерал ответил, что так делать не следует, поскольку они совсем одни, их всего двое, и кричать «ура» нет абсолютно никакого смысла. Но старый солдат настаивал на своем и, взмахивая шляпой над головой, закричал:

«Ура генералу Ли!» — и продолжал повторять это. Когда генерал отъезжал, он продолжал слышать приветственные крики, пока не скрылся из виду.

В другой раз пополудни, когда профессора Уайт и Нельсон совершали конную прогулку и приближались к вершине длинного холма, они услышали позади себя быстрый стук конских копыт. Через несколько мгновений на Трэвеллере на полной скорости появился генерал Ли. Подъехав к друзьям, он осадил коня и сказал:

«Я подумал, что небольшая пробежка пойдет Трэвеллеру на пользу».

Он часто давал коню «встряхнуться», как он это называл. Животное было настолько сильным и мощным, что противилось любому сдерживанию и, если его не выгуливали регулярно и интенсивно, демонстрировало очень неприятную, нервозную рысь. После хорошего галопа по одному из длинных рокбриджских холмов он переходил на спокойный шаг.

Я уже неоднократно отмечал нежность моего отца к детям. Однажды днем две маленькие девочки, дочери двух его профессоров, катались на смирном старом коне туда и обратно по одной из тихих улочек города, боясь отъезжать далеко от дома. Генерал, отправлявшийся на дневную прогулку, догнал их и, прекрасно их зная, весело сказал:

«Поедемте со мной, девочки, и я покажу вам прекрасную дорогу».

Счастливые донельзя, они согласились ехать. Он отвез их за выставочную площадь, откуда открывается один из величайших видов на горные пейзажи в мире. У одной из маленьких девочек лицо было перевязано, так как она только что перенесла свинку. Он сделал вид, что очень испугался, как бы его конь не заразился от нее, и то и дело повторял:

«Надеюсь, ты не заразишь Трэвеллера свинкой!» и «Что мне делать, если Трэвеллер подхватит свинку?»

Час спустя эту компанию видели возвращающейся: две маленькие девочки в панамках сидели на одном старом сонном коне, а рядом с ними шагал генерал Ли на Трэвеллере, который ступал очень гордо, словно презирая своего скромного спутника. Мой отец проводил детей до дома, помог им слезть, поцеловал каждую и, махнув на прощанье рукой, уехал. Именно такие простые поступки, полные доброты и внимания, заставляли всех детей доверять ему и любить его.

Вскоре после упомянутого выше приступа простуды он пишет своему сыну Фитцхью, находившемуся тогда с семьей в «Белом доме»:

«Лексингтон, Вирджиния, 2 декабря 1869 г.

Мой дорогой Фитцхью:... Твои письма к Кастису рассказали нам о ваших делах. Мне очень хочется всех вас увидеть, и я думаю, что вид моей дочери и внука пошел бы мне на пользу. Меня мучил ужасный насморк, последствия которого еще не прошли, но мне уже лучше. Врачи все еще занимаюсь мной, но боюсь, что толку от этого нет. Надеюсь, нынешняя мягкая погода пойдет на пользу, позволяя мне ездить верхом и бывать на свежем воздухе. Однако рысь Трэвеллера дается мне тяжелее, чем прежде, и утомляет меня. У нас все по-старому — женщины в семье весьма суровы, а мужчины чрезвычайно мягки. Кастис был немного нездоров, но сестры держат его в строгих рамках. Ни веселья, ни транжирства у нас не наблюдается, в городе тихо. Наше сообщество глубоко опечалено смертью мистера Франка Престона, к которому я был очень привязан и которого высоко ценил. Передай мой привет Бертусу. Скажи ему, я надеюсь, миссис Тейлор прибережет для него одну из своих младших дочерей. Она всегда оставляет младшую из выводка для Кастиса, так как он не особенно спешит со сроками.

Твой любящий отец,

Р. Э. Ли.

Генерал Уильям Х. Ф. Ли.»

Франк Престон ко времени своей кончины был профессором греческого языка в колледже Вильгельма и Марии. До назначения на эту должность он являлся помощником профессора в Вашингтонском колледже. Он был уроженцем Лексингтона, сыном полковника Томаса Л. Престона, столь долго бывшего профессором Вирджинского военного института. Блестящий ученый, прошедший подготовку в лучших университетах Германии, и джентльмен в высочайшем смысле этого слова. Франк служил своему штату в недавней войне и оставил руку на высотах Винчестера. Услышав о его смерти, президент Ли выпустил следующее объявление:

«Вашингтонский колледж, 23 ноября 1869 г.

Смерть профессора Франка Престона, выдающегося выпускника и бывшего доцента греческого языка в этом колледже, вызвала глубочайшую скорбь в сердцах членов нашего учебного заведения.

Наделенный умом редких способностей, обогащенным усердными занятиями и тщательным самосовершенствованием, он занимал одно из ведущих мест в штате в своем жизненном призвании.

Мы, столь долго и близко знавшие его и в полной мере наслаждавшиеся привилегией общения с ним, особенно остро ощущаем эту потерю и глубоко скорбим о его смерти; мы от всего сердца сочувствуем его родителям и родственникам в их великом горе и искренне разделяем глубокую печаль, постигшую их.

В знак свидетельства уважения к его характеру и почтения к его памяти все учебные занятия на этот день прекращаются, и преподавателям со студентами предлагается в полном составе присутствовать на панихиде по нему в пресвитерианской церкви в одиннадцать часов, чтобы отдать последнюю скорбную дань уважения его земным остаткам, храня в своих сердцах его многочисленные достоинства.

Р. Э. Ли, президент.»



 













Глава XXI — Ухудшение здоровья

Генерал отклоняет выгодные предложения в Нью-Йорке и Атланте — Он страдает от упорной простуды — Местные сплетни — Ему советуют отправиться на Юг весной 1870 года — Желание посетить могилу дочери Энни

После того как генерал Ли принял пост президента Вашингтонского колледжа, он решил полностью посвятить себя интересам и процветанию этого учебного заведения. От этого решения он никогда не отступал. Предложение возглавить крупную компанию, представляющую южную торговлю, жить в Нью-Йорке и получить в свое распоряжение огромную сумму денег он отклонил, сказав:

«Я благодарен, но у меня есть добровольно взятая на себя задача, которую я должен выполнить. Я вел молодых людей Юга в бой; я видел, как многие из них умирали на поле брани; свои оставшиеся силы я посвящу обучению молодежи тому, как исполнять свой долг в жизни».

В ответ на просьбу некоторых из его старых офицеров возглавить в качестве президента коммерческое предприятие на Юге он направил следующее письмо:

«Лексингтон, Вирджиния, 14 декабря 1869 г.

Генералу Дж. Б. Гордону, президенту «Южной страховой компании», Атланта, Джорджия.

Мой дорогой генерал: Я получил ваше письмо от 3-го числа сего месяца и в полной мере осознаю те добрые чувства, которые побудили вас сделать это предложение. Для меня было бы огромным удовольствием работать вместе с вами, Хэмптоном, Б. Х. Хиллом и другими достойными людьми, чьи имена я вижу в вашем списке директоров, но я чувствую, что не должен покидать свой пост в Вашингтонском колледже в настоящее время или до тех пор, пока могу приносить ему пользу. Благодарю вас за проявленное внимание, которым, я знаю, исключительно обязан вашему предложению стать президентом Южной страховой компании, и с самыми теплыми чувствами к миссис Гордон и наилучшими пожеланиями в ваш адрес остаюсь,

Искренне ваш,

Р. Э. Ли.»

Его переписка показывает, что ему поступало множество подобных предложений.

На Рождество 1869 года ни мой брат, ни я не были с ним. Зная о наших планах на этот счет, он написал перед праздниками Фитцхью, пожелав нам обоим счастливых праздников и приятно провести время в предстоящих поездках:

«Лексингтон, Вирджиния, 18 декабря 1869 г.

Мой дорогой Фитцхью: Я должен начать с пожелания тебе веселого Рождества и множества-множества счастливых Новых годов, и пусть каждый последующий год приносит тебе и твоим все большее счастье. Я буду думать о тебе, моей дочери и моем внуке очень часто в то время, когда семьи обычно собираются вместе, и хотя я буду вдали от вас физически, мысленно вы всегда будете со мной, и мои скромные молитвы и наилучшие пожелания будут сопровождать вас всех, где бы вы ни находились. Бертус также не будет забыт, и я надеюсь, что празднества в «Брэндоне» не вытеснят из его памяти скромный лексингтонский стол. Я верю, что он повеселится и найдет кого-нибудь, кто заполнит пустоту в его сердце столь же полно, сколь он заполнит пустоту в своем... желудке. Передай Табб, что никто в Петерсбурге не хочет видеть ее и наполовину так сильно, как ее папа, и теперь, когда у ее малыша полон рот зубов, он не будет казаться таким ОДИНОКИМ, как летом. Если она отыщет в этом «Бурге» какую-нибудь «Даки», чтобы заменить его, я прошу прислать ее ко мне.

Я вовремя получил твое письмо, отправленное до 12-го числа сего месяца, и попросил кого-то из домашних, кто писал в то время, известить тебя. Когда я писал в последний раз, я не смог найти его на своем столе и не ссылался на него. „Мим“ говорит, что ты превосходишь ее в счете, если и не в письме, но она не считает себя твоей должницей. Я согласен с твоими взглядами на остров Смита и не вижу выгоды в его сдаче в аренду, однако желаю, чтобы ты мог выгодно его продать. Надеюсь, весной перспективы улучшатся. Политическая ситуация, полагаю, станет лучше, и люди будут настроены более оптимистично и надежно. Тебе следует быть начеку. Хотел бы я приехать к тебе, но считаю лучшим для себя оставаться здесь. Покинуть дом сейчас и вернуться зимой было бы хуже для меня. Твоей матери сейчас слишком холодно путешествовать. Она говорит, что поедет на юг весной, но ты же знаешь, каких усилий ей стоит покинуть дом, а неудобства, если не страдания, при этом велики. Впрочем, само предвкушение приятно для нее и подпитывает надежду, и мне нравится, когда она предается этому, хотя я и не питаю уверенности, что это осуществится. Милдред, вероятно, у вас и может рассказать тебе все о нас. Я до некоторой степени смирился с ее отсутствием, зная о той пользе, которую она принесет Табб. Передай последней, что она [Милдред] скромна и не любит давать советы, но располагает целыми залежами мудрости по этому вопросу, и что она [Табб] должна постараться выведать у нее взгляды на ведение домашнего хозяйства, воспитание детей и т. д., а также на то, как подобает вести себя с мужьями и в целом с окружающим миром. Я уверен, что мой сынишка выслушает множество мудрых наставлений, которые воспримет с открытым ртом. Я получил письмо от твоего дяди Картера, в котором он рассказывает о своем приятном визите к вам и о благоприятных впечатлениях от племянника и новой племянницы. Он сильно заболел в Ричмонде и задержался там так надолго, что не смог присутствовать на свадьбе Уильяма Кеннона и пропустил торжества у своего соседа Гиллиама и в Норвуде. По правде говоря, он еще не восстановил силы, когда Люси писала несколько дней назад, и ее рассказ вызывает у меня сильное беспокойство за него. Я рад, что у Роба такой приятный сосед, как генерал Кук, и предполагаю, что это тот самый северокаролинский бригадир [Уроженец Вирджинии — сын генерала Сент-Джорджа Кука из федеральной армии, командовавший северокаролинской бригадой в корпусе Э. П. Хилла в Армии Северной Вирджинии]. Когда поедешь в Петерсбург, передай мои наилучшие пожелания мистеру и миссис Боллинг, «мисс Мелвилл» и всем друзьям. Все здесь присоединяются к моим пожеланиям любви тебе, Табб и малышу, включая и Милдред.

Твой любящий отец,

Р. Э. Ли.

Генерал Уильям Х. Ф. Ли.»

В записке, написанной на следующий день в ответ на присланный ему на подпись документ, он говорит:

...Я писал тебе вчера, в субботу, в ответ на твое предыдущее письмо и изложил причины, по которым не могу навестить тебя. Твоя мать получила письмо Милдред с известием о ее прибытии в Ричмонд и напишет ей туда. Я могу лишь повторить слова любви и молитвы о том, чтобы каждое благословение пребывало с тобой и твоими. У нас все по-старому.

Искренне и с любовью,

Р. Э. Ли.

Генерал Уильям Х. Ф. Ли.

Приступ простуды, от которого мой отец страдал в октябре, был очень тяжелым. Быстрые физические нагрузки верхом или пешком вызывали боль и затруднение дыхания. После того как большинство друзей сочли, что он полностью оправился от недуга, для его врачей и для него самого стало очевидным наличие серьезных проблем с сердцем, и он часто испытывал сильную усталость и упадок сил. Он почти не жаловался, нередко оставался очень бодрым и жизнерадостным и по-прежнему шутил в разговорах и письмах в своей извечной манере, однако его письма близким родственникам, написанные в течение этого года, показывают, что он постоянно испытывал боль и начал считать себя больным. Милдред, гостившей в Ричмонде у друзей, он шутливо пишет о трудностях, с которыми столкнулась семья, пытаясь понять смысл ее письма к нему:

«Лексингтон, Вирджиния, 8 января 1870 г.

Моя драгоценная жизнь: Я получил твое письмо от 4-го числа. Мы провели над ним семейный совет. Оно переходило из рук в руки жаждущих лиц и привлекало изумленные взоры и загадочные взгляды. Оно породило мало слов, но массу размышлений, и выводом, к которому пришли, кажется, единогласно, было то, что в нем содержится огромный запас развлечений и информации, если только их удастся извлечь. Поэтому я решил бережно убрать его до твоего возвращения, выкроить свободный день и попросить тебя расшифровать его. Комментарий твоей матери в виде сдавленного монолога сводился к тому, что тебе удалось написать прескверный почерк. Агнес сочла, что письмо полежит до этих холодов — ее мысли крутились вокруг желе и устриц в кладовой; я же, возмущенный подобными инсинуациями в адрес твоих талантов, завладел твоим посланием и зачитал возвышенным тоном занимательное повествование о путешествиях по разным странам, описывающее великолепные пейзажи, чудесные спасения и череду замечательных событий на водах и в полях, — и ни единого слова из этого, как они заявили, в твоем письме не было. Твое возвращение, надеюсь, докажет правильность моей версии твоей летописи.... Мне почти нечего рассказать. Светская жизнь продолжается. Прошлой ночью был кадетский бал. Ночью накануне — прием у полковника Джонстона. Днем ранее — студенческое собрание у твоей матери. Оно было дано в честь визита к нам мисс Мэгги Джонстон на несколько дней. Ты знаешь, насколько я обаятелен в таких случаях, но в этот раз, говорят, я превзошел сам себя.

В Новий год состоялись обычные приемы; заходило много наших друзей. Присутствовало немало как моих сверстников, так и молодежи, и все отведали отменных норфолкских устриц. За подробностями отсылаю тебя к Агнес. Мы чувствуем себя сносно. Думаю, мне лучше. Твоя мать и сестры — как обычно. Кастис занят экзаменами кадетов, студенты готовятся к своим. Есть надежда, что кадет Кук, получивший столь опасную травму при падении из окна 1-го числа, поправится. Мисс Пендлтон должны были прибыть сегодня утром, а мисс Элла Хенинбергер гостит у мисс Кэмпбелл. Мисс Лиззи Летчер все еще отсутствует. Господа Андерсон, Бейкер, У. Грейвс, Мурман, Стриклер и Уэбб наносили визиты своим возлюбленным и уехали без них. „Миссис Смит“ поживает как обычно. „Гас“ все так же дик [„Миссис Смит“ и „Гас“ — кличек двух любимых кошек моей сестры. „Гас“ — сокращение от Густава Адольфа]. Теперь мы сами ловим крыс и мышей и не зависим от кошек. Все шлют тебе свою любовь.

Твой любящий отец,

Р. Э. Ли.

Мисс Милдред Ли.»

Месяц спустя он снова пишет этой дочери в том же игривом тоне и передает приветы многим друзьям в Ричмонде:

«Лексингтон, Вирджиния, 2 февраля 1870 г.

Моя драгоценная жизнь: Твое письмо от 29-го числа прошлого месяца, шедшее в пути четыре дня, дошло до меня сегодня утром, и мой ответ, если наша почта не ускорится, доберется до тебя не раньше воскресенья или понедельника. Таким образом, нашей переписке не грозит стать слишком оживленной. Что делают юные девушки, чьи возлюбленные учатся в Вашингтонском колледже или Институте? Их нежные сердца должны постоянно находиться в израненном и кровоточащем состоянии! Надеюсь, ты сейчас не попадаешь в эту категорию, ибо я не вижу среди них тоскующих поклонников, чьи мысли и желания жадно устремлены в сторону Ричмонда. Я рад, что у тебя был столь приятный визит к Андерсонам. Обязательно передай им всем мои приветы, и я надеюсь, что мисс Эллен и Мэри приедут навестить тебя летом. Уверен, ты отлично проведешь время в Брук-Хилл. Передай привет всей семье и скажи мисс Белл, чтобы она пощадила моего друга Уилкинса. Он не в том состоянии, чтобы наслаждаться теми страданиями, которые она причиняет своим ричмондским поклонникам. К тому же его положение обязывает к бережному обращению.

Я считаю, тебе пора подумывать о возвращении домой. Мне очень хочется тебя увидеть, и раз уж ты получала наставления от ученой свиньи, я ожидаю увидеть тебя значительно поумневшей. Нам не нужно обращаться к подобным наставникам в Лексингтоне. Здесь у нас есть ученые профессора, чтобы учить нас тому, что мы хотим знать, и Франклинский институт, чтобы обеспечивать нас лекциями по науке и литературе. Тебе лучше вернуться, если ты ищешь информацию по какому-либо вопросу. Я рад, что мисс «Нэнни» Уайз нашла случай, когда ее бойкий язык ее подвел. Теперь ей придется держать его в узде. Мне бы хотелось увидеть мисс Белл в столь же похожих обстоятельствах, при условии, что она не умрет от невысказанных идей. Какое жуткое чувство она должна испытывать, если ей представится случай обуздать этот неутомимый орган! Хотя мой друг Уилкинс был бы весьма сниходителен, думаю, иногда ему хотелось бы, чтобы она просто послушала. Мисс Пендлтон только что заходила, чтобы сообщить нам приятную новость. Ее племянница, мисс Сьюзан Мид, дочь Филипа, в следующем месяце выходит замуж за некоего мистера Брауна из Кентукки, который навещал ее два года назад по рекомендации преподобного Чарльза Пейджа, застал ее еще школьницей и дождался, пока она станет женщиной. Он богат, ему сорок девять лет, и у него шестеро детей. Вот прекрасный старт в жизни для молодой женщины! Я рекомендую ее пример тебе. Мы все живем по-старому, и «миссис Смит» совершенно не изменилась. Мисс Мэгги Джонстон, которая время от времени останавливалась у нас на несколько дней, сейчас гостит у нас. В пятницу состоится юбилейное празднование обществ Института, в понедельник вечером — студенческая вечеринка, а в Колледж-хотел — танцы. Завтра вечером твоя мать устраивает вечер для молодых студентов. Светская жизнь в Лексингтоне не угаснет до тех пор, пока дамы столь привлекательны, а мужчины столь обаятельны. Сейчас в моде неожиданные визиты. У мисс Люси Кэмпбелл гостит ее кузина, мисс Элла Хенинбергер, которая помогает ей заставать врасплох и захватывать в плен не в меру легкомысленных юношей. С сожалением слышу о болезни миссис Оулд. Если увидишь ее, передай ей мои самые теплые приветы; также и миссис Джордж Рэндольф. Обязательно остерегайся ванильного мороженого. Помни, как далеко ты от дома, и не рискуй здоровьем. Наши полугодовые экзамены продолжаются уже две недели. Мы закончим в субботу, что станет для меня большим облегчением, ибо, помимо прочего, мне приходится проводить по шесть часов ежедневно в экзаменационных аудиториях. Мне было жаль, что я не смог присутствовать на похоронах мистера Пибоди, но я чувствовал себя неспособным предпринять такое путешествие, особенно в это время года. Мне, надеюсь, становится лучше, и я чувствую себя сильнее, чем раньше, но ходить дальше колледжа я не могу, хотя, когда сажусь на коня, могу ездить с комфортом. Агнес очень часто сопровождает меня. За всеми местными новостями отсылаю тебя к ней и твоей матери. Передай мою любовь Фитцхью, Табб и Роберту, когда увидишь их, а для себя возьми ее в изобилии. Я получил письма от Эдварда и Бланш. Они очень переживают из-за политической ситуации во Франции. Бланш прислала тебе несколько рецептов кремов и т. д. Тебе лучше приехать и попробовать их.

Твой любящий отец, Р. Э. Ли.

Мисс Милдред Ли.»

Следующее письмо к его сыну Фитцхью еще раз свидетельствует о его нежной заботе о детях и внуке:

«Лексингтон, Вирджиния, 14 февраля 1870 г.

Мой дорогой Фитцхью:... Надеюсь, у вас все в порядке и вы никому не позволите баловать моего внука. Твоя мать написала обо всех семейных и лексингтонских новостях. Она узнает гораздо больше, чем я. Я никуда не хожу, кроме колледжа, а когда позволяет погода, езжу верхом в горы. Мне, кажется, лучше, но боли все еще беспокоят. Милдред, надеюсь, у вас. Когда она уезжает от папы, она не знает, чем хочет заняться, передай ей это. У вас выдалась прекрасная зима для работы, и позже сезон принесет хорошие плоды. Кастис здоров и ведет весьма уединенный образ жизни; я не замечаю никаких тревожных проявлений внимания к дамам. Я возлагаю большие надежды на Роберта. Передай много любви моей дочери Табб и бедному маленькому «Жизни». Как бы я хотел увидеть вас всех; это пошло бы на пользу моим болям. Бедная маленькая Агнес чувствует себя неважно, и я уговариваю ее уехать на некоторое время. Мэри — как обычно.

С любовью твой отец, Р. Э. Ли.

Генерал В. Х. Ф. Ли.»

Прождав всю зиму улучшения своего здоровья, мой отец, уступив наконец желаниям семьи, врача и друзей, решил испытать целебное действие южного климата. Считалось, что ему пойдет на пользу хотя бы избежать суровости лексингтонского марта, а хуже от этого не будет. В следующих письмах своим детям он излагает свои планы и трогательно упоминает память своей дочери Энни, скончавшейся в 1862 году и похороненной в Уоррентон-Спрингс в Северной Каролине:

«Лексингтон, Вирджиния, 21 марта 1870 г.

Моя дорогая дочь: Врачи и другие считают, что мне лучше поехать на Юг в надежде облегчить последствия простуды, которой я мучился всю зиму. Я думаю, что мне было бы лучше здесь, и я крайне неохотно покидаю дом в своем нынешнем состоянии; но они так участливы в отношении моего выздоровления и столь убедительны в своем беспокойстве, что я выглядел бы упрямцем, если не чудаком, продолжая сопротивляться. Поэтому я согласился поехать и возьму с собой в Саванну Агнес, так как она выражает желание посетить этот город, или, возможно, это она меня везет. Я также хочу перед смертью навестить могилу моей дорогой Энни. Я всегда стремился сделать это после прекращения активных боевых действий, но мне никогда не удавалось. Я хочу посмотреть, как безмятежно спит она вдали от всех нас, сложив свои дорогие руки на груди, словно в безмолвной молитве, в то время как ее чистая душа странствует по краю блаженных. Ради этого я отклонюсь от основного маршрута путешествия, и от моего самочувствия, а также от того, удастся ли мне найти сопровождающего для Агнес, будет зависеть, отправлюсь ли я дальше на юг.

Мне жаль, что я не смогу увидеться с тобой перед отъездом, но, если я вернусь, надеюсь застать тебя здесь здоровой и счастливой. Ты должна хорошо заботиться о матери и делать все, чего она пожелает. Не сокращай свою поездку из-за нашего отъезда. Кастис будет с ней каждый день, и Мэри все еще с ней. Слуги производят хорошее впечатление. Прощай, дорогая девочка. Передай привет всем друзьям и верь мне,

Твой любящий отец, Р. Э. Ли.

Мисс Милдред Ли.»

«Лексингтон, Вирджиния, 22 марта 1870 г.

Мой дорогой Фитцхью: Твое письмо от 17-го числа сего месяца получено. Дабы не показаться упрямым, если не своенравным, я уступил любезным настояниям моих врачей и профессорско-преподавательского состава совершить поездку на Юг. Следуя своему решению, я отправляюсь отсюда в следующий четверг на пассажирском пароходе и надеюсь прибыть в Ричмонд в пятницу пополудни. В качестве спутницы я беру с собой Агнес, которая была моей заботливой и безропотной сиделкой, и если бы мы могли добраться до вас уже в тот вечер, мы бы так и сделали, ибо я хочу увидеть тебя, мою милую дочь и дорогого внука. Но поскольку врачи считают важным, чтобы я добрался до южного климата как можно скорее, боюсь, мне придется отложить визит к вам до возвращения. Сначала я отправлюсь в Уоррентон-Спрингс, Северная Каролина, чтобы навестить могилу моей дорогой Энни, куда я всегда обещал себе поехать, и думаю, что если я осуществлю это, мне нельзя терять времени. Я хочу увидеть ее тихий сон, с ее дорогими руками, сложенными на груди, словно в безмолвной молитве, не нарушаемый расстоянием от нас, и почувствовать, что ее чистая душа в блаженстве ждет в краю праведников. Оттуда в зависимости от самочувствия я направлюсь либо в Норфолк, либо в Саванну и, если будет возможность, заеду к вам на обратном пути. Я бы попросил тебя приехать в Ричмонд, но мои передвижения мне самому неизвестны, так как я не могу знать маршруты, расписания и т. д., пока не прибуду туда, но я обещал не задерживаться там дольше необходимого, так что должен избегать искушений. У нас все по-старому. Твоя мать все еще говорит о поездке к вам, и когда я призываю ее готовиться к путешествию, она довольно пренебрежительно отвечает, что ей не к чему готовиться; все было сделано много лет назад. Кастис и Мэри здоровы, а Милдред пишет, что вернется к 1 апреля. Сейчас у нас стоит прекрасная погода, которая, надеюсь, продлится.

От твоего любящего отца, Р. Э. Ли.»

Своей дочери Милдред он пишет снова, сообщая ей мельчайшие подробности о маршрутах домой. Это чрезвычайно для него характерно. Нам всегда давались исчерпывающие инструкции, все жизненные дороги были тщательно проложены для нас им:

«Лексингтон, Вирджиния, 23 марта 1870 г.

Моя дорогая дочь: На днях я писал тебе, сообщая о своем намерении поехать на Юг и о своих общих планах, насколько они были сформированы. Сегодня утром пришло твое письмо от 21-го числа... Надеюсь, ты вернешься удобно и благополучно, и если тебе не удастся найти попутчика, тебе лучше доехать до Александрии, первого этапа твоего путешествия. Тетя Мария, Кассиус Ли, Смиты и другие примут тебя. Если ты пожелаешь приехать через Гошен, тебе нужно сесть на поезд из Александрии во вторник, четверг или субботу, чтобы прибыть сюда около двенадцати часов ночи. Садясь на поезд из Александрии в остальные дни — понедельник, среду или пятницу, — ты прибудешь в Стонтон в тот же вечер к четырем часам пополудни, останешься там на ночь, а на следующий день приедешь сюда при дневном свете на дилижансе. Сел на поезд из Александрии до Линчбурга в понедельник, среду или пятницу, ты прибудешь туда в тот же день около четырех часов пополудни, после чего НЕМЕДЛЕННО садись на пассажирский пароход, и на следующее утро ты прибудешь сюда. Последний маршрут — САМЫЙ ПРОСТОЙ и лучший, если ты не найдешь сопровождающего. Скажи всем кондукторам и капитанам, что ты моя сбежавшая дочка, и они о тебе позаботятся. Я уезжаю завтра вечером на пассажирском пароходе. Я уже говорил, что Агнес поедет со мной. Передай моим кузинам Вашингтон, Джейн и Мэри, что я жалею, будто не еду повидаться с ними. Тогда я ожидал бы от поездки какого-то удовольствия. Но врачи говорят, что я должен повернуть в другую сторону. Я знаю, что они знают далеко не все, и все же мне часто приходилось делать то, что мне велели, без какой-либо пользы для себя, и придется сделать это снова. Прощай, моя дорогая дочь. Все шлют свою любовь.

«Ваш любящий отец, Р. Э. Ли.

„Мисс Милдред Ли“».



 













Глава XXII — Поездка на Юг

Письма миссис Ли из Ричмонда и Саванны — Из Брандона — Рассказ Агнес Ли о приветствиях её отцу от старых друзей и старых солдат — Уилмингтон и Норфолк оказывают ему почести — Визиты к Фитцхью и Роберту в их дома

Прискорбно, что мой отец так мало писал во время этой поездки. В сохранившихся письмах он почти не упоминает о том, как его принимали жители в различных посещаемых местах. Его дочь Агнес рассказывает об этом подробнее, и мы можем представить себе, сколь нежно и радостно приветствовали его старые солдаты, их жёны, дети и друзья. Он вовсе не желал быть героем нигде и чрезвычайно неохотно показывался толпам, собравшимся на каждой станции по пути его следования и теснившимся в надежде хотя бы взглянуть на него.

«Зачем им нужно меня видеть? — говорил он, когда его убеждали выйти на платформу поезда. — Я всего лишь бедный старый конфедерат!»

Это естественное для него чувство, вероятно, ещё более усиливалось в то время состоянием его здоровья. В воскресенье он пишет моей матери о своей поездке в Ричмонд и о пребывании там:

«Ричмонд, Вирджиния, 29 марта 1870 г.

„Моя дорогая Мэри: я прибыл сюда в пятницу во второй половине дня, и поездка оказалась более комфортной, чем я ожидал. Ночь на борту пакетбота далась очень тяжело, но я пережил её, как и железнодорожную пыль на следующий день. Вчера доктора Хьюстон, Маккоу и Каннингем осматривали меня в течение двух часов и, полагаю, намереваются вернуться сегодня. Они говорят, что сформулируют своё мнение и сообщут его доктору Бартону, который напишет мне, что делать. Тем временем они просят меня продолжать его предписания. Мне кажется, я чувствую себя лучше, чем когда уезжал из Лексингтона, во всяком случае сильнее, но у меня небольшой жар. Вызван ли он поездкой или тодди, которые готовит Агнес, я не знаю. Я никого не смог повидать и вчера не смог купить бакалею. Агнес считает, что у тебя хватит продуктов до моего возвращения сюда, когда я сам выберу их и отправлю вам. Если тебе понадобится какой-то конкретный товар, напиши об этом господам Бэкону и Льюису. Вчера утром я видел мистера Джона Стюарта и мисс Мэри [Мисс Мэри Стюарт из „Брук-Хилл“, впоследствии миссис Томас Пинкни из Южной Каролины.], которые заходили навестить Агнес, но застали её наотмашь. Мисс Мэри выглядела очень мило и расспрашивала обо всех вас. Агнес ездила туда верхом вчера после полудня и виделась со всей семьей. Мне говорят, что все наши друзья здесь здоровы. Многие мои северные друзья оказали мне честь, навестив меня. Среди них „Брик Померой“. Им нравится видеть всё, что происходит. Агнес ушла в церковь с полковником Корли. Я побоялся пойти. День неблагоприятный, и я встретил бы столько своих старых друзей, с которыми мне хотелось бы поговорить, что это могло бы мне навредить. Я надеялся, что Фитцхью объявится вчера, и тогда мы узнали бы всё о тех, кто в низовьях, но он не пришёл. Впрочем, я слышал, что они все здоровы. Если ничто не помешает, рассчитываю продолжить наше путешествие завтра, хотя я ещё не получил нужных мне сведений о маршрутах. И всё же я продвинусь дальше. Предоставлю Агнес самой рассказывать о себе. Привет всем. Искренне твой, Р. Э. Ли.“

Следующее письмо, которое мне удалось обнаружить, написано из Саванны:

«Саванна, Джорджия, 2 апреля 1870 г.

„Моя дорогая Мэри: я прибыл сюда вчера вечером и перенёс дорогу много лучше, чем ожидал. Думаю, я стал сильнее, чем когда уезжал из Лексингтона, но в остальном никакой разницы не замечаю. В целом путешествие выдалось утомительным, и я как никогда пожалел, что предпринял его. Тем не менее мне было приятно встретить многих друзей, а старые солдаты приветствовали меня очень сердечно. Мой визит на могилу дорогой Энни был печальным, но в то же время успокаивающим для души, и я был рад возможности поблагодарить добрых друзей за заботу о ней при жизни и за внимание к ней после её смерти. Я виделся с большинством дам из комитета, взявшего на себя подготовку памятника и ограждение кладбища, и был очень тепло принят всеми жителями Уоррентона и, поистине, во всех городах, через которые мы проезжали. Вчера несколько джентльменов из Саванны встретили поезд, в котором мы ехали из Огасты, — генерал Лоутон, мистер Эндрю Лоу, мистер Ходжсон и т. д., и т. п. Я обнаружил, что они уже сами обо всём договорились насчёт моего пребывания, поэтому я сразу уступил и, оставив Агнес у генерала Лоутона, отправился к мистеру Лоу, у которого сейчас и остановился. Его дом частично лишён обстановки, и он живёт один, так что у меня выдалось очень тихое время. Сегодня утром я совершил небольшую прогулку в экипаже по городу с Агнес и мисс Лоутон, а по возвращении нанёс визит миссис Эллиот, у которой живут две её овдовевшие дочери, миссис Эллиот и миссис Хабершам. Я также навестил миссис Гордон, миссис Гилмер и миссис Оуэн, а затем вернулся к Лоу, где, как оказалось, он пригласил нескольких джентльменов разделить со мной обед — генерала Джо Джонстона, генерала Лоутона, генерала Гилмера, полковника Корли и др. Полковник Корли неотступно сопровождал меня всё путешествие, а теперь говорит о поездке в Новый Орлеан. Погода сегодня довольно прохладная и сырая, с восточным ветром, и если она не изменится, на следующей неделе я отправлюсь во Флориду. Леса полны цветов, жёлтый жасмин опутывает все деревья и т. д., а кругом изобилие свежих овощей. Должен поручить Агнес рассказать тебе обо всех подробностях. Письменный стол в этом красивом доме поставлен в тёмном углу, рассчитанном на более молодые глаза, чем мои, и я едва вижу, что пишу. Все друзья справляются о тебе, Кастисе, Мэри и Милдред. Передавай всем мою любовь и верь, что я,

Самый искренний твой, Р. Э. Ли.

Миссис Р. Э. Ли.“

Упоминавшийся в вышеприведённых письмах полковник Корли состоял в штабе генерала Ли в качестве начальника кватермейстеров с того момента, как тот принял командование Армией Северной Вирджинии, и вплоть до капитуляции. Его добровольная служба в качестве эскорта в этой поездке, столь деликатно предложенная и исполненная, была чрезвычайно высоко оценлена его старым командиром. Письмо его дочери к матери, написанное на следующий день, сообщает множество подробностей их путешествия, но всё же оставляет желать большего:

«Саванна, Джорджия, 3 апреля 1870 г.

„…Я едва знаю, с чего начать, у меня так мало времени для письма. Мы выехали из Ричмонда в понедельник в 14:00. Мы прибыли в Уоррентон в десять часов, и мистер с миссис Уайт, которые встретили нас на станции, отвезли нас к себе домой. На следующее утро папа и я в экипаже с лошадьми капитана Уайта поехали на кладбище. Миссис Уайт подарила мне множество прекрасных белых гиацинтов, сказав, что они предназначены и для вас, а я привезла с собой немного серого мха, который дала мне Китти Стайлз. Я обвила им основание памятника. Цветы выглядели очень чистыми и красивыми. Место выглядит точно так же, как на картине мистера Хоупа (которая у меня есть). Было огромной радостью побывать там снова. К источникам, находившимся в миле оттуда, мы не поехали. Возвращаясь, мы остановились у мистера Джо Джонса (сына старого мистера Дж—). Они настояли, чтобы мы пообедали. У него, кажется, одиннадцать детей, и там было бесчисленное множество других людей. Они завалили меня цветами — сад полон гиацинтов и ранних весенних цветов. Миссис Джонс — очень милая дама, одна из тех, кто стоял у истоков возведения памятника. Затем мы остановились на ферме Джонсов, которые были на источниках, когда мы находились там осенью 1862 года, и миссис Дж— сразу узнала меня и с нежностью расспрашивала о вас. Видела Пэтти и Эмму — все дочери замужем, кроме Пэтти и младшей. Мистер Дж— очень немощен — ему восемь3 года. Вечером к нам пришло множество людей: миссис Олстон и мисс Браунлоу, еще две дамы из комитета. Все были очень добры. Право же, я хотела бы, чтобы вы путешествовали с папой, чтобы увидеть те любовь и чувства, которые повсюду проявляют к нему. Эту ночь мы провели в спальном вагоне — очень красивом и удобном, но новизна, полагаю, мешала нам уснуть. В Роли и другом месте люди толпились у депо, кричали „Ли! Ли!“ и бурно рукоплескали, но мы были заперты и хранили молчание. Всюду по дороге, где были предусмотрены обеды, хозяева приглашали нас зайти, а когда мы отказывались выходить, присылали кофе и ланч. Даже солдаты в поезде передавали фрукты, и, кажется, от нас ожидали, что мы объедимся до смерти. В Шарлотте и Солсбери были другие толпы и оркестры. Полковник Корли присоединился к нам в Ш., попросившись поехать с нами в Саванну. Поезд стоял пятнадцать минут в Колумбии. Полковник Александр Хаскелл взял на себя толпу, которая, несмотря на проливной дождь, стояла там до самого нашего отъезда. Генерал Э. Портер Александр был там и очень сердечно расспрашивал обо всех нас. Его маленькую девочку внесли в вагон. По дороге то и дело появлялись тезки всех размеров. Старушки просовывали головы в окна на промежуточных станциях, а потом отпрятывали назад со словами: „До чего же он похож на свои портреты“. Мы прибыли в Огасту в среду вечером. Мэр и совет встретили нас, узнав за несколько минут до этого, что папа в поезде. Нас вихрем домчали до отеля, и папа решил провести четверг там. Прием продолжался всё утро. Шли толпы. Раненые солдаты, слуги и даже рабочие. Прелестнейшие маленькие дети-тезки, разодетые в пух и прах, с букетами камелий или крошечными карточками со своими именами в пухлых ручонках. Роберт Беруэлл из Кларка, женившийся там на мисс Клейтон; Рэндалл, автор „Моего Мэриленда“; генералы Маклоус, Райт, Гарднер и многие другие. Видела мисс Боггс, сестер генерала Б—․ Мисс Ребекка очень хорошо знала миссис Киркпатрик и справлялась о ней. Мисс Рассел, с отцом и сестрами которой мы были на Уайт-Салфере, помогала нам принимать гостей. Она очень высокая и красивая, а в белой кружевной шали и муаро-антик со шлейфом выглядела великолепно. Братья Бранч взяли меня под свою опеку. Мелвилл, учившийся в Институте [Вирджинский военный институт, Лексингтон, Вирджиния] и отлично знавший Летчеров, прокатил меня по городу и его окрестностям со скоростью миля в минуту. Другой брат отвел меня вечером на „Каток“… в тот вечер была серенада. В каком-то месте по дороге сюда генералы Лоутон и Гилмер, мистер Эндрю Лоу и другие сели с нами в вагон. В разных местах нам дарили цветы. Я получила такое наслаждение от примет весны по всему нашему пути — они становились всё более заметными по мере того, как мы продвигались вперед. Жасмин, хоть и отцветал, в некоторых местах все еще в изобилии наполнял воздух ароматом. Темные болота изобиловали высокими магнолиями, красивыми бутонами и другими незнакомыми мне красными цветами. Жасмин и деревья, увешенные серым мхом — выглядевшие совершенно жутковато, — были наименее буйной растительностью на всем промежуточном отрезке. Саванна зеленеет живыми дубами и полна деревьев и кустарников. Хотела бы я, чтобы вы увидели большой мраморный стол в гостиной, где я пишу, с пирамидой жасмина в центре и четырьмя большими тарелками по углам, заполненными ими почти доверять всему квадрату — всё это прислали мне в субботу. Лоутоны невероятно любезны, они хотели, чтобы папа остался здесь, но мистер Эндрю Лоу распорядился отвезти его к себе домой ко времени отхода ко сну. Так что он лишился удовольствия послушать серенаду в исполнении двух сменяющих друг друга оркестров, которой наслаждались мы — генерал Лоутон сказал толпе, что генералы Ли отбыл отдыхать вследствие усталости. Папа перенес дорогу и толпы гораздо лучше, чем я предполагала, и кажется сильнее. (Понедельник.) Кажется невозможным закончить это письмо — прилагаю обрывки записок, которые поведают о нашей истории. Толпы людей приходят навестить меня с самого моего приезда. Виделась с миссис генерал Джонстон — Нэнни Хатченсон, разумеется, и с преподобным с миссис Мур вчера. Они уехали сегодня… Полковник Корли прокатил меня с Коринн [Коринн Лоутон] сегодня утром на прекрасную прогулку в „Бонавентур“, которому суждено стать кладбищем, и в несколько мест поблизости. Я никогда не видела ничего более впечатляющего и прекрасного, чем аллеи из живых дубов, буквально обвитые длинным серым мхом и образовывающие своды над дорогой. Передайте господам Оуэну и Минису, что я видела их семьи, которые очень добры к нам. Генерал и миссис Гилмер особенно справлялись о Кастисе… Мы подумываем о поездке во Флориду через несколько дней. От вас вестей не получала.

„Агнес.“

Это единственное письмо его дочери Агнес, написанное в то время, которое удалось отыскать. Мой отец в своих письмах к семье оставлял «подробности» и «детали» для описания ей, и она, несомненно, делала это. К сожалению, сохранилось лишь это единственное письмо.

17 апреля он снова пишет моей матери из Саванны:

«Моя дорогая Мэри: я получил твоё письмо от среды после нашего отъезда и рад слышать, что ты здорова и чувствуешь себя вполне комфортно. Разрушение моста — поистине утрата для общины, и я боюсь, это доставит неудобства Милдред на обратном пути. Впрочем, весна теперь в разгаре, и они должны успеть восстановить мост. Надеюсь, мне стало немного лучше. Кажется, я окреп и хожу с меньшим трудом, но, возможно, это благодаря лучшим улицам Саванны. Предполагаю, что любые перемены будут происходить постепенно и медленно. Пожалуйста, передай доктору Бартону, что я получил его письмо и благодарен за его добрый совет. Сегодня я начну следовать его новым предписаниям и буду выполнять их неукоснительно. Завтра я рассчитываю отправиться во Флориду и остановлюсь сначала на острове Амелия. Посетители тех мест разъезжаются, говоря, что погода стоит невыносимо жаркая. Если я сочту так же, то вернусь. Саванна за последние несколько дней стала очень приятным местом, и осмелюсь сказать, здесь мне будет не хуже, чем где-либо ещё. Весна, однако, запаздывает. Кажется, я уже писал тебе, что остановился у мистера Эндрю Лоу, который очень добр и у которого мне весьма комфортно. Я буду разлучен с мнением Агнес, при этом я получил приглашения от некоторых жителей в те места, где мы могли бы воссоединиться. Но переезжать туда-сюда неудобно. Агнес тоже хворала после приезда, что заставляло меня ещё сильнее беспокоиться о ней. Ты знаешь, она в папу — вечно чего-то хочет. Впрочем, сегодня ей лучше, как мне передают, хотя я её еще не видел. Вчера я виделся с ней дважды. Тогда ей было лучше, и она спустилась в комнату миссис Лоутон, так что я надеюсь, она поправится настолько, чтобы поехать со мной на остров Амелия. Господа Маккеи прибыли из Этовы вчера вечером, оба выглядят очень хорошо, и вновь открыли свой старый дом на Бротон-стрит, чему я рад. Я виделся с миссис доктор Эллиот и её семьей, Андерсонами, Гордонами и т. д., и т. п., а также со всеми своими прежними знакомыми и многими новыми. Не думаю, что путешествия такого рода приносят мне много тишины и покоя. Хотел бы я вернуться… Передай мою любовь ей [его дочери Мэри] и Кастису, и скажи последнему, что я надеюсь, он сможет снабдить Сэма необходимыми тому семенами. Моля милосердного Бога хранить и направлять всех вас, я остаюсь,

Самый нежно любящий тебя, Р. Э. Ли.

P. S. — Я получил письмо от Ф.—: всё в порядке.

Р. Э. Л.» Сэм был садовником и мастером на все руки в Лексингтоне. Мой отец очень любил свой сад и всегда содержал его в прекрасном состоянии. Находясь в Саванна, он вновь пишет жене, подтверждая получение пересланных ему писем и комментируя предпринимаемые шаги:

«Саванна, Джорджия, 11 апреля 1870 г.

„Моя дорогая Мэри: вчера я получил твои письма от 3-го и 6-го чисел с вложенными посланиями преподобного мистера Брэнтли с дочерью, а также Кассиуса Ли. Петицию к Президенту, прилагавшуюся к последнему, я переслал Кассиусу и попросил передать её мистеру Смиту. Услышав во время проезда через Ричмонд о решении Верховного суда, о котором шла речь, я передал мистеру Смиту, что если он считает время и момент подходящими для предпринятия шагов по возвращению Арлингтона, мельницы и т. д., то пусть действует, но поступает тихо и осмотрительно. Предполагаю, что присланная тебе на подпись петиция стала следствием этого. Я не знаю, подходящее ли это время, и предпочёл бы иметь возможность посоветоваться с друзьями, но лишён такой возможности. Передай Кастису, что я хотел бы, чтобы он действовал от моего имени через тебя или других, поскольку возвращения этого имущества я желаю главным образом ради него. Я вижу, что в Конгрессе внесена резолюция „об утверждении прав Правительства на Арлингтон и другие Национальные кладбища“, чего я опасался задевать, так что, полагаю, этот вопрос в любом случае всплывет. Я не подписал петицию, поскольку не счел это необходимым и полагал, что чем меньше я на виду, тем лучше. Мы должны надеяться на лучшее, говорить как можно меньше и действовать как можно осмотрительнее.

Преподобный доктор Брэнтли был приглашен факультетом колледж прочитать проповедь на вручении дипломов в будущей июне, и в случае его согласия я пригласил его с дочерью остановиться у нас. Знаешь ли ты, согласился ли он? Я должен был отправиться во Флориду в прошлую пятницу, как и планировалось, но Агнес чувствовала себя недостаточно хорошо. Она простудилась в дороге или сразу по приезде и болела довольно сильно, но сейчас ей лучше. Сегодня утром я её не видел, но если она достаточно поправилась, мы уедем отсюда завтра. Мне передали весть, что ей намного лучше. Что касается меня, моё общее здоровье вполне хорошее. Я чувствую себя сильнее, чем по приезде. Теплая погода также разогнала часть ревматических болей в спине, но в сужении в груди я не замечаю никаких перемен. Если я пытаюсь идти быстрее очень медленного шага, боль неизменно появляется. Всё, что говорят доктора о её усилении от любой новой простуды, — чистая правда, но вопрос в том, как избежать простуды. Похоже, для меня это невозможно. Кажется, от всего на свете я умудряюсь простудиться. Я встречаю много доброты и внимания, но боюсь, что ничто не облегчит мой недуг, который укоренился и длится долго. Я должен с этим мириться. Надеюсь, ты не откажешься от поездки в „Уайт-Хаус“, если по-прежнему хочешь её совершить. Я начну свой обратный путь до конца апреля, делая остановки в некоторых местах, и побуду несколько дней в Ричмонде и в „Уайт-Хаусе“, если позволит здоровье. Все подробности я оставляю Агнес. Передай самую нежную любовь Кастису, Мэри и Милдред. Скажи последней, что я получил её письма. Вспомни меня перед всеми друзьями.

Самый искренне твой, Р. Э. Ли.

Миссис Р. Э. Ли.“

Посетив Камберленд-Айленд, поднявшись вверх по реке Сент-Джонс до Палатки и проведя ночь в имении полковника Коула неподалеку оттуда, они вернулись в Саванну. Полковник Коул состоял в штабе генерала Ли в качестве начальника продовольственной службы в период его командования Армией Северной Вирджинии и был очень дорогим другом для всех нас:

«Саванна, Джорджия, 18 апреля 1870 г.

„Моя дорогая Мэри: я получил твое письмо от 13-го числа и рад узнать, что ты собираешься посетить „Уайт-Хаус“, так как я опасался, что моя поездка может помешать тебе. Впрочем, я очень переживаю по этому поводу, поскольку предвижу, что поездка будет тягостной и может причинить сильные неудобства и боль. Надеюсь, ты получила мое письмо от 11-го числа, написанное перед самым моим отъездом во Флориду. Если нет, то сообщу, что я переслал твою петицию Кастису Ли в том виде, в каком получил, не считая свою подпись нужной или полезной. Я отправлю деньги, полученные от „Юниверсити Паблишинг Компани“, Картеру, для которого они и предназначаются [Это были деньги, поступившие генералу Ли от нового издания „Мемуаров о войне на Южном театре Соединенных Штатов“ его отца.]. Я вернулся из Флориды в субботу, 16-го числа, совершив весьма приятную поездку до Палатки на реке Сент-Джонс. Мы побывали на Камберленд-Айленде, и Агнес украсила могилу моего отца прекрасными свежими цветами. Полагаю, это последний раз, когда мне довелось засвидетельствовать ей свое почтение. Кладбище не пострадало, и могила в хорошем состоянии, хотя дом Дандженесс сгорел, а остров опустошен. Мистер Найтингейл, нынешний владелец, сопровождал меня от Брансуика. Мистер Эндрю Лоу был столь любезен, что сопровождал нас всю дорогу, полагая, что мы с Агнес не сможем позаботиться о себе сами. Агнес, казалось, получила огромное удовольствие от поездки, и здоровье ее улучшилось. Все подробности я оставляю ей. Мы провели ночь у полковника Коула, в прекрасном имении близ Палатки, и ели апельсины прямо с деревьев. Мы проплыли мимо других красивых мест на реке, но не могли остановиться нигде, кроме Джексонвилла, где пробыли с 4 часов дня до 3 часов утра следующего дня, объехали весь город и были гостеприимно приняты полковником Сандерсоном. Климат был восхитительным, рыба манила своим изобилием. Мы вернулись в свои прежние покои: Агнес — к Лоутонам, а я — к Лоу. Мы останемся здесь на эту неделю, а затем, вероятно, проведем несколько дней в Чарлстоне и Норфолке, если поедем через них, а также в „Брандоне“ и „Ширли“ перед поездкой в „Уайт-Хаус“, где надеемся встретить тебя. Я не знаю наверняка ни одного места, где письмо застало бы меня до прибытия в Ричмонд, где доктора просят меня пробыть несколько дней, чтобы вновь осмотреть меня. Напиши мне туда, не слишком ли занят Фитцхью, чтобы принять нас. От моего самочувствия, погоды и прочего будет зависеть, совершу ли я крюк через Норфолк. Бедная маленькая Агнес, боюсь, пока получила мало радости, и я хочу, чтобы она получила всё возможное удовольствие по дороге. Она всё еще слаба и, судя по всему, постоянно страдает от невралгии. Надеюсь, мне лучше, я знаю, что стал сильнее, но при ходьбе у меня по-прежнему болит грудь. В последнее время я чувствовал эту боль и в состоянии покоя, хотя и не сильную, что внове. Сегодня доктора Арнольд и Рид из этого города осматривали меня около часа. Они разделяют мнение других врачей и считают вполне вероятным, что мои проблемы вызваны неким сращением тканей, а не повреждением легких и сердца, причем перикард, возможно, не задет, а сращение могло произойти между плеврой и — название я позабыл. Их визит состоялся по настоятельным уговорам друзей, которым я не мог противостоять, и, возможно, их мнение еще не до конца сформировано. Я продолжаю следовать предписаниям докторов Бартона и Мэдисона. Мои ревматические боли — то ли от действия лекарств, то ли от климата, то ли от того и другого вместе — уменьшились, но боль вдоль грудины неизменно возвращается при любом усилии. Я рад, что Милдред вернулась в таком хорошем состоянии. Надеюсь, оно сохранится. Прочитав это, перешли письмо кому-нибудь из детей, кому будешь писать, чтобы доктора Бартон и другие знали, как я продвигаюсь, так как я не смог написать им или кому-либо в Лексингтон. У меня так много писем в ответ на любезные приглашения и так много отвлекающих факторов, что время уходит. К тому же писать мне тягостно. Передай мою любовь Фитцхью, Табб и Роберту, а также Кастису, Мэри и Милдред, когда будешь писать им. Агнес сказала, что сегодня собирается нанести ответные визиты в знак благодарности за ее многочисленные приемы, и, полагаю, написать не сможет. Ей пришлось несладко с нарядами. Ее шелковое платье было испорчено в дороге, и она отправила его обратно в Балтимор, но узнала, что там ничего нельзя сделать, так что ей придется обходиться без него, что, надо полагать, ей по силам. Надеюсь, ты благополучно доберешься до „Уайт-Хауса“. Я буду время от времени сообщать тебе о своих передвижениях. Надеюсь, мой крестник узнает тебя. Скажи ему, что с тех пор, как я уехал из Вирджинии, у него объявилось множество тезок, о чем я и не подозревал. Надеюсь, толк из них выйдет.

С глубокой любовью,

Р. Э. Ли.

Миссис Р. Э. Ли.“

Судя по следующим письмам — всему, что мне удалось отыскать об этой части путешествия, — путешественники отправились в Вирджинию, сделав остановки в Чарлстоне, Уилмингтоне и Норфолке. О визите в Чарлстон не сохранилось никаких записей. Он и Агнес останавливались в прекрасном доме мистера Беннета, у которого было два сына в колледже и прелестная дочь Мэри Беннет. Я помню, как Агнес рассказывала мне о прекрасных цветах и других знаках внимания, которыми их осыпали.

В Уилмингтоне они провели день у мистера и миссис Дэвис. О его приезде туда знало лишь несколько человек, поскольку об этом было объявлено частной телеграммой из Саванны, но довольно много дам и джентльменов арендовали небольшой поезд и выехали по Южной дороге ему навстречу. Когда они встретили регулярный пассажирский поезд из Саванна, генерала Ли перевели в личный вагон, где его приветствовали многочисленные друзья. Он выглядел бодрым и жизнерадостным и со всеми беседовал. Он упомянул, что его здоровье оставляет желать лучшего, и в связи с этим просил обойтись без каких-либо публичных выступлений как по приезде, так и во время пребывания в Уилмингтоне.

По прибытии туда он вместе с мистиром Джорджем Дэвисом [Генеральный прокурор в кабинете мистера Дэвиса] отправился к нему домой и был его гостем на время своего пребывания в городе.

Миссис Дэвис была урожденной мисс Фэрфакс, дочерью доктора О. Фэрфакса из Александрии, Вирджиния. Они были и оставались очень старыми, дорогими друзьями и соседями. На следующее утро мой отец пешком отправился навестить епископа Аткинсона, с которым был хорошо знаком еще тогда, когда они оба жили в Балтиморе около двенадцати лет назад: один — в качестве настоятеля (епископальной) церкви Св. Петра, другой — в качестве капитана инженерных войск США, отвечавшего за береговую оборону города.

В тот день в доме мистера Дэвиса в честь моего отца был дан обед, на котором присутствовало множество джентльменов. Он выглядел очень хорошо, но в беседе обмолвился, что чувствует некоторые проблемы с сердцем, которые, в чем он убежден, неизлечимы.

На следующий день, 1 мая, он выехал в Норфолк, штат Вирджиния, где доктор с миссис Селден радушно принимали его дочь и его самого. Агнес рассказывала мне, что по дороге в церковь и обратно улица была заполнена людьми, которые стояли с обнаженными головами в молчаливом почтении. Из Норфолка они посетили «Нижний» и «Верхний Брандон» на реке Джеймс — имения Харрисонов, а затем «Ширли», расположенный выше по реке. После этого они через Ричмонд направились в «Уайт-Хаус», куда моя мать незадолго до этого прибыла из Лексингтона. Генерал написал жене из «Брандона»:

«„Брандон“, 7 мая 1870 г.

„Моя дорогая Мэри: мы добрались до этого пункта нашего путешествия. Миссис Харрисон и мисс Белл здоровы и очень любезны, а я ходил навестить мистера Уильяма Харрисона, мистера Джорджа и их семьи. Первый чувствует себя много лучше, чем я ожидал, и, надеюсь, поправится по мере наступления весны. Все дамы здоровы, а мисс Гули очень хороша собой. Сегодня утром мы с Агнес ездили навестить Уоррентона Картера и его жену. Оба они абсолютно здоровы, и всё вокруг них выглядит уютным и процветающим. У них хороший дом, и, насколько я мог заметить, всё идет успешно. Их малыш спал, но нас пригласили зайти посмотреть на него. Он истинный Картер. Миссис Пейдж, дочь генерала Ричардсона, гостит здесь, а миссис Мёрдок, жена их бывшего пастора, прибыла сегодня утром. Сегодня вечером мы должны поехать к мистеру Джорджу Харрисону, где для детей устроят живые картины и где нас ждут к ужину. В Норфолке мы повидались со всеми друзьями, но мне не удалось съездить к Ричарду Пейджу, как я того хотел, из-за сильного дождя в назначенный день и других дел, помешавших в остальные дни. Однако Агнес и миссис Селден съездили туда и повидались со всем семейством. Все, вплоть до Брайана, тепло расспрашивали о тебе и передавали приветы. „Брандон“ выглядит очень красиво, и смотреть на реку освежающе. Сад полон цветов и изобилует розами. Желтый жасмин все еще цветет и наполняет воздух ароматом. Я не получал вестей от тебя или из Лексингтона с тех пор, как уехал из Саванны. Надеюсь, все здоровы. Я, смею надеяться, чувствую себя лучше; поправляюсь и толстею, но спина все еще онемевшая и болит. Во вторник вечером рассчитываю поехать в „Ширли“, в четверг, 12-го числа, — в Ричмонд, а в пятницу — в „Уайт-Хаус“, если только не услышу, что у вас полно народу — в таком случае я отдам себя в распоряжение докторов на два-три дня, как они того хотят, а потом приеду. Агнес теперь говорит, что составит мне компанию в „Уайт-Хаусе“, так что мне непременно придется ехать через Ричмонд, поскольку наш багаж делает этот маршрут неизбежным. Поэтому, если не случится ничего непредвиденного, в следующую пятницу я буду у вас. Все вместе шлют вам свою любовь. Агнес, надеюсь, чувствует себя лучше, чем при отъезде из Лексингтона, но силы к ней еще не вернулись. Передай самую нежную любовь Фитцхью, Табб, моему внуку Роберту и всем находящимся с тобой.

Самый искренний и любящий,

Р. Э. Ли.

P. S. — Понедельник. Твоя записка от 6-го числа с письмом полковника Аллена только что получена. С огорчением узнал о болезни Табб. Надеюсь, к моему приезду она будет здорова. Буду рад увидеть Марки.

Р. Э. Ли.

Миссис Р. Э. Ли.“

В тот же день он пишет своей дочери Милдред в Лексингтон:

«„Брандон“, 7 мая 1870 г.

„Моя дорогая дочь: мисс Дженни собирает почту и говорит, что мое письмо должно уйти с ней, так что у меня есть всего несколько минут, чтобы сообщить тебе: мы добрались до этого пункта на нашем пути домой. После Чарлстона мы провели день в Уилмингтоне у Дэвисов и несколько дней у Селденов в Норфолке, а в следующий вторник отправимся в „Ширли“, а затем в „Уайт-Хаус“. Агнес грозится бросить меня в „Ширли“, и я бы хотел, чтобы ты была там и заняла ее место. Надеюсь, мне лучше, во всяком случае я окреп и меньше чувствую боль, но до комфортного состояния мне далеко, и подвижность моя невелика, хотя я прибавляю в весе и толстею. Возможно, причина в этом. Все здесь здоровы и шлют приветы. Мисс Белл очень мила; все необычайно любезны. Вчера я ездил в другие „Брандоны“ и видел всех местных жителей. Капитан Ширли провел здесь весь день. Мистер Уильям Харрисон чувствует себя много лучше, а мисс Гули очень хорошенькая. К ним приехали гости. Здесь тихо и восхитительно, река прекрасна. Агнес напишет, когда найдет „время“, которое является дефицитом для нее. Я намеревался написать до завтрака — в самое долгое время суток, но ушел на прогулку и забыл об этом. После завтрака у нас остается мало времени. Передай много любви Мэри и Кастису. Надеюсь, у вас все здоровы и чувствуют себя удобно. Я был очень рад получить твое письмо в утро моего отъезда из Саванна, и надеюсь, „миссис Смит“ и Трэвеллер наслаждаются жизнью. Я рассчитываю вернуться в Лексингтон около 24-го числа, но еще напишу. Нанеся визит в „Уайт-Хаус“, мне придется провести несколько дней в Ричмонде по требованию докторов, поскольку они хотят осмотреть меня снова и более тщательно. Надеюсь, в колледже все благополучно. Передай привет всем тамошним жителям и жителям Лексингтона.

С нежной любовью, Твой отец,

Р. Э. Ли.

Мисс Милдред Ли.“

«Уайт-Хаус», дом моего брата в то время, находится на реке Памунки, примерно в двадцати пяти милях к северу от «Ширли». Из письма моего отца очевидно, что он подумывал о том, чтобы доехать туда на автомобиле (в оригинале: в экипаже/на лошадях), вместо того чтобы плыть на пароходе и ехать поездом через Ричмонд. От этого плана отказались, когда его дочь решила сопровождать его, поскольку дамский багаж, даже по тем временам, был слишком громоздким для личного транспорта. Мистер Уильям Харрисон жил в «Верхнем Брандоне», а мистер Джордж Харрисон — в «Среднем Брандоне». Хозяйкой «Нижнего Брандона», старинного исторического имения, была миссис Изабелла Ритчи Харрисон, вдова покойного Джорджа Харрисона. Мисс Дженни, упоминаемая в вышеприведенном письме, была мисс Вирджиния Ритчи, сестрой миссис Харрисон. Ей удалось добиться открытия почтового отделения в «Нижнем Брандоне» и назначения себя почтмейстером. Это было сделано для удобства жителей «Брандонов» и ближайших окрестностей. Полученные средства мисс Дженни передала «брандонской» церкви.

О его визите в «Ширли» — дом его матери в годы ее юности и место, где она сочеталась браком с «Легким кавалеристом Гарри» — я не смог найти никаких записей, сделанных в то время. От «Брандона» до «Ширли» всего несколько часов хода на пароходе по прекрасной Джеймс, и они прибыли туда во вторник, 10 мая, а в следующий четверг отправились на пароходе в Ричмонд. Так гласит «Домашний журнал», который велся в «Ширли». Вся округа приехала навестить его, и на обеде собралось большое общество. Одна из дочерей хозяев дома, бывшая тогда молодой девушкой, рассказывает:

«Я могу вспомнить лишь великое достоинство и доброту манеры генерала Ли, то, как мил он был со всеми нами, девочками, и то, что он дарил нам свои фотографии и подписывал их своим именем. Ему нравилось, когда мы щекотали ему руки, но когда кузина Агнес приходила садиться рядом с ним, это казалось ее исключительной привилегией. Мы относились к нему с величайшим благоговением. Мы слышали о Боге, но перед нами был генерал Ли!»

Моя мать находилась в то время в «Уайт-Хаусе». Здесь я приведу отрывки из ее письма от 9 и 13 мая к своей дочери в Лексингтон, в котором она рассказывает о прибытии моего отца 12-го числа:

«„Уайт-Хаус“, 9 мая 1870 г.

„Фитцхью прокатил нас сегодня утром на замечательную прогулку, дорогая Милдред, до Танстолла, где мы получили твое письмо, а Марки получила целых девять, включая твое, так что мы были очень довольны нашей поездкой. Дорога была прекрасной, за исключением пары грязевых лун, а леса восхищали полевыми цветами, цветами кизила и всем ароматом ранней весны: темный падуб и сосна переплетались с нежными листьями, только что распустившимися от ласковой погоды, маргаритками, полевыми фиалками и анютиными глазками. Я не видела столько полевых цветов с тех пор, как уехала из Арлингтона…

Тринадцатое. — Начав это письмо, я решила подождать и повидаться с твоим папой, который прибыл вчера вечером с Агнес. Он выглядит более плотным, но мне не нравится цвет его лица, и он кажется все еще зажатым. У меня пока не было времени расспросить об их путешествии поподробней, за исключением грандиозного обеда, данного в их честь у мистера Бенетта. Твой папа передает свою любовь и говорит, что будет в Лексингтоне примерно 24-го числа…

Никаких новостей нет. Окраина становится все красивее с каждым днем. Деревья акации в полном цвету, а павловния — единственное дерево, оставшееся из всех посаженных бедной Шарлоттой и мной. Как все наши труды пошли прахом. Генерал только что вошел. Робби сидит верхом у него на коленях, с лицом важным, как у судьи. Теперь он произносит „Марки“, „Агнес“ и множество других слов, а меня зовет „Бонне Мама“. Мы ждем Роба сегодня утром…

Преданно твоя,

М. С. Ли.“

В то время моего отца уговорили навестить меня. Его приглашали и раньше, когда он в разное время бывал в «Уайт-Хаусе», но прежде всегда что-то мешало его приезду; теперь же он решился приехать. Моя ферма «Романкок» располагалась в округе Кинг-Уильям, на противоположном берегу реки Памунки, примерно в пятнадцати милях к востоку от «Уайт-Хауса». Мы прибыли туда во второй половине дня, приплыв на пароходе, который в те годы курсировал между «Уайт-Хаусом» и Балтимором. «Романкок» всегда был придатком «Уайт-Хауса» и управлялся надсмотрщиком, подчиненным управляющему в последнем имении. На нем стоял лишь небольшой дом, размерами обычный для нашего края применительно к подобного рода хозяйству. Я вступил во владение в 1866 году и готовился построить более комфортабельное жилище, а пока жил в доме, который занимали различные надсмотрщики на протяжении примерно семидесяти пяти лет. Его удобства были крайне ограничены, просты, и он сильно обветшал. Из-за проседания несущих опор в центре он приобрел провисшие очертания, из-за чего его называли «домом со сломанной спиной». Никакого ремонта не предпринималось, так как я готовился строить новый дом.

Мой отец, всегда исполненный достоинства и сдержанный, редко выказывал удивление или испуг. Самообладание его было велико, а эмоции не лежали на поверхности, но, когда он вошел и оглядел мои холостяцкие апартаменты, он, похоже, был искренне потрясен. Поскольку в хозяйственном отношении я устроился гораздо лучше, чем за предыдущие четыре года, я льстил себе надеждой, что у меня все отлично. Теперь я вполне могу оценить, что он должен был чувствовать тогда. Тем не менее он быстро оправился и скрыл свое смятение, добродушно пошутив над моим окружением. На следующий день за обедом он счел необходимым высказаться по поводу моих фарфора, ножей и вилок, предположив, что мне следовало бы по меньшей мере улучшить свои запасы в этой области. Вернувшись в Ричмонд, он прислал мне полный набор посеребренных вилок и ложек, которыми я пользуюсь по сей день. Он ходил и ездил по ферме, обсуждал мои планы по благоустройству и очень интересовался всей моей работой, давая мне советы относительно места для нового дома, новых сараев, ледника и т. д. Очевидно, визит ему понравился, поскольку тишина и покой оказались весьма освежающими.

Примерно в тридцати милях по прямой от моего имения, вниз по реке Йорк, в округе Глостер расположен «Уайт-Марш» — старинная вирджинская усадьба, принадлежавшая тогда доктору Проссеру Таббу, который жил там с женой и детьми. Миссис Табб была близкой кузиной моего отца и в детстве была его любимицей. Его привязанность и уважение к ней сохранились с ранней юности. После войны он виделся с ней редко, и когда «кузина Ребекка», как мы ее называли, узнала, что он будет в «Уайт-Хаусе», она написала с умолением нанести ей визит. Он согласился сделать это, если представится возможность.

Находясь в «Уайт-Хаусе», мы посовещались о том, как лучше осуществить эту поездку, и решили отправиться туда из «Романкока». Поэтому я отвез его в Вест-Пойнт и там поднялся на борт балтиморского парохода, захватив с собой лошадь и легкий экипаж. Мы высадились в Каппахусике, на пристани на реке Йорк, и проехали девять миль до «Уайт-Марша», прибыв к «времени ужина», как у нас до сих пор говорят в Вирджинии, то есть около 19:30.

Когда генерал Ли сошел на пристань, желание пассажиров и команды увидеть его было столь велико, что все они бросились к борту судна, отчего оно так сильно наклонилось, что я не мог вывести свою лошадь через трап, пока капитан не приказал всем перейти на другой борт. С закатом солнца стало прохладно, и я ехал довольно быстро, стремясь как можно скорее уберечь отца от ночного воздуха. Сам он ничего не сказал, и я не знал, заметил ли он мою необычную спешку. Но впоследствии он упоминал об этом в разговорах с несколькими людьми, говоря:

«Мне кажется, Роб ездит излишне быстро».

Нас ждали, и у дверей нас встретили все домашние и гости. Нам оказали самый сердечный прием. После ужина он оказался в центре внимания в гостиной, познакомился с детьми хозяев дома, а также с находившимися там друзьями и родственниками семьи. Он говорил немного, но все жадно прислушивались к каждому его слову и были очарованы его приятной улыбкой и любезными манерами. «Кузина Ребекка» представила его своему зятю, капитану Перрину, упомянув, что тот был ранен на войне и до сих пор хромает. Генерал ответил, что во всяком случае теперь у него все в порядке, поскольку у него есть пара сильных молодых ног, которые готовы услужить ему, указав на его молодую жену.

Как было принято в этой части Вирджинии, дом был полон гостей, и я делил с отцом комнату и постель. Хотя прошло много лет с тех пор, как мы спали на одной кровати, он сказал мне, что прекрасно помнит время, когда маленьким мальчиком умолял об этой привилегии. На следующий день он гулял по прекрасным садам, а также его возили по плантации, показывая живописные виды природы и воды в непосредственной близости. Мистер Грейвс, управляющий доктора Табба, удостоившийся чести быть его кучером, в полной мере оценил это и был восхищен, когда отец похвалил его хозяйство. Он воевал под началом генерала и стойко носил свое ружье до Аппоматтокса, где сдал его. Когда доктор Табб рассказал об этом, мой отец воспользовался случаем, чтобы похвалить его за стойкую выносливость и мужество, но Грейвс просто и искренне ответил,

— Да, генерал, я остался в армии, но если во всем вашем подчинении нашелся больший трус, чем я, его следовало бы расстрелять.

Отец, которого весьма позабавила его откровенность, упомянул об этом по возвращении с поездки, сказав: «Такого рода трус становится хорошим солдатом».

То, что эта поездка утомила его, было совершенно очевидно для кузины Ребекки, которая умоляла его пойти прилечь и отдохнуть, но он отказался, хотя в конце концов по ее просьбе согласился выпить бокал вина. Миссис Табб очень хотела устроить в тот день в его честь торжественный прием, чтобы все старые солдаты в округе могли получить возможность пожать ему руку, но по просьбе генерала от этой идеи отказались.

Несколько человек были приглашены на обед к нему, среди них преподобный мистер Филлипс, англичанин, настоятель Абингдона, старой колониальной церкви в этой местности. Он и его жена были горячими поклонниками генерала Ли и часто выражали сильное желание повидать его, поэтому миссис Табб любезно предоставила им эту возможность. Они были очарованы им и, написав своим друзьям в Англию, заявляли:

«Произошло величайшее событие в нашей жизни — мы видели генерала Ли».

Один из его молодых кузенов в разговоре с ним размышлял о том, какая участь уготована «нам, бедным виргинцам». Генерал ответил с искренним, смягченным выражением лица:

«Вы можете трудиться ради Виргинии, чтобы возродить ее, чтобы снова сделать ее великой. Вы можете научить своих детей любить ее и дорожить ею».

Меня поразила нежность его манеры общения со всеми этими кузенами, многих из которых он никогда раньше не видел, а также искренняя привязанность и интерес, проявленные им к ним. Казалось, он был рад и тронут их любовью и добротой. Я думаю, этот визит доставил ему удовольствие, но было очевидно, что он легко утомлялся.

Чтобы успеть на наш пароход на следующее утро, требовалось отправиться в путь рано. Накануне вечером были сделаны приготовления и сказаны все прощальные слова, так как нам нужно было покинуть дом около пяти часов. В ту ночь он был очень беспокоен и не спал, заметив, что с ним обычно так бывало всякий раз, когда ему приходилось вставать в неурочный час, поскольку он всегда тревожился, как бы не опоздать. Тем не менее мы выехали вовремя — успели на наш пароход и немедленно вернулись в «Уайт-Хаус». Я сошел с парохода в Вест-Пойнте, чтобы отвезти лошадь домой, после чего присоединился к нему в упомянутом месте.

После непродолжительного пребывания в «Уайт-Хаусе» он отправился в Лексингтон, сделав остановку в Ричмонде на несколько дней. Оттуда он пишет своей дочери Милдред в Лексингтон:

«Ричмонд, Виргиния, 23 мая 1870 г.

Моя драгоценная дочь: Я приехал сюда из „Уайт-Хауса“ сегодня утром вместе с Агнес, но она грозится развестись со мной, и мы уже разъехались. Она у доктора Фэрфакса, а я — у мистера Макфарланда. Однако она обещает навещать меня время от времени, и если я смогу восстановить наши отношения в поездках пусть даже ценой больших жертв, я буду рад взять ее с собой. Я обнаружил, что задержусь здесь слишком надолго, чтобы успеть на среду на пароход из Линчберга, но, если мне не помешают непредвиденные сейчас обстоятельства, я сяду на пятничный пароход, так что прибуду в Лексингтон СУББОТУ утром, 28-го числа сего месяца. Если Сэм достаточно здоров и это удобно в остальных отношениях, он мог бы встретить меня с Люси и экипажем или с Трэвеллером. Если нет, я сяду на место в омнибусе. Ваша мать собирается отправиться на пароходе в Бремо 1-го числа следующего месяца, провести там неделю, а затем продолжить свой путь в Лексингтон. Агнес еще не решила, поедет ли она со мной, со своей матерью или останется на какое-то время. Надеюсь застать вас здоровой, хотя и одинокой. Я должен отложить все рассказы до нашей встречи, которая, как я очень надеюсь, состоится как можно скорее. Общее состояние моего здоровья, как мне кажется, улучшается, но я не могу с уверенностью сказать насчет боли в груди, поскольку был не в состоянии проверить свой прогресс. У меня был приятный визит к Ф—— и Роберту, и я наслаждался там отдыхом, в котором нуждался. Передавай любовь Кастису и самые добрые пожелания всем друзьям. Надеюсь застать всех здоровыми и преуспевающими. Все в „Уайт-Хаусе“ шлют приветы. Бедный Табб все еще болен. Марки Уильямс находится с вашей матерью. Роберт приехал с нами, но возвращается сегодня вечером. Сегодня утром я видел доктора Хьюстона, и завтра мне предстоит серьезный разговор о лекарствах.

Твой преданный отец,

Р. Э. Ли.

Мисс Милдред Ли».



 













Глава XXIII — Круг визитов

Балтимор — Александрия — Разговор о войне с кузеном Кассиусом Ли — «Рейвенсворт» — Письмо доктору Баклеру с отказом от приглашения в Европу — Генералу Куперу — Миссис Ли из Хот-Спрингс — Усталость от общественных мест — Предпочтение деревенской жизни

Судя по тому, что он говорит о себе самом, поездка моего отца на Юг не принесла ему непреходящей пользы. Отдых и смена обстановки, встречи со многими старыми друзьями, огромная любовь и доброта, проявленные к нему всеми, доставили ему много радости, и некоторое время считалось, что ему стало лучше; но главная причина его недугов не была устранена, хотя на какое-то время ее удалось сдержать.

В течение июня он оставался в Лексингтоне, присутствовал на выпускных экзаменах в колледже и выполнял все свои обязанности как обычно. 1 июля он отправился в Балтимор, чтобы проконсультироваться с доктором Томасом Х. Баклером по поводу своего здоровья.

Будучи там, он останавливался у мистера и миссис Тагарт.

Моя мать вернулась в Лексингтон после визита в «Бремо» вместе с моей сестрой Агнес. Ей он пишет 2 июля:

«Балтимор, Мэриленд, 2 июля 1870 г.

Дорогая Мэри: Я прибыл сюда вчера вечером в 9:15. Обнаружил мистера Тагарта на вокзале ожидающим меня; он находился там с восьми часов благодаря тому, что у него пунктуальная жена, которая всё за него упорядочивает, так что у него было предостаточно времени для размышлений. Впрочем, полагаю, задержка была вызвана изменением расписания в тот день, о котором миссис Тагарт не была предупреждена. Мы прибыли в Александрию в 5:00 пополудни и были доставлены в Вашингтон, где просидели в вагонах до 7:45, после чего нас отправили дальше. Это был самый жаркий день на моей памяти, или же я находился в самом жарком положении из всех, какие когда-либо занимал, как на борту пакетбота, так и в железнодорожных вагонах, либо же я был менее способен перенести это, ибо не припомню, чтобы я так сильно страдал. Доктор Баклер заходил ко мне сегодня утром и осматривал меня раздетым в течение двух часов. Он говорит, что находит работу моих легких хорошей, деятельность сердца — немного излишне диффузной, но ничего опасного. Он склонен полагать, что весь мой недуг проистекает от ревматического возбуждения — как первый приступ перед Фредериксбургом, так и второй прошлой зимой. Говорит, что у меня, судя по всему, ревматическая конституция, нужно беречься от холода, бывать на воздухе, делать упражнения и т. д., как прописывают другие врачи. Он осмотрит меня снова. Между тем он велел мне попробовать лимонный сок и проследить за эффектом. Я постараюсь выбраться к Вашингтону Питеру 4-го числа и в Гудвуд, как только доктор Б—— останется доволен. Мистер и миссис Тагарт чувствуют себя очень хорошо и передают приветы. Посланник ждет, чтобы отвезти это в контору. Идет дождь, и я не выходил на улицу и никого из посторонних не видел. Надеюсь, у тебя все здоровы, и сожалею, что был вынужден уехать. Передай девочкам, что я был так измотан, что не смог встать сегодня утром до 8:00. Передай всем мою самую нежную любовь и верь, что я искренне твой,

Р. Э. Ли».

Преимущества раннего подъема мой отец неизменно внушал своим дочерям, так что он знал: им понравится услышать о том, что он поздно спустился к утру. Во время этого визита в Балтимор он воспользовался близостью многих старых друзей, чтобы навестить их.

Его следующее письмо написано из Александрии моей матери:

«Александрия, Виргиния, 15 июля 1870 г.

Дорогая Мэри: Я прибыл сюда вчера вечером из Гудвуда и был рад услышать сегодня утром от Берка, что наша тетя Мария чувствует себя так же хорошо, как обычно. Я хочу выбраться к Кассиусу Ли сегодня после полудня и проведу завтрашний день на Холме, навещая генерала Купера, мистера Мейсона, епископа и т. д. [„Тетя М——“ была миссис Фицхью из „Рейвенсворта“, а „Берк“ — ее темнокожий слуга; Кассиус Ли — кузен моего отца; генерал С. С. Купер — генерал-адъютант армий К. Ш.; мистер Дж. М. Мейсон — сенатор в Конгрессе США и К. Ш.; епископ — епископ Джонс из Виргинии, и все они в то время жили на „Холме“ — или Семинарском Холме — примерно в двух милях от Александрии.] На следующей неделе я поеду в Рейвенсворт и оттуда, думаю, отправлюсь в Лексингтон. Здесь так жарко, что я буду вынужден отказаться от визита к Нэнни и в „Уайт-Хаус“. Здесь невыносимо жарко, и я не в силах переносить жару теперь. Вчера я простудился в вагонах или где-то еще и сегодня утром весь полон болей, а прошлой ночью не мог уснуть.

Я виделся сегодня утром с мистером Смитом [Мистер Фрэнсис Л. Смит был адвокатом моего отца. Упомянутый вопрос, вызвавший замечание „Перспектива неутешительная“, касался шансов вернуть имение Арлингтон у правительства США. Мистер Смит и мистер Кассиус Ли были советниками моего отца в этом деле. „Нэнни“ была вдовой капитана С. С. Ли, брата моего отца.] и провел с ним долгий деловой разговор; увижусь с ним снова после встречи с Кассиусом. Перспектива неутешительная. Я получил твое письмо у Чарльза. Поблагодари Агнес за ее письмо. Все там и на Уэст-Ривер были здоровы и передавали вам всем приветы. Я сообщу все подробности, когда мы встретимся. Я нахожусь в „Меншн Хаус“, где стоит адская жара. Я чувствовал себя лучше, пока снова не простудился, но в такую погоду этого никто не может избежать. Любовь всем. Я пока не могу назвать точный день своего возвращения, но это будет последняя неделя июля.

Надеюсь, Кастис уехал, хотя мне не удастся с ним увидеться.

Искренне и с любовью,

Р. Э. Ли.

Миссис Р. Э. Ли».

Мистер Кассиус Ли был двоюродным братом моего отца. Они были детьми вместе, товарищами по играм в мальчишеские годы, друзьями и соседями на всю жизнь. Он был доверенным советником моего отца по всем деловым вопросам, и к нему тот испытывал величайшее доверие. Мистер Казенов Ли из Вашингтона, округ Колумбия, его сын, любезно предоставил мне некоторые из своих воспоминаний об этом визите, которые я привожу его собственными словами:

«Весьма прискорбно, что точный и полный отчет об этом визите не сохранился, ибо беседы в те два-три дня были чрезвычайно интересными и составили бы целый том. Это был пересмотр всей жизни двумя стариками. Считается, что после войны генерал Ли никогда не говорил с такой откровенностью, как в этот раз. Присутствовали только мой отец и двое его сыновей. Я помню, как он рассказывал моему отцу о встрече с мистером Лири, их старым учителем в Александрийской академии, во время своего недавнего визита на Юг, что напомнило множество эпизодов из их школьной жизни. Они говорили о войне, и он рассказывал о задержке Джексона с выходом во фланг Макклеллану, что привело к бою при Механиксвилле; этот бой, по его словам, был неожиданным, но необходимым для того, чтобы помешать Макклеллану войти в Ричмонд, от подступов к которому большая часть войск была отведена. Он считал, что если бы Джексон был под Геттисбергом, он одержал бы победу, „ибо“, говорил он, „Джексон удержал бы высоты, которые Юэлл занял в первый день“. Он говорил, что Юэлл был прекрасным офицером, но никогда не брал на себя ответственность действовать в нарушение приказа, а получив приказ идти к Геттисбергу, не стал двигаться дальше и удерживать высоты за городом. Я спросил его, кого из федеральных генералов он считает величайшим, и он ответил с максимальной категоричностью: „Макклеллана безо всяких сомнений“. Его спросили, почему он не пошел на Вашингтон после второго Манассаса.

„Потому что, — ответил он, — моим людям нечего было есть“, — и, указав на форт Уэйд позади нашего дома, он произнес: „Я не мог приказывать своим людям брать этот форт, когда они три дня ничего не ели. Я отправился в Мэриленд, чтобы прокормить свою армию“.

Это привело к рассказу о бесхозяйственности в Конфедеративном провиантском управлении, многочисленные примеры которой он привел, упомянув о связанных с этим трудностях. Он также очень сурово критиковал газеты и говорил, что патриотизм, по-видимому, ничуть на них не влияет, что передвижения армии публикуются, что срывает их планы, и в качестве примера он рассказал о том, как Лонгстрит был отправлен в Западную армию, и о тех усилиях, которые предпринимались для сохранения этого движения в тайне, но всё безрезультатно, так как газеты немедленно раструбили об этом как друзьям, так и врагам. Я также помню, как он говорил, что выступал за то, чтобы вооружить негры, и приводил аргументы в пользу этого. Мой отец как-то заметил за столом, что он не смог бы голодать на службе Конфедерации, если бы мог добыть хлеба и молока.

„Нет, — ответил генерал, — но зачастую я не мог добыть даже этого“.

Его любовь к детям была поистине заметной, и он никогда не упускал случая проявить к ним терпеливое внимание. По случаю этого визита его ответы на все наши мальчишеские вопросы давались с такой подробностью и так охотно, будто мы были самыми важными людьми в общине. Я помню, как за несколько лет до войны моя сестра, брат и я, будучи совсем маленькими детьми, приехали на автомобиле в Арлингтон-Миллс, и что по дороге туда полковник Ли подъехал на прекрасной вороной лошади. Тогда он произвел на мое детское воображение впечатление самого красивого и великолепного наездника из всех, кого я когда-либо видел — идеала солдата. Увидев нас, он тут же остановился, заговорил с каждым из нас и посадил мою сестру, которой тогда было около десяти лет, перед собой на лошадь, и проехал с нами две мили, рассказывая ей, я помню, о своем мальчике Робби, у которого был пони и который должен стать ее возлюбленным. Я часто видел его на дороге, на улице или в других местах, и хотя я был „всего лишь мальчиком“, он всегда останавливался и говорил мне что-нибудь приятное».

Упомянутый здесь мистер Лири был учителем моего отца в детстве в Александрии. Его уважение и почтение к нему были очень высоки, о чем свидетельствует следующее письмо:

«Лексингтон, Виргиния, 15 декабря 1866 г.

Мистеру Ум. Б. Лири.

Дорогой сэр: Ваш визит напомнил мне о давно ушедших годах, когда я учился у вас и ежедневно получал ваши наставления. Расставаясь с вами, спешу выразить ту благодарность, которую я пронес через всю жизнь за ту преданную заботу, что отличала ваше преподавание и поведение по отношению ко мне. Если кто-либо из моих друзей, где бы ни забросила вас судьба, пожелает узнать о ваших достоинствах как учителя, надеюсь, вы направите их ко мне; ибо это предмет, о котором я могу говорить со знанием дела и на собственном опыте. Желая вам здоровья, счастья и процветания, я остаюсь с привязанностью,

Ваш друг,

Р. Э. Ли».

Его следующее письмо отправлено из «Рейвенсворта», куда он направился после визита на «Семинарский холм»:

«Рейвенсворт, Виргиния, 20 июля 1870 г.

Дорогая Мэри: Я прибыл сюда вчера из Александрии и застал тетю Марию здоровой в целом, но передвигающуюся пешком менее свободно, чем когда я видел ее в последний раз. Она бодра и спокойна, но кажется склонной не пробовать ни целебные ванны, ни, по сути, какие-либо средства, к которым прибегают в случаях подобного характера, и полагает, будто ничто не поможет. Надеюсь, со временем ей станет полегче. Ее племянница, миссис Голдсборо, дочь ее сестры Вильгельмины, находится с ней. Она кажется милой маленькой дамой — у нее крупный восьмимесячный мальчик, и она ждет мужа завтра, так что больше о ней говорить нечего. Мистер Диккенс заходил вчера вечером и доложил, что у него все благополучно. Вся семья должна зайти сегодня вечером, так что я не могу сказать о них больше. Рейвенсворт выглядит очень хорошо — я имею в виду дом и усадьбу, но малая часть фермы, судя по всему, обрабатывается, и она зарастает соснами. Я получил твое письмо, адресованное в Александрию, после своего возвращения из визита к Кассиусу, а также письмо полковника Уильямсона. Резолюции не построят церковь. Потребуются деньги. Мистер Смит не столь благоприятно отозвался о мистере Прайсе, как мистер Грин. Я не видел мистера П——, ибо это было бы бесполезно без планов и т. д., а я не могу ждать здесь их получения. Мне придется отправить их за ними или пригласить его в Лексингтон после моего возвращения. Я предполагаю уехать отсюда, если ничто не помешает, в понедельник, 25-го числа сего месяца. Если я поеду через Гошен, то надеюсь добраться до Лексингтона в тот же вечер или во вторник утром после завтрака. До меня дошел слух, что из канала выше Линчберга спустили воду для проведения ремонтных работ. Если это так, мне придется ехать через Гошен. Моя простуда продолжается, но идет на спад. Погода очень жаркая и для меня почти невыносимая. В 6:00 вечера вчера термометр в холле Рейвенсворта показывал 86 градусов. Сегодня утром, когда я впервые вышел на улицу, он показывал 84 градуса. Поблагодари Агнес за ее письмо. Я не могу ответить на него в данный момент. Письмо от миссис Подеста, пересланное тобой, описывает болезнь, через которую прошли ее дети. Она сейчас с ними в Капоне, а мисс Эмили уехала навестить миссис Барксдейл в Гринбрайере. Миссис П—— говорит, что будет готова навестить тебя в любое время после середины августа, когда ты ей сообщишь. Я рад, что у вас все здоровы, и надеюсь, сад принесет вам какие-нибудь овощи. Я с нетерпением жду возможности вернуться и увидеть вас всех. Передай самую нежную любовь девочкам, включая мисс Селден. Скажи им, что они не должны уезжать до моего возвращения, что я спешу назад так быстро, как позволяет ревматизм. Я отказался от визита к Нэнни и мальчикам на Памунки. Скажи им, что слишком жарко и что мне слишком больно. Тетя М—— шлет всем любовь. Передавай привет всем друзьям. Подробности я должен оставить до своего возвращения.

Искренне и с любовью,

Р. Э. Ли.

Миссис Р. Э. Ли».

Упоминаемое здесь строительство церкви — это епископальная церковь в Лексингтоне, которую предполагалось разобрать и заменить более крупным и лучшим зданием. Мой отец был членом церковного совета, а также членом строительного комитета.

Доктор Баклер, с которым мой отец консультировался в июле, находился в это время с визитом в Балтиморе, проживая за границей со своей семьей с 1866 года. Собираясь вернуться в Париж, он написал и попросил моего отца сопровождать его.

От этого приглашения он был вынужден отказаться.

«Лексингтон, Виргиния, 5 августа 1870 г.

Дорогой доктор: Я только что получил ваше письмо от 4-го числа с приглашением составить вам компанию в поездке через Атлантику и приношу вам сердечную благодарность за ваше доброе участие к моему здоровью и комфорту. Нет никого, кого бы я предпочел видеть в качестве спутника в этом путешествии, и нет никого, уверен, кто позаботился бы обо мне лучше. Но я не могу навязываться вам. Я уже причинил вам достаточно хлопот, и вы должны вылечить меня по эту сторону Атлантики. Если вы тот человек, за которого я вас принимаю, вы так и поступите. Вы должны передать мою самую теплую благодарность вашей жене за ее память обо мне и ее доброе предложение гостеприимства ее дома. Если мне когда-нибудь удастся посетить Европу, я непременно приму его, но я надеюсь, что она скоро вернется в эту страну и вы привезете ее к нам в горы. Мы все здесь сейчас миролюбивы, и она обнаружит, что мы не так плохи, как о нас рассказывали, и каждый окажет ей самый сердечный прием, тогда как Европа сейчас сотрясается от ужасов войны или агонии ее ожидания, и я боюсь, что ей суждено на какое-то время испытать величайшее бедствие, какое может постигнуть народ. Я следую вашим указаниям и надеюсь, что извлекаю из них пользу. Я договорился о поездке на Хот-Спрингс, Виргиния, в следующий понедельник, как вы и рекомендовали, и уповаю на то, что смогу найти облегчение от них. Мои ревматические боли продолжаются, но уменьшились, и та, что в плече, по-моему, стала слабеть от применения пластыря. Я постараюсь быть здоровым к осени. Письмо, которое вы мне вложили, было от миссис Смит с Гудзона — а не от мистера Генри Вайта, как вы предполагали. Прощайте, мой дорогой доктор; пусть ваше путешествие будет благополучным, и вы найдете всех членов своей семьи здоровыми по прибытии, и пусть ваше собственное здоровье полностью восстановится. Моя семья присоединяется ко мне во всех наилучших пожеланиях, и я искренне ваш,

Ваш друг,

Р. Э. Ли.

Доктору Томасу Х. Баклеру».

Это письмо генералу Куперу (генерал-адъютанту армии Конфедеративных Штатов), написанное в то время, говорит само за себя и служит одним из многих свидетельств деликатного внимания моего отца к старым солдатам, оказавшимся в беде:

«Лексингтон, Виргиния, 4 августа 1870 г.

Генералу С. Куперу, Александрия, Виргиния.

Дорогой генерал: Пораженный, как и все люди Юга, вашими заслугами и службой, я вместе с ними восхищался вашими мужественными усилиями по содержанию семьи и сожалел, что не нашлось более прибыльного занятия, лучше отвечающего вашим способностям и прежним привычкам. Это становилось предметом разговоров с некоторыми из нас здесь, и прошлой весной в Саванна я поднял этот вопрос перед генералом Лоутоном, полковником Коулом и другими, предложив приложить усилия для сбора суммы на случай любой острой необходимости. Эта идея была горячо поддержана, и возникла надежда, что удастся собрать сумму, которая позволит вам получить некоторый отдых. Я получил письмо от генерала Лоутона, в котором он выражает сожаление по поводу небольшого размера собранной суммы — 300 долларов — и объясняет случившуюся задержку общим обнищанием народа, множеством обращений к ним и склонностью откладывать дело на потом, когда факты им лично не известны. К этой сумме я смог добавить лишь 100 долларов, но надеюсь, что она позволит вам удовлетворить какую-то сиюминутную потребность и убережет от избыточного напряжения сил. Вы также должны простить меня за мое вмешательство в это дело и за предшествующее объяснение, которое я счел необходимым дать, чтобы вы могли понять суть вопроса.

С наилучшими пожеланиями вашего здоровья и счастья, а также полезного продления вашей славной жизни, остаюсь с истинным уважением,

Ваш друг и слуга,

Р. Э. Ли».

Он оставался в Лексингтоне лишь недолгое время, так как было решено, что он отправится на Хот-Спрингс, Виргиния, где сможет испробовать их знаменитые воды для лечения ревматизма. В день своего прибытия он пишет моей матери:

«Хот-Спрингс, округ Бат, Виргиния, 10 августа 1870 г.

Дорогая Мэри: Мы прибыли сюда сегодня около 9:30 утра, капитан Вайт и я, после столь приятного путешествия, какого мы только могли ожидать. Сел в вагоны в Гошене, старый путь через Миллсборо встал передо мной так отчетливо, что мы решили придерживаться его. Прибыли в Бат-Алам около 4:00 пополудни, где провели ночь и нам посчастливилось обнаружить несколько пансионов или их части, проводивших лето на алюмных водах. Миссис Хит руководила отрядом от доктора Филлипса [известная школа для девочек в Стонтоне]. Они выглядели веселыми и счастливыми. Сегодня утром мы позавтракали в Ворме и удостоились внимания Ричарда. Там отдыхает небольшая компания: адмирал Луи Голдсборо с женой и мисс Уэст среди них. Здесь довольно много публики. Миссис Леммон из Балтимора, ее дочь миссис Доббин, миссис генерал Уолкер, жена экс-военного министра Конфедерации, миссис и мисс Сивент и т. д., и т. д.

Доктор и миссис Кэбелл здесь, а Тэнди и миссис Мак сожалеют, что вас нет со мной... Я видел миссис Мейз в Ворме и ее сестру из Кентукки, миссис Тейт. Преподобный мистер Мейсон и Дингерфилды содержат школу для девочек в селении. Ворм, похоже, приходит в упадок. Надеюсь, новый человек, Эдвард, прибыл. Скажите ему, чтобы он хорошо заботился о корове, и попросите девочек присмотреть за ней, за садом и т. д. Я видел миссис Каски на Водах. Она выглядит очень хорошо. Ее племянница Гей находится с ней, прелестный ребенок. Миссис Майерс и ее дети также там. Миссис Ашер тоже. Общество небольшое, но избранное. Все довольны мистером Брауном [управляющим отелем]. Передайте девочкам, что мне теперь некому растирать спину. Я буду очень скучать по ним в этом и в других отношениях. Доктор Кэбелл говорит, что я должен продолжать принимать лекарства и начать лечение горячим фонтаном завтра. Он возлагает большие надежды на воды и говорит, что 95 из 100 пациентов, которых он лечил, выздоровели. Я буду чередовать фонтан с ванным котлом. Но он говорит, что главная ошибка заключается в том, что люди становятся нетерпеливыми и не остаются достаточно долго. Надеюсь, это пойдет мне на пользу, но перспектива утомительная. Я надеюсь, что у вас все будут здоровы. Если вы хотите поехать на Воды или приехать сюда, вы должны сделать это и написать мне, что вам нужно, если я могу что-то сделать или достать для вас. Передайте любовь всем девочкам и приветы всем друзьям. Скажите нашим соседям, что я был так занят в последние дни моего пребывания в Лексингтоне, что у меня не было времени проститься с ними. Если вам нужно больше денег, дайте мне знать. Храни вас Бог и оберегай вас всех. До свидания, дорогая Мэри.

Искренне ваш,

Р. Э. Ли.

Миссис М. К. Ли».

Упомянутый Ричард недавно был его домашним слугой в Лексингтоне, а Эдвард — новым человеком, которого он нанял для работы в саду и конюшне. Письма, написанные моей матери и другим членам его семьи из Хот-Спрингс в то время, были частыми, и я привожу их полностью, поскольку они передают всё, что нам известно теперь о его визите туда:

«Хот-Спрингс, округ Бат, Виргиния, 14 августа 1870 г.

Дорогая Мэри: Я получил сегодня утром последние письма, пересланные тобой. Первая партия прибыла вчера. Рад слышать, что вы все продолжаете оставаться здоровыми. Надеюсь, мое письмо от 10-го числа с известием о моем прибытии дошло до тебя. Мне кажется, оно должно было сделать это раньше твоей записки от пятницы. У меня мало что можно добавить к тому, что было сказано тогда. Я принял четыре ванны в горячем фонтане, что, кажется, идет мне на пользу, но судить о результатах пока рано. Вода воздействует на мое плечо, спину и грудь. Ощущение приятное, и пока мне удавалось избегать простуды. Атмосфера, однако, сырая, а температура переменчивая. Когда светит солнце, жарко; но когда идет дождь, что является обычным состоянием погоды, а первое — исключением, прохладно. Миссис Следж с компанией здесь, сама она чувствует себя лучше. Ей стало намного лучше, она съездила на Уайт и Свит, состояние ухудшилось, и она вернулась. Останется здесь на сентябрь. Многие из наших больных идут на поправку. Общество имеет несколько унылый вид, и разговор крутится в основном вокруг личных недугов, ванн и сырой погоды. Вчера вечером были показаны симпатичные живые картины. Исполнительницы — мисс Тарди, миссис Доббин и маленькие девочки. Мистер Вашингтон [Уильям Вашингтон, известный в то время живописец, который некоторое время был профессором живописи и рисунка в Виргинском военном институте в Лексингтоне] здесь. Он выглядит хорошо, ведет себя тихо и занимался копированием видов окрестностей. Я не знаю, искал ли он здоровья или живописных мест. Последнее в этих горах найти легче, чем первое. Капитан Вайт здоров и передает всем приветы. Надеюсь, Эдвард прибыл и лучше справляется со своими обязанностями, чем нынешний работник. Если он не явится, оставьте Генри до моего приезда. Я постараюсь найти кого-нибудь. Ты ничего не упоминаешь о корове; она интересует меня больше, чем кошки, и к тому же одинаково успешно истребляет крыс. Я рад, что девочки здоровы; из-за чего они теперь переживают? Хотел бы я, чтобы они были со мной. Я обнаружил здесь много дам, страдающих невралгией. Миссис генерал Уолкер получила большую пользу, как и другие. Если маленькая Агнес пожелает испытать целебное действие вод, скажи ей, чтобы приезжала, я о ней позабочусь. Полагаю, Табб поедет с мужем. Мне жаль, что Фицхью жалуется. Я написал Робу и мисс Лотти [мисс Шарлотта Хакселл, впоследствии миссис Роберт Э. Ли-младший, скончавшаяся в 1872 году]. Я слышал, что Чарльз Картер [Чарльз Картер из „Гудвуда“, Мэриленд, был двоюродным братом моего отца. Милдред и Элла — две из его дочерей] проезжал по дороге на Уайт, а Милдред опередила его на неделю. Элла, как я слышу, чувствует себя намного лучше. Я не поеду на Уайт, если только не будет особого вызова по какой-то неизвестной ныне причине, а останусь здесь до конца месяца, если сочту это полезным, а затем вернусь в Лексингтон. Надеюсь, колледж преуспевает. Что говорит миссис Подеста? Я понимаю, что Марки Питер [миссис Питер была близкой кузиной моей матери, и наши связи с ней с самого ее детства были очень близкими] с ребенком занимают ее прежние комнаты у Ломаксов под Уоррентоном. У меня веселое время со старыми приятелями, передай Милдред. Я становлюсь для них слишком тяжелым теперь. Они скоро бросают меня. Я начинаю тревожиться насчет Эдварда и Бланш. Неудачи французов, которые кажутся незначительными, похоже, деморализовали нацию. Да поможет Бог всем страждущим и да сохранит и защитит Он тебя и всех с тобой находящихся, — вот моя постоянная молитва».

«Искренне и с любовью,

Р. Э. Ли.

Миссис М. С. Ли».

«Хот-Спрингс, округ Бат, Вирджиния, 19 августа 1870 г.

«Моя дорогая Мэри: Сегодня утром я получил твои письма от 14-го и 18-го чисел с вложенным письмом доктора Баклера, а полковник Тернер сообщил мне, что привез пакет, о котором ты упоминала. Он еще не прислал его мне, но, без сомнения, сделает это вовремя. Мне жаль, что Эдвард не сдержал обещания, так как его внешность и рекомендации мне понравились, хотя, возможно, они обманчивы. Тебе лучше оставить Гарри у себя до моего приезда, если только ты не найдешь кого-то лучше. Я рад, что вы все здоровы. У тебя такие трудолюбивые дочурки, что, я уверен, все пойдет хорошо. Поблагодари Агнес за ее письмо и передай ей, что я не видел мистера Ванметера или Блэра, но передал письмо первого полковнику Уайту, который перешлет его ему, как только выяснит его местонахождение. Мистер Том прибыл сегодня утром, а мистер Джон Джонс с семьей приехали верхом из Хилинга. Они находятся там из-за больного ребенка. Мой старый друг доктор Броддус и преподобный мистер Джонс также заходили... Я уже четыре дня испробуй ванну „Бойлер“ — и пять дней до этого „Спаут“. Пока я не ощущаю никакой пользы, хотя в месте локализации болей есть небольшие изменения. Я продолжу процедуры до середины следующей недели, 29-го числа, и если не наступит заметного улучшения, подумываю съездить в Хилинг. Доктор Хьюстон считает, что это пойдет на пользу, тогда как доктор Кэбелл рекомендует это место. Я должен быть в Стонтоне 30-го числа сего месяца на заседании компании Valley Railroad, поэтому выеду отсюда 29-го числа с этой целью. Покончив с этим делом, я вернуюсь в Лексингтон. Мне жаль, что меня вызывают, но я боюсь, что мое пребывание здесь не принесет пользы. Полковник Уайт здоров и передает всем привет. Я рад, что корова чувствует себя лучше. По степени привязанности она стоит сразу за Трэвеллером... Надеюсь, невралгия у Агнес прошла, и, поскольку она не приняла мое предложение, я полагаю, она отказывается. Горячие ванны мне неприятны ни по своему воздействию, ни по результатам, но я ежедневно вижу свидетельства их благотворного влияния на других. Жаль, что тебе они не подходят. Ты должна постараться найти кого-нибудь на место Салли, если приедут Табб и остальные, и сделать всем комфортные условия. Если тебе понадобятся еще деньги, дай мне знать вовремя. Пошли за мужей к мистеру Лейберну, когда она тебе понадобится. Подозреваю, мистер Боуи сможет все устроить для тебя. Боюсь, дом капитана Брукса не будет готов к заселению этой осенью. Надеюсь, генерал Смит вовремя займется домом Кастиса. На днях я слышал о нем по дороге к Эдварду Коку. Мистер Вашингтон все еще здесь. Чувствует себя лучше, я думаю. Еще раз передай всем любовь.

«Самым искренним образом и с любовью,

Р. Э. Ли.

P.S. — Мистер Тернер только что прислал мне пакет.

Р. Э. Л.»

Своему сыну Фитцхью, который находился в «Уайт-Хаусе» с семьей:

«Хот-Спрингс, округ Бат, Вирджиния, 20 августа 1870 г.

«Мой дорогой Фитцхью: Мне очень жаль узнать из твоего письма от 18-го числа, полученного сегодня утром, что Табб больна. Надеюсь, это продлится недолго и она скоро избавится от озноба. Однако горные врачи понимают в этом меньше, чем низинные, и склонны прибегать к старой практике. Мне бы хотелось приехать в Уайт, чтобы навестить вас, но мое время слишком ограничено из-за того, что я поздно смог выехать из Лексингтона. Я планирую оставаться здесь до 29-го числа сего месяца, так что мое пребывание здесь составит всего две с половиной недели, а затем отправиться в Стонтон, где я обязан присутствовать на заседании компании Valley Railroad 30-го числа. Надеюсь, я не задержусь там дольше дня или двух, после чего вернусь в Лексингтон, где, надеюсь, застану вас всех. Передай мистеру и миссис Подестад, мистеру Картеру, Элле и остальным, как мне жаль, что я не увижу их в Уайте, но я надеюсь, что они заглянут в Лексингтон. Я написал Элле сразу по прибытии сюда, но полагаю, мое письмо до нее не дошло. Ты не упомянул, как ее здоровье. Я очень обеспокоен недомоганием Табб, но рад слышать, что ребенок здоров. Передай мою любовь им обеим, и я надеюсь, что горный воздух пойдет всем вам на пользу. Мое личное здоровье в порядке, но я не замечаю изменений в своем ревматическом приступе, который в основном локализуется в груди и спине. Прилагаю записку от твоей матери, переданную в предположении, что я буду тебе писать. Профессор Уайт со мной, и у меня есть кое-какие знакомые, но я очень хочу вернуться. Я рад, что Бертус ненадолго съездил в Ориндж. Он говорит, что приедет в Рокбридж в сентябре. Кастис будет там к первому числу, и мы все, надеюсь, снова соберемся вместе.

С любовью,

Р. Э. Ли.»

«Хот-Спрингс, округ Бат, Вирджиния, 23 августа 1870 г.

«Моя дорогая Мэри: Я получил твои записки от 17-го и 18-го чисел и рад слышать, что у вас все в порядке. Наша добрая корова станет для нас большой потерей, но ее мучения теперь позади, и я благодарен ей за то, что она для нас сделала. Надеюсь, мы исполнили свой долг перед ней. Я написал мистеру Эндрю Кэмерону, чтобы узнать насчет молодой коровы, которая у него есть от меня, и попросил его дать тебе знать, дает ли она молоко. Если его ответ будет благоприятным, тебе лучше забрать ее. Она, однако, молода и потребует очень бережного обращения. Предупреди об этом Генри. Я также сказал ему, мистеру К——, что ты пришлешь за лошадьми, что, я надеюсь, ты сделаешь, как только убедишься, что за ними будет должный уход. Скажи Генри, чтобы он обращался с ними особенно ласково и бережно, иначе серый доставит ему немало хлопот. Он должен тщательно мыть их и не выдергивать им гривы и хвосты. Девочкам придется выгуливать их, пока не приедет Кастис. Полагаю, мы можем прекратить ждать Эдварда. Оставь Генри у себя, пока не найдешь кого-то лучше. Тебе также лучше нанять какую-нибудь женщину или мужчину на месяц в качестве столового слуги. Я думаю, Истер не собирается приезжать к нам раньше октября, да и тогда не приедет, если мистеру —— удастся ее удержать. У вас будет гостит так много друзей, что вы не сможете обеспечить им комфорт, если у вас не будет больше слуг. Как я уже говорил в предыдущем письме, я отправлюсь в Стонтон 29-го числа. Надеюсь, я задержусь там всего на несколько дней. Чтобы твои средства не истощились, я посылаю тебе чек... Девочки смогут обналичить его. Меня могут задержать, но я надеюсь вернуться вовремя, чтобы увидеть наших детей и друзей. Сегодня ровно две недели, как я здесь. Надеюсь, мне стало лучше, но я не замечаю никаких существенных изменений, кроме того, что стал слабее. Я очень хочу вернуться. Эти людские скопления сильно утомляют, а польза едва ли стоит затрат. Не думаю, что смогу долго выдержать даже Лексингтон. Полковники Аллан и Джонстон [профессора У. Аллан и Уильям Престон Джонстон из Вашингтонского колледжа. Первый впоследствии директор школы Макдоно близ Балтимора, штат Мэриленд; второй — президент Тулейнского университета в Новом Орлеане] прибыли сегодня вечером верхом и рассказали мне все лексингтонские новости. Мистер Слэйдж с женой из Хантсвилла, брат полковника, тоже прибыли, а также некий мистер и миссис Лидс из Нового Орлеана с десятью детьми, в основном маленькими девочками. Последние стали большим утешением для меня. Я написал Фитцхью и миссис Подестад. Роб, как ты знаешь, говорил, что совершит свой ежегодный визит в первую неделю сентября. Скажи девочкам, чтобы они готовились встречать всех гостей. Миссис Уокер, жена бывшего военного министра Конфедерации, находится здесь со своим сыном, которого, по ее словам, она очень хочет определить в колледж, и желает посетить Лексингтон с этой целью. Я предложил ей свое сопровождение и пригласил остановиться у нас. Не знаю, поедет ли она со мной. Девочкам придется подготовить мою комнату для кого-то из гостей, а меня поселить где угодно. Мне будет вполне удобно в библиотеке. Скажи малышкам, что они должны работать как бобры и запастись яйцами и цыплятами. Помни, что на мельнице Лейберна есть мука, когда она тебе понадобится. Поблагодари Милдред за ее письмо. Передавай всем приветы и верь, что я,

«Всегда твой с любовью,

Р. Э. Ли.

Миссис М. С. Ли.

P.S. — Я посылаю тебе распоряжение на выдачу лошадей. Скажи Генри, чтобы он взял с собой уздечку и недоуздок. Напиши за коровой, если она тебе нужна. Р. Э. Ли».

Мистер Эндрю Кэмерон владел прекрасной фермой недалеко от Лексингтона и любезно заботился о лошадях моего отца, когда тот уезжал летом; он также время от времени снабжал его коровой и присматривал за теленком, если таковой рождался, пока тот не подрастал для работы. Мой отец постоянно ездил к нему верхом и с удовольствием беседовал о сельском хозяйстве, пока они вместе объезжали его поля. Его восторг перед любым проявлением природы был искренним и постоянным. Эти письма также свидетельствуют о его заботе и внимании к животным.

Его письмо к дочери Агнес выдержано в более легком тоне. Его игривый нрав, столь привычный для его детей, никогда не покидал его полностью.

«Хот-Спрингс, округ Бат, Вирджиния, 23 августа 1870 г.

«Моя дорогая Агнес: Я получил оба твоих письма, последнее — 17-го числа, и благодарю тебя за них, а также за заботу о моей комнате и одежде. Первое, как я понимаю, используется для самых разных целей, и кошки с котятами хозяйничают в моих владениях вовсю. Убереги меня от „МИСС СЕЛДЕН“ [котенок Милдред], умоляю тебя. Мне жаль, что ты не со мной, так как это, возможно, пошло бы на пользу твоей невралгии. Но если МИСС БЭЛЛ с тобой, я уверен, от нее будет больше пользы, и передай ей, что она должна оставаться здесь до моего приезда, чтобы исцелить меня. Чтобы у тебя были иные стимулы выйти из дома, кроме цветов и сорняков, я напишу твоей матери и попрошу прислать лошадей, как только она сможет организовать за ними уход, и тогда ты, Милдред и мисс Бэлл — одна на Трэвеллере, другая на Люси — сможете колесить по окрестности и обеспечивать нас яйцами и цыплятами. Мне жаль, что наша добрая корова пала, но я рад, что она избавилась от мучений... Думаю, никто из твоих друзей здесь не остановился. Мистер Вашингтон курсирует между этим местом и Хилингом, но, похоже, чувствует себя нездоровым. Мисс Алман из Салема, штат Массачусетс, которую ты, возможно, помнишь по прошлому лету в Уайте, находится здесь с отцом и матерью. Мисс Молли Журдан уехала сегодня, а прибыл полковник Роберт Престон. Ченстнаты и Ле Верт все еще здесь. Надеюсь, ты здорова и у тебя все хорошо. Когда приедет Кастис, попроси его проследить за лошадьми и коровой, чтобы с ними обращались бережно и должным образом кормили. Я ничего не знаю о способностях Генри в этом деле. Надеюсь вернуться домой на следующей неделе и очень хочу поскорее оказаться дома.

Твой отец,

Р. Э. Ли.»



 













Глава XXIV — Последние дни

Письмо к жене — Мистеру Тагарту — Некролог в книге «Личные воспоминания о генерале Роберте Э. Ли» — Рассказ миссис Ли о его кончине

Ниже приводится последнее письмо, которое мне удалось найти из написанных моим отцом моей матери. Он вернулся в Лексингтон в начале сентября и до конца своей жизни больше с ней не разлучался:

«Хот-Спрингс, 27 августа 1870 г.

«Моя дорогая Мэри: Я получил твое письмо от 22-го числа. Я остался бы здесь еще на неделю, если бы позволяло время, так как в последние дни чувствовал себя лучше, чем когда-либо прежде, но я обязан быть в Стонтоне 30-го числа и поэтому должен уехать в понедельник, 29-го. У меня не будет времени вернуться сюда. Колледж открывается 15 сентября, и я хочу убедиться, что все готово. Возможно, небольшое улучшение, которое я сейчас чувствую, продолжится. Если нет, мне придется терпеть свой недуг. Я искренне опечален известием о смерти Эдвина Ли [полковник Эдвин Грей Ли был моим близким кузеном. Он отличился в недавней войне. С ее началом он пошел добровольцем и получил чин второго лейтенанта во Втором виргинском полку „Бригады Стоунвола“. Из этого звания он быстро дослужился до подполковника 33-го виргинского полка в той же бригаде. В 1862 году слабое здоровье заставило его уйти в отставку, но спустя короткое время он снова поступил на службу, хотя так и не окреп настолько, чтобы служить в полевых условиях. Генерал Ли очень высоко оценивал его способности.]. Он был истинным человеком и, если бы позволило здоровье, стал бы украшением и благом для своего рода. Он, безусловно, сделал большую честь нашему имени. Передайте мои искренние соболезнования его жене и семье. Ты никогда ничего не упоминала о докторе Грэхейме. Я слышал, что он находится в критическом состоянии. Я видел полковников Аллана и Джонстона. Они пробыли всего день и отправились дальше в Уайт. Я слышал об их возвращении и полагаю, что завтра они прибудут в Лексингтон. Мистер Джордж Тейлор, проведший месяц в Уайте, прибыл сюда сегодня. И он, и его жена здоровы. Общество редеет, хотя ежедневно происходят новые заезды. Мистер Миддлтон с дочерью и сыном из Вашингтона, которых ты, возможно, помнишь, тоже приехали. Но я надеюсь увидеть тебя так скоро, что отложу свой рассказ. Я рад, что Мэри наслаждается поездкой и что Роб так счастлив. Пусть оба они долго остаются в таком состоянии. Я постараюсь достать муслин, но боюсь, что мне это не удастся. Надеюсь, меня не задержат в Стонтоне больше чем на день-два. В таком случае ты можешь ожидать меня в четверг, 1 сентября, но со временем я не могу сказать точно. Надеюсь застать вас всех здоровыми. Передавай мою любовь Агнес, Милдред и Кастису, если он приехал. Полковник Тернер чувствует себя очень хорошо. Передай его жене, что сегодня его показывали в Хилинге как образец здоровья Хот-Спрингса. В своем последнем письме я изложил тебе свои взгляды насчет слуг и послал чек на ——, который, надеюсь, ты получила. Самым искренним образом и с любовью,

Р. Э. Ли.»

Его последнее письмо было написано утром того дня, когда он слег с болезнью, 28 сентября. Оно было адресовано мистеру Тагарту из Балтимора, в доме которого он гостил прошлым летом. Письмо было выдержано в бодром и надежном тоне, и он писал, что чувствует себя гораздо лучше и сильнее.

«Лексингтон, Вирджиния, 28 сентября 1870 г.

«Мой дорогой мистер Тагарт: Ваша записка от 26-го числа дошла до меня сегодня утром, и вот как легко „втянуть меня в переписку“. На самом деле, когда человек хочет что-то сделать или когда что-то доставляет человеку удовольствие, ему нужно лишь небольшое побуждение, чтобы это сделать. Итак, я хотел узнать, как поживаете вы и миссис Тагарт, что вы делаете и как провели лето, и я хотел сказать вам об этом. Вот почему я пишу. Отвечая на ваш вопрос, сообщаю, что чувствую себя намного лучше. Не знаю, объясняется ли это встречей с вами и доктором Баклером прошлым летом или моим визитом в Хот-Спрингс. Возможно, и тем, и другим. Но боли стали меньше, а сил прибавилось. По правде говоря, полагаю, мне уже не стать здоровее. Я по-прежнему следую указаниям доктора Б——, и со временем мое состояние может улучшиться еще больше. Этой осенью мне предстоит поездка в Балтимор по делам Valley Railroad, и в таком случае я надеюсь увидеться с вами, если вы мне позволите. Рад слышать, что вы провели приятное лето. Мы с полковником —— провели бы его еще приятнее, будь вы с нами в Хоте, и поскольку миссис Тагарт подходит любой климат, думаю, она могла бы наслаждаться там таким же здоровьем, как в Саратоге, да и мы бы провели время лучше. Передайте мои искренние уважения миссис Тагарт и привет всем друзьям, особенно мистеру ——. Скажите ——, что его брат здоров и хорош собой, и я надеюсь, что он будет учиться, иначе его возлюбленные в Балтиморе будут тосковать по нему недолго. Капитан —— здоров и занят делами, и присоединяется к моим приветствиям. Миссис Ли и мои дочери присоединяются ко мне в пожеланиях вам и миссис Тагарт, и я искренне ваш, Р. Э. Ли.

С. Х. Тагарту, эскв.»

Когда мы с моим братом Фитцхью прибыли в Лексингтон, моего отца уже не было в живых. Он скончался утром в день нашего приезда — 12 октября. После первого приступа его состояние, судя по всему, улучшилось, и вызов моего брата и меня откладывался изо дня в день. Когда же мы наконец выехали, нас задерживали наводнения, бушевавшие в то время по всему штату. Об истории его последней болезни и смерти я узнал от своей семьи.

Наилучший отчет об этих последних днях был написан полковником Уильямом Престоном Джонстоном для книги преподобного Дж. У. Джонса «Личные воспоминания о генерале Роберте Э. Ли», изданной в 1874 году. Полковник Джонстон был близким другом генерала и выдающимся членом преподавательского состава его колледжа. Он также был одним из дежуривших у его смертного одра. Поэтому я привожу этот текст полностью:

«Смерть генерала Ли не была вызвана какой-либо внезапной причиной, а стала результатом процессов, уходящих корнями еще в 1863 год. В ходе тяжелой кампании того года он подхватил сильную ангину, которая переросла в ревматическое воспаление околосердечной сумки. Нет сомнений, что после этой болезни его здоровье было в большей или меньшей степени подорвано; и хотя он мало на что жаловался, быстрая ходьба пешком или верховая езда вызывали у него боль и одышку. В октябре 1869 года у него вновь началось воспаление околосердечной сумки, сопровождавшееся мышечным ревматизмом спины, правого бока и рук. Деятельность сердца в результате этого приступа ослабла; румянец на лице стал ярче, ревматизм усилился, его стали мучить утомление и подавленность.

В марте 1870 года генерал Ли, уступив настойчивым просьбам друзей и медицинских советников, совершил шестинедельную поездку в Джорджию и Флориду. Он вернулся значительно окрепшим благодаря целебному климату, общению с друзьями в тех штатах и проявлениям уважения и привязанности со стороны жителей Юга; однако его физическое состояние улучшилось ненамного. Прошлой зимой и весной он говорил своему сыну, генералу Кастису Ли, что его болезнь смертельна, и фактически выразил ту же уверенность другим доверенным друзьям. И теперь, с присущим ему во всех делах деликатным тактом, он всерьез задумался о том, чтобы оставить пост президента Вашингтонского колледжа, опасаясь, что он может не справляться со своими обязанностями. Однако, выслушав полные любви уговоры преподавателей и попечительского совета, которые прекрасно осознавали ценность его мудрости в руководстве колледжем и силу его личного присутствия и примера для студентов, он возобновил свою работу с твердым намерением оставаться на своем посту и продолжать великое дело, столь успешно им начатое.

Летом он провел несколько недель на горячих источниках в Вирджинии, принимая ванны, и вернулся домой, по-видимому, в улучшенном здравии и бодром расположении духа. В сентябре он приступил к исполнению обязанностей в новом учебном году с тем тихим усердием и бесшумной энергией, которые отличали все его поступки, и окружающие испытывали необычайное воодушевление при виде возросших шансов на то, что его славная жизнь продлится еще долгие годы на ниве служения и почета.

Среда, 28 сентября 1870 года, застала генерала Ли на посту служения. Утром он был полностью поглощен перепиской и другими делами, связанными с его должностью президента Вашингтонского колледжа, и отказывался от помощи членов профессорско-преподавательского состава, чьими услугами он порой пользовался. После обеда, в четыре часа, он присутствовал на заседании церковного совета Грейс-черч (епископальной). Полдень выдался прохладным и сырым, начался затяжной дождь, не прекращавшийся до тех пор, пока он не привел к сильнейшему наводнению, самому памятному и разрушительному в этих местах за сто лет. В церкви было довольно холодно и сыро, и во время заседания генерал Ли сидел в скамье, свободно накинув на плечи военную пелерину. Он принял участие в беседе, шедшей перед самым открытием собрания, и с заметной живостью в манере и теплотой в голосе рассказал несколько приятных анекдотов о епископе Миде и главном судье Маршалле. Заседание затянулось до семи с лишним часов вечера из-за дискуссии о восстановлении церковного здания и повышении жалования настоятеля. Генерал Ли выступал в роли председателя и, выслушав все мнения, высказал собственное — кратко и без долгих споров, как было у него заведено. Он завершил заседание поступком, в котором весь был он. На оплату жалования пастору все еще не хватало суммы, значительно превышающей долю генерала Ли в общей подписке, учитывая его частые и щедрые пожертвования церкви и на другие благотворительные цели; однако прямо перед закрытием собрания, когда казначей объявил размер оставшейся недоимки, генерал Ли тихо произнес: «Я внесу эту сумму». К концу заседания он выглядел уставшим и, как отмечали впоследствии, необычайно раскраснелся, но тогда никто не встревожился.

Генерал Ли вернулся домой и, застав семью за ожиданием чая, занял свое место за столом, поднявшись, чтобы прочесть молитву перед едой. Попытка оказалась безуспешной; губы не смогли произнести молитву сердца. Поняв, что не может говорить, он тихо и без суеты сел на свое место. Некоторым из встревоженных близких показалось, что на его лице запечатлелось выражение возвышенной покорности и полного осознания того, что настал час, когда все заботы и тревоги его насыщенной жизни подошли к концу. Его врачи, доктора Х. С. Бартон и Р. Л. Мэдисон, прибыли незамедлительно, применили обычные средства и уложили его на кушетку, с которой ему уже было не суждено подняться.

С этих пор земное для него перестало существовать, и он со смирением склонился перед волей Учителя, за которым столь долго следовал с благоговением. Симптомы его приступа напоминали сотрясение мозга, но без сопутствующего обморока. Наблюдалась заметная слабость, слегка затуманенное сознание и склонность ко сну; однако ни паралича движений или чувствительности, ни признаков страдания или воспаления мозга не было. Врачи лечили его от венозного застоя, судя по всему, с благоприятными результатами. И все же, несмотря на столь благоприятные предзнаменования, выводимые из его физических симптомов, учитывая перенесенное им сильнейшее умственное перенапряжение, существовали самые серьезные опасения, что удар окажется смертельным. Он без возражений принимал назначенные лекарства и диету, был достаточно силен, чтобы самостоятельно переворачиваться в постели и приподниматься для приема пищи. В первые дни болезни, хотя его и клонило ко сну, он легко пробуждался, пребывал в полном сознании и все замечал, очевидно понимал все, что ему говорили, и отвечал на вопросы кратко, но осмысленно; однако он избегал долгих разговоров, обычно общаясь односложно, как всегда было у него заведено во время болезни.

Когда его только хватил удар, он сказал тем, кто снимал с него одежду, указывая при этом на больное ревматизмом плечо: «Вы делаете больно моей руке». Хотя до 10 октября казалось, что его состояние постепенно улучшается, сам он, судя по всему, с самого начала знал, что пробил назначенный час переступить через те темные врата, которые, закрываясь, больше не открываются в этом мире. Выражаясь словами его врача, «он ни выздоровления не ждал, ни желал его». Когда генерал Кастис Ли намекнул на его выздоровление, он покачал головой и указал вверх. В понедельник утром перед смертью доктор Мэдисон, заметив, что он выглядит лучше, попытался его подбодрить: «Как вы себя чувствуете сегодня, генерал?» Генерал Ли ответил медленно и отчетливо: «Я чувствую себя лучше». Тогда доктор сказал: «Вы должны поскорее выздоравливать; Трэвеллер так долго простоял в конюшне, что ему нужна разминка». Генерал ничего не ответил, лишь медленно покачал головой и закрыл глаза. Несколько раз во время болезни он откладывал лекарство со словами: «Это бесполезно», но неизменно терпеливо покорялся воле врачей или детей, словно ослабшие струны бытия все еще отзывались на прикосновение долга или привязанности.

10 октября во второй половине дня его пульс стал слабым и частым, дыхание — учащенным, появились и другие признаки крайнего истощения. Около полуночи у него начался озноб от крайней слабости, и доктор Бартон был вынужден сообщить семье об опасности. 11 октября он явно угасал; дыхание было частым, пульс — слабым и учащенным. Хотя он стал менее внимателен к окружающим, он все же узнавал каждого, кто к нему подходил, но отказывался принимать что-либо, кроме того, что было прописано врачами. Теперь стало очевидно, что надежды нет. Его угасание было стремительным, но мягким; и вскоре после девяти часов утра 12 октября он закрыл глаза, и его душа мирно отошла от земного бытия.

Врачи генерала Ли объясняли его смерть главным образом нравственными причинами. Тяготы кампаний, горечь поражения, усугубленная вероломством и наглостью победителя, сострадание к последовавшим страданиям южного народа и попытки сохранять невозмутимость среди этих накопленных скорбей — все это представлялось достаточными и подлинными причинами, которые медленно, но неуклонно подточили его здоровье и привели к кончине. И все же для тех, кто видел его хладнокровие перед лицом великих и малых испытаний жизни, его справедливость и терпимость к самым несправедливым и недоброжелательным людям, казалось едва ли возможным, чтобы его безмятежная душа была потрясена бушевав вокруг него злом.

Последние часы жизни генерала Ли соответствовали всей его благородной и дисциплинированной жизни. Никогда еще с таким прекрасным великолепием не проявлялось то, как долгое и суровое воспитание ума и характера позволяет душе с равной стойкостью пройти через это величайшее испытание; никогда еще привычки и качества всей жизни, сосредоточенные в несколько последних скорбных часов, не проявлялись с таким величием среди мрака и теней приближающейся смерти. Сдержанность, самообладание, подчинение надлежащему авторитету, великодушие и христианское смирение, отличавшие все его поступки, по-прежнему сохраняли свою власть вопреки натиску болезни и подступающей летаргии, сковывавшей его способности.

Когда старый герой лежал в полутемной комнате или когда лампа и очаг отбрасывали тени на его спокойное, благородное чело, вся прежняя величественность его фигуры, лица и бровей сохранялась; смерть словно теряла свои ужасы, заимствуя изящество и достоинство, в высшей степени гармонировавшие с угасающей жизнью. Великий ум погрузился в свой последний покой почти с неизменной уравновешенностью здорового человека. Те немногие обрывочные фразы, которые порой свидетельствовали о помрачении рассудка, произносились под воздействием введенных лекарств; но пока длилось сознание, оставались свидетельства того, что все высокие руководящие начала всей его жизни по-прежнему властвуют над ним, и даже когда оцепенение накладывало свою холодную руку на умственное восприятие, его нравственная натура со всем кругом обязанностей и привязанностей продолжала заявлять о себе. Южный поэт воспел в стихах эти последние знаменательные слова: «Сверните палатку!» — и тысячи голосов поднялись, чтобы придать смысл этому неясному звуку, когда умирающий произнес с ударением: «Передайте Хиллу, что он должен подойти!» Эти фразы служат трогательным свидетельством того, в каких полях блуждало его воображение; но в целом его слова, хотя и немногочисленные, были связаны, а в большинстве своем его молчание оставалось нерушимым.

Эта исполненная внутреннего достоинства сдержанность обладала страшным величием, находящимся в торжественном согласии с жизнью, которая не нуждалась в оправданиях. Деяния, не требующие оправдания, должны говорить за него. Его безмолвные губы, подобно закрытым дверям какого-то величественного храма, сомкнулись не ради сокрытия, а потому что внутри было свято. Если бы взор скорбящего наблюдателя мог пронзить мрак, сгустившийся вокруг тайников этой великой души, он увидел бы там присутствие, полное невыразимой славы. С доверительным упованием опираясь на всеподдерживающую Десницу, человек, чей масштаб, измеряемый земными мерками, казался столь огромным, перешел из этого мира теней в реальность будущей жизни».

Письмо моей матери к дорогой подруге повествует о той же печальной участи:

«...Мой муж вошел. Мы ждали его к чаю, и я заметила: „Вы заставили нас ждать очень долго. Где вы были?“ Он ничего не ответил, а встал, словно собираясь прочитать молитву перед едой. Но с его губ не слетело ни слова, и он опустился на стул совершенно прямо, с выражением возвышенной покорности на лице, и не пытался ответить на наши расспросы. Этот взгляд никогда не был забыт, и я не сомневаюсь, что он чувствовал: его час пробил; ибо хотя он и подчинился докторам, которых немедленно вызвали и которые даже не успели разойтись по домам с того же церковного совета, все его поведение во время болезни выдавало человека, который простился с землей. Он никогда не улыбался и редко пытался говорить, разве что в бреду, и тогда мысли его уносились на те страшные поля сражений. Однажды, когда Агнес уговаривала его принять лекарство, к которому он всегда относился с неохотой, он посмотрел на нее и сказал: „Это бесполезно“. Но впоследствии принял его. Когда его состояние значительно улучшилось, врач сказал: „Скоро вы сможете выйти на улицу и прокатиться на своем любимом сером коне!“ Он решительно покачал головой и посмотрел вверх. Он очень много спал, но узнавал всех нас, приветствовал ласковым пожатием руки и любил, когда мы находились рядом. Последние сорок восемь часов он казался совершенно нечувствительным к нашему присутствию. Он дышал тяжелее и наконец затих навсегда, издав один глубокий вздох. И о, какой славный покой был уготован ему!»
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